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Dodatek č. 1 k pojistné smlouvě číslo 0013868276 - aktualizační
Pojistitel a pojistník sjednávají tímto dodatkem s účinností od 1.7.2021 nové znění pojistné smlouvy 
následovně:

Česká podnikatelská pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group 
Sídlo: Praha 8, Pobřežní 665/23, PSČ 186 00 
Zastoupena: na základě pověření níže podepsanými osobami 
IČ: 63998530
Zápis v obchodním rejstříku: Městský soud v Praze, oddíl B, vložka 3433 
Bankovní spojení: Česká spořitelna, a.s., č.ú. 700135002/0800 
Tel: 956 451 306

dále jen vedoucí pojistitel 

a

Generali Česká Pojišťovna a.s.
Sídlo: Spálená 75/16, Nové Město, 110 00 Praha 1, Česká republika 
Zastoupená na základě zmocnění níže podepsanými osobami 
IČ: 45272956
Zápis v obchodním rejstříku: Městský soud v Praze, oddíl B, vložka 1464 
Bankovní spojení: Komerční banka, a.s., č.ú.

dále jen pojistitel 

a

Městská část Praha 4
Sídlo: Antala Staška 2059/80b, 140 46 Praha 4 
Zastoupena: Irena Michalcová, starostka 
IČ: 00063584
dále jen pojistník

Česká podnikatelská pojišťovna, a. s., Vienna Insurance Group, se sídlem Pobřežní 665/23, 186 00 Praha 8,
zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze - oddíl B, vložka 3433
www.cpp.cz

IČO: 63998530
DIČ: CZ63998530
DIČ pro DPH: CZ699000955

Kontaktní adresa: 
P.O. BOX 28 
664 42 Modříce

Tel.: 957 444 555 
Fax: 547 213 468 
info@cpp.cz
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Česká podnikatelská pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group
Dl k PS 0013868276 - aktualizační

uzavírají
podle zákona č.37/2004 Sb. o pojistné smlouvě a změně souvisejících zákonů v platném a účinném znění tuto pojistnou smlouvu, která 
spolu s pojistnými podmínkami pojistitele a přílohami této smlouvy tvoří nedílný celek.

Kategorie PZ

Název

IČ
Sjednatelské číslo

Jméno a příjmení jednající osoby; ID 

jednající osoby

Distributor pojištění

Samostatný zprostředkovatel jednající jako pojišťovací makléř
PETRISK INTERNATIONAL - makléřská pojišťovací společnost a.s.
26706245
9991210000
Tomáš Kroupa; 0002785244

Vypracoval (pečovatel):

Správa pojistné smlouvy:

PN:

Kristýna Kajtmanová, DiS., kkl6171; 0002760146
UW 8890000102
NE
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Česká podnikatelská pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group
Dl k PS 0013868276 - aktualizační

ČÁST A - Ujednání o soupojištění
Článek I.

Úvodní ustanovení

1. Pojistitelé:
Vedoucí pojistitel: Česká podnikatelská pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group
Další pojistitelé: Generali Česká Pojišťovna a.s.

1.1. Členský stát sídla pojistitelů:
Vedoucí pojistitel: Česká podnikatelská pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group Česká republika
Pojistitel: Generali Česká Pojišťovna a.s. Česká republika

1.2. Podíly pojistitelů:
Vedoucí pojistitel: Česká podnikatelská pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group přebírá 50 % práv a závazků
plynoucích z ČÁSTI B této pojistné smlouvy a 100% z ČÁSTI C a D této pojistné smlouvy.
Pojistitel: Generali Česká Pojišťovna a.s. přebírá 50 % práv a závazků plynoucích z ČÁSTI B této pojistné smlouvy.

Článek II.
Pravidla soupojištění

1. Na pojištění dle této pojistné smlouvy se podílejí pojistitelé uvedení v čl. I. ČÁSTI A této pojistné smlouvy.

2. Pokud je níže v textu tohoto ujednání o soupojištění užito pojmu pojistitel bez bližší specifikace, rozumí se tím vedoucí
pojistitel a/nebo pojistitel ve smyslu tohoto bodu 1.

3. Pojistitelé se podílejí na právech (zejména právo na pojistné) a závazcích (zejména závazek poskytnout pojistné
plnění) plynoucích z pojištění podílem uvedeným v Čl. I. ČÁSTI A této pojistné smlouvy.

4. Pojistitelé vůči zadavateli a třetím osobám jsou z jakýchkoliv právních vztahů vzniklých v souvislosti s veřejnou
zakázkou „Pojištění Městské části Praha 4" zavázáni společně a nerozdílně a to po celou dobu plnění veřejné zakázky
i po dobu trvání jiných závazků vyplývajících z této veřejné zakázky.

5. Vedoucí pojistitel:

a) stanovuje po dohodě s ostatními pojistiteli pojistně technické podmínky pojištění, včetně výše pojistného,

b) spravuje pojištění jménem všech pojistitelů, zejména přijímá oznámení a projevy vůle pojistníka (pojištěného),
přijímá oznámení o vzniku pojistné události, vede šetření nezbytná ke zjištění rozsahu povinnosti všech
pojistitelů poskytnout pojistné plnění a pokud není níže uvedeno jinak, přijímá pojistné,

c) vymáhá dlužné pojistné, uplatňuje postižní právo, realizuje požadavky vyplývající z poznatků pojistitelů o nastalé
pojistné události při jejím šetření, pokud není níže uvedeno jinak,

d) přijímá oznámení o vinkulaci pojistného plnění (v případech, kdy má být pojistné plnění vinkulováno), vede jejich
evidenci a ostatní pojistitele bez zbytečného odkladu o provedení vinkulace pojistného plnění informuje,

e) přijímá oznámení a projevy vůle pojistníka ohledně změn rozsahu pojištění a o této skutečnosti bezodkladně
informuje ostatní pojistitele. Případnou změnou rozsahu pojištění není dotčen poměr podílů jednotlivých
pojistitelů na právech a závazcích plynoucích z pojištění, pokud nebude ujednáno jinak. Jestliže pojistitel návrh
na rozšíření pojištění odmítne, je vedoucí pojistitel oprávněn sjednat tomu odpovídající pojištění na vlastní vrub.
Pokud návrh na rozšíření pojištění odmítne vedoucí pojistitel, je oprávněn sjednat tomu odpovídající pojištění
na vlastní vrub pojistitel,

f) přijímá další oznámení a činí právní úkony, k nimž je určen v níže uvedených ujednáních,

g) předává ostatním pojistitelům bez zbytečného odkladu oznámení a projevy vůle pojistníka (pojištěného).
Pojistitel:
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Česká podnikatelská pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group
Dl k PS 0013868276 - aktualizační

a) je povinen přijmout oznámení a projevy vůle pojistníka (pojištěného), které mu byly doručeny, a bez zbytečného
odkladu je zaslat vedoucímu pojistiteli,

b) zaplatí vedoucímu pojistiteli 2 % ze svého podílu na pojistném jako úhradu nákladů vedoucího pojistitele
vzniklých v souvislosti se správou pojištěni (dále jen: „odměna za správu pojištění").

Vedoucí pojistitel uhradí pojistiteli příslušný podíl na pojistném snížený o odměnu za správu pojištění, a to do 30 dnů od
zaplacení pojistného na účet vedoucího pojistitele. Převod pojistného bude uskutečněn na účet pojistitele u peněžního
ústavu a pod variabilním symbolem uvedeným v této pojistné smlouvě.

Jestliže je pojistné inkasováno pojišťovacím makléřem, poukazuje makléř příslušný podíl na pojistném ve lhůtách a

způsobem uvedeným ve smlouvě (mandátní apod.) uzavřené s příslušným pojistitelem na účty jednotlivých pojistitelů.
Vedoucímu pojistiteli poukazuje makléř příslušný podíl na pojistném spolu s odměnou za správu pojištění. Pojistiteli
poukazuje makléř příslušný podíl na pojistném snížený o odměnu za správu pojištění.

Ujednání předchozích bodů tohoto článku se přiměřeně použijí pro převod pojistného, které bylo vedoucím pojistitelem
vymoženo v rámci vymáhání dlužného pojistného (pojistného po splatnosti), pro převod plateb vymožených vedoucím
pojistitelem při uplatňování postižního práva, a s výjimkou uvedenou níže i pro veškeré další platby uskutečňované
jednotlivými pojistiteli (např. vrácení tzv. nespotřebovaného pojistného, vyplacení bonifikace za příznivý škodný průběh).
Pojistitel je povinen uhradit vedoucímu pojistiteli tyto platby do 30 dnů od výzvy vedoucího pojistitele k jejich zaplacení.

Pokud pojistné plnění z pojistné události nepřesáhne 1 mil. Kč, vyplatí vedoucí pojistitel pojistné plnění oprávněné osobě
v celé výši a vyúčtuje příslušný podíl na pojistném plnění pojistiteli. Pojistitel je v tomto případě vázán rozhodnutím
vedoucího pojistitele o vyplacení pojistného plnění a jeho výši.

V případě pojistné události, u níž je z výsledků zahájeného šetření zřejmé, že pojistné plnění přesáhne 1 mil. Kč, přizve
vedoucí pojistitel pojistitele k šetření pojistné události. Vedoucí pojistitel je oprávněn vyplatit pojistné plnění oprávněné
osobě za pojistitele po skončení šetření, jemuž předchází písemný souhlas pojistitele s rozsahem jeho povinnosti plnit. Po
poskytnutí pojistného plnění vyúčtuje vedoucí pojistitel pojistiteli jeho podíl na pojistném plnění.

Pojistitel je povinen:

a) v případě, že vedoucí pojistitel vyplatil pojistné plnění oprávněné osobě za pojistitele, uhradit vedoucímu
pojistiteli svůj podíl na pojistném plnění do 10 dnů od výzvy vedoucího pojistitele kjeho zaplacení,

b) v případě, že vedoucí pojistitel vyplatil zálohu na pojistné plnění za pojistitele, uhradit vedoucímu pojistiteli svůj
podíl na této záloze do 10 dnů od výzvy vedoucího pojistitele kjeho zaplacení,

c) v případě, že vedoucí pojistitel nevyplácí pojistné plnění oprávněné osobě za pojistitele, je pojistitel povinen
vyplatit pojistné plnění samostatně; to platí zejména v případě, kdy pojistitel nesouhlasí s rozsahem jeho
povinnosti plnit podle šetření vedoucího pojistitele.

Vedoucí pojistitel je oprávněn v souladu s platnými právními předpisy, příslušnými VPP a smluvními ujednáními této
pojistné smlouvy vypovědět pojištění sjednané touto pojistnou smlouvou. O tomto svém záměru předem písemně
informuje ostatní pojistitele, kteří jsou v takovém případě vázáni rozhodnutím vedoucího pojistitele a k výpovědi pojištění
se připojí.

Pojistitel je oprávněn v souladu s platnými právními předpisy, příslušnými VPP a smluvními ujednáními této pojistné
smlouvy vypovědět svůj podíl na právech a závazcích plynoucích z pojištění dle této pojistné smlouvy. O tomto svém
záměru předem písemně informuje vedoucího pojistitele, který povede příslušná jednání k nalezení řešení (např. vstup
nového pojistitele do práv a závazků plynoucích z pojištění, apod.).

Závazky vzniklé z pojištění dle této pojistné smlouvy se vypořádají:

a) ke dni zániku účinnosti pojištění dle této pojistné smlouvy,

b) ke dni zániku účasti pojistitele na pojištění dle této pojistné smlouvy.

Vždy však platí, že při vypořádání těchto závazků se zohledňují i rezervy na již nahlášené, ale dosud neuhrazené škody.
V případě uplatnění oprávněného nároku na plnění z pojištění dle této pojistné smlouvy po zániku jeho účinnosti, jsou
ostatní pojistitelé povinni se na pojistném plnění podílet ve výši odpovídající jejich účasti na tomto pojištění.
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Jestliže je pojistné inkasováno pojišťovacím makléřem, poukazuje makléř příslušný podíl na pojistném ve lhůtách a 
způsobem uvedeným ve smlouvě (mandátní apod.) uzavřené s příslušným pojistitelem na účty jednotlivých pojistitelů. 
Vedoucímu pojistiteli poukazuje makléř příslušný podíl na pojistném spolu s odměnou za správu pojištění. Pojistiteli 
poukazuje makléř příslušný podíl na pojistném snížený o odměnu za správu pojištění.

Ujednání předchozích bodů tohoto článku se přiměřeně použijí pro převod pojistného, které bylo vedoucím pojistitelem 
vymoženo v rámci vymáhání dlužného pojistného (pojistného po splatnosti), pro převod plateb vymožených vedoucím 
pojistitelem při uplatňování postižního práva, a s výjimkou uvedenou níže i pro veškeré další platby uskutečňované 
jednotlivými pojistiteli (např. vrácení tzv. nespotřebovaného pojistného, vyplacení bonifikace za příznivý škodný průběh). 
Pojistitel je povinen uhradit vedoucímu pojistiteli tyto platby do 30 dnů od výzvy vedoucího pojistitele k jejich zaplacení.

Pokud pojistné plnění z pojistné události nepřesáhne 1 mil. Kč, vyplatí vedoucí pojistitel pojistné plnění oprávněné osobě 
v celé výši a vyúčtuje příslušný podíl na pojistném plnění pojistiteli. Pojistitel je v tomto případě vázán rozhodnutím 
vedoucího pojistitele o vyplacení pojistného plnění a jeho výši.

V případě pojistné události, u níž je z výsledků zahájeného šetření zřejmé, že pojistné plnění přesáhne 1 mil. Kč, přizve 
vedoucí pojistitel pojistitele k šetření pojistné události. Vedoucí pojistitel je oprávněn vyplatit pojistné plnění oprávněné 
osobě za pojistitele po skončení šetření, jemuž předchází písemný souhlas pojistitele s rozsahem jeho povinnosti plnit. Po 
poskytnutí pojistného plnění vyúčtuje vedoucí pojistitel pojistiteli jeho podíl na pojistném plnění.

Pojistitel je povinen:

a) v případě, že vedoucí pojistitel vyplatil pojistné plnění oprávněné osobě za pojistitele, uhradit vedoucímu 
pojistiteli svůj podíl na pojistném plnění do 10 dnů od výzvy vedoucího pojistitele kjeho zaplacení,

b) v případě, že vedoucí pojistitel vyplatil zálohu na pojistné plnění za pojistitele, uhradit vedoucímu pojistiteli svůj 
podíl na této záloze do 10 dnů od výzvy vedoucího pojistitele kjeho zaplacení,

c) v případě, že vedoucí pojistitel nevyplácí pojistné plnění oprávněné osobě za pojistitele, je pojistitel povinen 
vyplatit pojistné plnění samostatně; to platí zejména v případě, kdy pojistitel nesouhlasí s rozsahem jeho 
povinnosti plnit podle šetření vedoucího pojistitele.

Vedoucí pojistitel je oprávněn v souladu s platnými právními předpisy, příslušnými VPP a smluvními ujednáními této 
pojistné smlouvy vypovědět pojištění sjednané touto pojistnou smlouvou. O tomto svém záměru předem písemně 
informuje ostatní pojistitele, kteří jsou v takovém případě vázáni rozhodnutím vedoucího pojistitele a k výpovědi pojištění 
se připojí.

Pojistitel je oprávněn v souladu s platnými právními předpisy, příslušnými VPP a smluvními ujednáními této pojistné 
smlouvy vypovědět svůj podíl na právech a závazcích plynoucích z pojištění dle této pojistné smlouvy. O tomto svém 
záměru předem písemně informuje vedoucího pojistitele, který povede příslušná jednání k nalezení řešení (např. vstup 
nového pojistitele do práv a závazků plynoucích z pojištění, apod.).

Závazky vzniklé z pojištění dle této pojistné smlouvy se vypořádají:

a) ke dni zániku účinnosti pojištění dle této pojistné smlouvy,

b) ke dni zániku účasti pojistitele na pojištění dle této pojistné smlouvy.

Vždy však platí, že při vypořádání těchto závazků se zohledňují i rezervy na již nahlášené, ale dosud neuhrazené škody.
V případě uplatnění oprávněného nároku na plnění z pojištění dle této pojistné smlouvy po zániku jeho účinnosti, jsou 
ostatní pojistitelé povinni se na pojistném plnění podílet ve výši odpovídající jejich účasti na tomto pojištění.
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ČÁST B - Pojištění majetku a odpovědnosti

Článek I.
Úvodní ustanovení

1. Členský stát sídla pojistitele: Česká republika

2. Pojistník sjednává tuto pojistnou smlouvu ve prospěch následujících pojištěných.
Základní školy a střední odborná škola služeb
Mateřské školy
Ústav sociálních služeb v Praze 4
Zdravotnické zařízení městské části Praha 4
Subjekty zřízené Městskou částí Praha 4

Přesný seznam pojištěných je v příloze č. 2 ČÁSTI B této pojistné smlouvy.

3. Předmět činnosti pojištěných ke dni uzavření této pojistné smlouvy se řídí jejich zřizovacími či zakládacími listinami a
příslušnými zákony (např. zákon č. 561/2004 Sb., školský zákon; zákon č. 108/2006 Sb., o sociálních službách).
Příslušné zřizovací či zakládací listiny - více viz. Statut hlavního města Prahy.

4. Pojištění se řídí Všeobecnými pojistnými podmínkami (dále jen VPP), Doplňkovými pojistnými podmínkami (dále jen
DPP) uvedenými v čl.ll ČÁSTI B této pojistné smlouvy a dále ujednáními sjednanými v pojistné smlouvě. VPP a DPP
tvoří přílohu č. 1 ČÁSTI B této pojistné smlouvy.

5. Pokud není v této pojistné smlouvě dále uvedeno jinak, pojistná hodnota věci nebo souboru věcí včetně pojistné
hodnoty cizích věcí, které pojištěný oprávněně užívá, se stanovuje v souladu s čl. 4 bodem 2 písm. a) VPPM 1/07 jako
nová cena.

6. Oprávněná osoba: pojištěný nebo jiná osoba, které v důsledku pojistné události vznikne právo na pojistné plnění
podle příslušných VPP a DPP.

7. Místo pojištění: není-li dále v pojistné smlouvě ujednáno jinak, odchylně od VPP a DPP se pojištění vztahuje na
následující místa pojištění:
Praha a místa na území ČR, kde pojištěný vlastní majetek nebo jej po právu užívá (např. rekreační zařízení Vápenka
v Horních Albeřicích apod.)

8. Pojistné částky byly stanoveny pojistníkem, není-li v této pojistné smlouvě dále uvedeno jinak.

9. Sjednané pojištění je pojištěním škodovým.

10. Pojistník bere na vědomí, že pojistná smlouva je zároveň pojistkou ve smyslu zák. č. 37/2004 Sb., o pojistné smlouvě.

11. V rámci souborů věcí jsou pojištěna dětská hřiště, vybavení zahrad, apod.

12. Pojištění se vztahuje i na škody zatékáním dešťové vody a tajícího ledu a sněhu.

13. Pojištění vzniká nabytím věci pojištěným.

14. Pro škody způsobené na více předmětech pojištění z jednoho pojistného nebezpečí se odečítá jedna spoluúčast na
škodě.

15. Pojišťovna neuplatní podpojištění při překročení pojistné hodnoty vůči pojistné částce do 20%.

16. Pojišťovna bude akceptovat volný pohyb věcí mezi jednotlivými místy pojištění.
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2. Pojistník sjednává tuto pojistnou smlouvu ve prospěch následujících pojištěných.

Základní školy a střední odborná škola služeb 
Mateřské školy
Ústav sociálních služeb v Praze 4 
Zdravotnické zařízení městské části Praha 4 
Subjekty zřízené Městskou částí Praha 4

Přesný seznam pojištěných je v příloze č. 2 ČÁSTI B této pojistné smlouvy.

3. Předmět činnosti pojištěných ke dni uzavření této pojistné smlouvy se řídí jejich zřizovacími či zakládacími listinami a 
příslušnými zákony (např. zákon č. 561/2004 Sb., školský zákon; zákon č. 108/2006 Sb., o sociálních službách). 
Příslušné zřizovací či zakládací listiny - více viz. Statut hlavního města Prahy.

4. Pojištění se řídí Všeobecnými pojistnými podmínkami (dále jen VPP), Doplňkovými pojistnými podmínkami (dále jen 
DPP) uvedenými v čl.ll ČÁSTI B této pojistné smlouvy a dále ujednáními sjednanými v pojistné smlouvě. VPP a DPP 
tvoří přílohu č. 1 ČÁSTI B této pojistné smlouvy.

5. Pokud není v této pojistné smlouvě dále uvedeno jinak, pojistná hodnota věci nebo souboru věcí včetně pojistné 
hodnoty cizích věcí, které pojištěný oprávněně užívá, se stanovuje v souladu s čl. 4 bodem 2 písm. a) VPPM 1/07 jako 
nová cena.

6. Oprávněná osoba: pojištěný nebo jiná osoba, které v důsledku pojistné události vznikne právo na pojistné plnění 
podle příslušných VPP a DPP.

7. Místo pojištění: není-li dále v pojistné smlouvě ujednáno jinak, odchylně od VPP a DPP se pojištění vztahuje na 
následující místa pojištění:
Praha a místa na území ČR, kde pojištěný vlastní majetek nebo jej po právu užívá (např. rekreační zařízení Vápenka 
v Horních Albeřicích apod.)

8. Pojistné částky byly stanoveny pojistníkem, není-li v této pojistné smlouvě dále uvedeno jinak.

9. Sjednané pojištění je pojištěním škodovým.

10. Pojistník bere na vědomí, že pojistná smlouva je zároveň pojistkou ve smyslu zák. č. 37/2004 Sb., o pojistné smlouvě.

11. V rámci souborů věcí jsou pojištěna dětská hřiště, vybavení zahrad, apod.

12. Pojištění se vztahuje i na škody zatékáním dešťové vody a tajícího ledu a sněhu.

13. Pojištění vzniká nabytím věci pojištěným.

14. Pro škody způsobené na více předmětech pojištění z jednoho pojistného nebezpečí se odečítá jedna spoluúčast na 
škodě.

15. Pojišťovna neuplatní podpojištění při překročení pojistné hodnoty vůči pojistné částce do 20%.

16. Pojišťovna bude akceptovat volný pohyb věcí mezi jednotlivými místy pojištění.
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17. Pojišťovna bude akceptovat stávající způsob zabezpečení objektů pro pojistné nebezpečí odcizení.

18. Pojišťovna umožní v případě vyčerpání pojistné částky nebo limitu v průběhu pojistné doby dopojištění za stejných
podmínek.

19. Časová lhůta pro katastrofická rizika je 72 hodin.

20. Pojišťovna zajistí návštěvu likvidátora do 24 hodin od nahlášení škodné události, jinak se má za to, že není nutná.

21. Pojištění se vztahuje i na škody způsobené médiem vytékajícím ze stabilních i samočinných hasicích zařízení.

22. Pojistitel nebude uplatňovat přechod práv ve smyslu § 33 zák. č. 37/2004 Sb. proti starostovi nebo členům
zastupitelstva v souvislosti se škodou vzniklou při výkonu veřejné funkce.

23. Pojistitel bude akceptovat změny ve vlastnictví na základě měsíčního nahlášení nově nabytého nebo odpojišťovaného
majetku s tím, že vyúčtování pojistného proběhne jedenkrát ročně a to zpětně.

24. V případě pojistných událostí uplatňovaných na kamerovém systému, poskytne pojistitel plnění i v případě, budou-li
pojištěné věci umístěny mimo uzavřený prostor, mimo oplocené prostranství a při jejich odcizení dojde k překonání
konstrukčního upevnění.

25. Pojištění zahrnuje do výše sjednané pojistné částky, resp. sjednaného limitu plnění i náklady na odstranění škod,
které vznikly v důsledku odcizení, resp. pokusu o odcizení, včetně pachatelem úmyslně poškozených a zničených věcí
(vandalismus).

26. Pojistitel poskytne nad rámec stanovené pojistné částky pojistné plnění i za náklady na nouzové zabezpečení výplně
po rozbitém skle, a to včetně montáže a demontáže stavebních součástí nutných k provedení nouzového osazení
okenních tabulí či opravy zasklení (např. ochranných mříží, markýz, uzávěrů oken, apod.), a to až do výše 30% pojistné
částky.

27. Pojištění se vztahuje i na obyčejné sklo s min. tloušťkou 2 mm v oknech, dveřích, světlících, střechách, obytných
stěnách a ve vitrínách.

28. V případě převodu cizích věcí do vlastnictví pojištěného, které užíval na základě leasingových, nájemních či jiných
smluv, jsou tyto věci automaticky pojištěny v rozsahu sjednané pojistné smlouvy.

29. Pojistné nebezpečí „záplava, povodeň" nebo „vodovodní škody" se vztahuje i na škody způsobené zpětným
vystoupením vody z kanalizačního potrubí.

30. Pro případ, že se na pojistníka při uzavírání smluv vztahuje zákon č. 340/2015 Sb. v platném znění, se smluvní strany
dohodly, že pokud tato Smlouva podléhá povinnosti uveřejnění podle zákona č. 340/2015 Sb., o zvláštních
podmínkách účinnosti některých smluv, uveřejňování těchto smluv a o registru smluv (zákon o registru smluv), je
tuto Smlouvu povinen uveřejnit pojistník, a to ve lhůtě a způsobem stanoveným tímto zákonem. Pojistník je dále
povinen při registraci smlouvy zadat do příslušného formuláře datovou schránku 3v8dkek tak, aby mohl být pojistitel
informován správcem registru smluv o zadání smlouvy do tohoto registru. Pojistník je rovněž povinen při zaslání
smlouvy správci registru smluv zajistit, aby byly ze zveřejňovaného znění Smlouvy odstraněny veškeré informace,
které se dle zákona č. 106/1999 Sb., o svobodném přístupu k informacím, nezveřejňují.
Smluvní strany se dále dohodly, že ode dne nabytí účinnosti smlouvy jejím zveřejněním v registru se účinky pojištění,
včetně práv a povinností z něj vyplývajících, vztahují i na období od data uvedeného jako počátek pojištění (resp. od
data uvedeného jako počátek změn provedených dodatkem, jde-li o účinky dodatku) do budoucna.
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17. Pojišťovna bude akceptovat stávající způsob zabezpečení objektů pro pojistné nebezpečí odcizení.

18. Pojišťovna umožní v případě vyčerpání pojistné částky nebo limitu v průběhu pojistné doby dopojištění za stejných 
podmínek.

19. Časová lhůta pro katastrofická rizika je 72 hodin.

20. Pojišťovna zajistí návštěvu likvidátora do 24 hodin od nahlášení škodné události, jinak se má za to, že není nutná.

21. Pojištění se vztahuje i na škody způsobené médiem vytékajícím ze stabilních i samočinných hasicích zařízení.

22. Pojistitel nebude uplatňovat přechod práv ve smyslu § 33 zák. č. 37/2004 Sb. proti starostovi nebo členům 
zastupitelstva v souvislosti se škodou vzniklou při výkonu veřejné funkce.

23. Pojistitel bude akceptovat změny ve vlastnictví na základě měsíčního nahlášení nově nabytého nebo odpojišťovaného 
majetku s tím, že vyúčtování pojistného proběhne jedenkrát ročně a to zpětně.

24. V případě pojistných událostí uplatňovaných na kamerovém systému, poskytne pojistitel plnění i v případě, budou-li 
pojištěné věci umístěny mimo uzavřený prostor, mimo oplocené prostranství a při jejich odcizení dojde k překonání 
konstrukčního upevnění.

25. Pojištění zahrnuje do výše sjednané pojistné částky, resp. sjednaného limitu plnění i náklady na odstranění škod, 
které vznikly v důsledku odcizení, resp. pokusu o odcizení, včetně pachatelem úmyslně poškozených a zničených věcí 
(vandalismus).

26. Pojistitel poskytne nad rámec stanovené pojistné částky pojistné plnění i za náklady na nouzové zabezpečení výplně 
po rozbitém skle, a to včetně montáže a demontáže stavebních součástí nutných k provedení nouzového osazení 
okenních tabulí či opravy zasklení (např. ochranných mříží, markýz, uzávěrů oken, apod.), a to až do výše 30% pojistné 
částky.

27. Pojištění se vztahuje i na obyčejné sklo s min. tloušťkou 2 mm v oknech, dveřích, světlících, střechách, obytných 
stěnách a ve vitrínách.

28. V případě převodu cizích věcí do vlastnictví pojištěného, které užíval na základě leasingových, nájemních či jiných 
smluv, jsou tyto věci automaticky pojištěny v rozsahu sjednané pojistné smlouvy.

29. Pojistné nebezpečí „záplava, povodeň" nebo „vodovodní škody" se vztahuje i na škody způsobené zpětným 
vystoupením vody z kanalizačního potrubí.

30. Pro případ, že se na pojistníka při uzavírání smluv vztahuje zákon č. 340/2015 Sb. v platném znění, se smluvní strany 
dohodly, že pokud tato Smlouva podléhá povinnosti uveřejnění podle zákona č. 340/2015 Sb., o zvláštních 
podmínkách účinnosti některých smluv, uveřejňování těchto smluv a o registru smluv (zákon o registru smluv), je 
tuto Smlouvu povinen uveřejnit pojistník, a to ve lhůtě a způsobem stanoveným tímto zákonem. Pojistník je dále 
povinen při registraci smlouvy zadat do příslušného formuláře datovou schránku 3v8dkek tak, aby mohl být pojistitel 
informován správcem registru smluv o zadání smlouvy do tohoto registru. Pojistník je rovněž povinen při zaslání 
smlouvy správci registru smluv zajistit, aby byly ze zveřejňovaného znění Smlouvy odstraněny veškeré informace, 
které se dle zákona č. 106/1999 Sb., o svobodném přístupu k informacím, nezveřejňují.

Smluvní strany se dále dohodly, že ode dne nabytí účinnosti smlouvy jejím zveřejněním v registru se účinky pojištění, 
včetně práv a povinností z něj vyplývajících, vztahují i na období od data uvedeného jako počátek pojištění (resp. od 
data uvedeného jako počátek změn provedených dodatkem, jde-li o účinky dodatku) do budoucna.
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Článek II.
Druhy pojištění, předměty pojištění, pojistné částky a spoluúčasti

1. ŽIVELNÍ POJIŠTĚNÍ

Živelní pojištění je upraveno VPP pro pojištění majetku VPPM 1/07 (dále jen VPPM 1/07) a DPP pro případ poškození nebo
zničení věci živelní událostí DPPŽU4 MP 1/10 (dále jen DPPŽU4 MP 1/10) a DPP pro pojištění úniku kapaliny z technického
zařízení DPPUK3 MP 1/07 (dále jen DPPUK3 MP 1/07)

Pojištění se sjednává v rozsahu: Flexa (tj. požár, výbuch, úder blesku, pád letadla nebo sportovního létajícího zařízení
nebo jeho části)

Vichřice

Krupobití

Sesuv půdy, zřícení skal nebo zemin

Povodeň a záplava

Sesuv nebo zřícení sněhových lavin

Pád stromů nebo stožárů nebo jiných věcí, pokud nejsou součástí pojištěné věci nebo
souboru pojištěných věcí

Tíha sněhu a námrazy

Aerodynamický třesk

Kouř

Náraz dopravního prostředku

Únik kapaliny z technického zařízení

Nepřímý úder blesku

Atmosférické srážky

Poškození fasád nemovitostí zvěří nebo ptactvem

Roční limity plnění pro jednotlivá živelní pojistná nebezpečí jsou uvedeny v článku V. této pojistné smlouvy.

Pojištění se sjednává se spoluúčastí pro jednotlivá pojistná nebezpečí ve výši:
Pojistné nebezpečí: Spoluúčast:
Flexa je uvedena níže u jednotlivých předmětů pojištění
Povodeň a záplava 1.000,- Kč
Vichřice, krupobití 1.000,- Kč
Únik kapaliny z technického zařízení 1.000,- Kč
Nepřímý úder blesku
Atmosférické srážky 1.000,- Kč
Poškození fasády budov ptactvem, hlodavci nebo hmyzem 1.000,- Kč
Ostatní sjednaná pojistná nebezpečí je uvedena níže u jednotlivých předmětů pojištění

1.1. Sjednává se pojištění souboru ostatních vlastních staveb (zahradní dřevěný domek, osvětlení dětského hřiště,
dřevěné hrady apod.)
Místo pojištění: dle čl. 1 bodu 7
Celková pojistná částka činí: 4.250.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí: 1.000,-Kč
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Článek II.
Druhy pojištění, předměty pojištění, pojistné částky a spoluúčasti

1. ŽIVELNÍ POJIŠTĚNÍ

Živelní pojištění je upraveno VPP pro pojištění majetku VPPM 1/07 (dále jen VPPM 1/07) a DPP pro případ poškození nebo 
zničení věci živelní událostí DPPŽU4 MP 1/10 (dále jen DPPŽU4 MP 1/10) a DPP pro pojištění úniku kapaliny z technického 
zařízení DPPUK3 MP 1/07 (dále jen DPPUK3 MP 1/07)

Pojištění se sjednává v rozsahu: Flexa (tj. požár, výbuch, úder blesku, pád letadla nebo sportovního létajícího zařízení
nebo jeho části)

Vichřice

Krupobití

Sesuv půdy, zřícení skal nebo zemin

Povodeň a záplava

Sesuv nebo zřícení sněhových lavin

Pád stromů nebo stožárů nebo jiných věcí, pokud nejsou součástí pojištěné věci nebo 
souboru pojištěných věcí

Tíha sněhu a námrazy

Aerodynamický třesk

Kouř

Náraz dopravního prostředku 

Únik kapaliny z technického zařízení 

Nepřímý úder blesku 

Atmosférické srážky

Poškození fasád nemovitostí zvěří nebo ptactvem

Roční limity plnění pro jednotlivá živelní pojistná nebezpečí jsou uvedeny v článku V. této pojistné smlouvy.

Pojištění se sjednává se spoluúčastí pro jednotlivá pojistná nebezpečí ve výši:
Pojistné nebezpečí: Spoluúčast:
Flexa je uvedena níže u jednotlivých předmětů pojištění
Povodeň a záplava 1.000,- Kč
Vichřice, krupobití 1.000,- Kč
Únik kapaliny z technického zařízení 1.000,- Kč
Nepřímý úder blesku o o o 0<

Atmosférické srážky 1.000,- Kč
Poškození fasády budov ptactvem, hlodavci nebo hmyzem 1.000,- Kč
Ostatní sjednaná pojistná nebezpečí je uvedena níže u jednotlivých předmětů pojištění

1.1. Sjednává se pojištění souboru ostatních vlastních staveb (zahradní dřevěný domek, osvětlení dětského hřiště, 
dřevěné hrady apod.)
Místo pojištění: dle čl. 1 bodu 7
Celková pojistná částka činí: 4.250.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí: 1.000,-Kč
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Sjednává se pojištění souboru vlastních věcí movitých.
Místo pojištění: dle čl. 1 bodu 7
Celková pojistná částka činí: 200.000.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí: 1.000,-Kč

1.3. Sjednává se pojištění souboru cizích věcí movitých.
Místo pojištění: dle čl. 1 bodu 7
Celková pojistná částka činí: 1.500.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí: 1.000,-Kč

1.4. Sjednává se pojištění zásob (školní jídelna).
Místo pojištění: dle čl. 1 bodu 7
Celková pojistná částka činí: 450.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí: 1.000,-Kč

1.5. Sjednává se pojištění věcí zvláštní umělecké hodnoty, uměleckých děl a sbírek.
Místo pojištění: dle čl. 1 bodu 7
Celková pojistná částka činí: 290.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí: 1.000,-Kč
Pojištění se sjednává na první riziko.

1.6. Sjednává se pojištění cenností (státovky, bankovky, hotovost, cenné papíry a ceniny).
Místo pojištění: dle čl. 1 bodu 7
Celková pojistná částka činí: 500.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí: 1.000,-Kč
Pojištění se sjednává na první riziko.

1.7. Sjednává se pojištění nákladů na vyklizení místa pojištění po pojistné události (následkem působení pojištěných
živelních pojistných nebezpečí na pojištěné věci)
Místo pojištění: dle čl. 1 bodu 7
Celková pojistná částka činí: 200.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí: 1.000,-Kč
Pojištění se sjednává na první riziko.

1.8. Sjednává se pojištění nákladů na obnovení a dat a dokumentace (následkem působení pojištěných živelních
pojistných nebezpečí na pojištěné věci)
Místo pojištění: dle čl. 1 bodu 7
Celková pojistná částka činí: 2.000.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí: j 1.000,-Kč
Pojištění se sjednává na první riziko.

2. POJIŠTĚNÍ ODCIZENÍ A VANDALISMU

Pojištění pro případ odcizení je upraveno VPP pro pojištění majetku VPPM 1/07 (dále jen VPPM 1/07) a DPP pro pojištění
odcizení věci DPPOV3 MP 1/07 (dále jen DPPOV3 MP 1/07). Způsob zabezpečení níže uvedených předmětů pojištění je
uveden v článku 8 DPPOV3 MP 1/07, není-li dále uvedeno jinak.

Odchylně od čl. 12, bodu 2, písmene g) VPPM 1/07 se pojištění sjednává i pro pojistné nebezpečí úmyslné poškození nebo
zničení věci (Vandalismus).
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Sjednává se pojištění souboru vlastních věcí movitých.
Místo pojištění: dle čl. 1 bodu 7
Celková pojistná částka činí: 200.000.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí: 1.000,-Kč

1.3. Sjednává se pojištění souboru cizích věcí movitých.
Místo pojištění: dle čl. 1 bodu 7
Celková pojistná částka činí: 1.500.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí: 1.000,-Kč

1.4. Sjednává se pojištění zásob (školní jídelna).
Místo pojištění: dle čl. 1 bodu 7
Celková pojistná částka činí: 450.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí: 1.000,-Kč

1.5. Sjednává se pojištění věcí zvláštní umělecké hodnoty, uměleckých děl a sbírek.
Místo pojištění: dle čl. 1 bodu 7
Celková pojistná částka činí: 290.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí: 1.000,-Kč
Pojištění se sjednává na první riziko.

1.6. Sjednává se pojištění cenností (státovky, bankovky, hotovost, cenné papíry a ceniny).
Místo pojištění: dle čl. 1 bodu 7
Celková pojistná částka činí: 500.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí: 1.000,-Kč
Pojištění se sjednává na první riziko.

1.7. Sjednává se pojištění nákladů na vyklizení místa pojištění po pojistné události (následkem působení pojištěných 
živelních pojistných nebezpečí na pojištěné věci)
Místo pojištění: dle čl. 1 bodu 7
Celková pojistná částka činí: 200.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí: 1.000,-Kč
Pojištění se sjednává na první riziko.

1.8. Sjednává se pojištění nákladů na obnovení a dat a dokumentace (následkem působení pojištěných živelních 
pojistných nebezpečí na pojištěné věci)
Místo pojištění: dle čl. 1 bodu 7
Celková pojistná částka činí: 2.000.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí: j 1.000,-Kč
Pojištění se sjednává na první riziko.

2. POJIŠTĚNÍ ODCIZENÍ A VANDALISMU

Pojištění pro případ odcizení je upraveno VPP pro pojištění majetku VPPM 1/07 (dále jen VPPM 1/07) a DPP pro pojištění 
odcizení věci DPPOV3 MP 1/07 (dále jen DPPOV3 MP 1/07). Způsob zabezpečení níže uvedených předmětů pojištění je 
uveden v článku 8 DPPOV3 MP 1/07, není-li dále uvedeno jinak.

Odchylně od čl. 12, bodu 2, písmene g) VPPM 1/07 se pojištění sjednává i pro pojistné nebezpečí úmyslné poškození nebo 
zničení věci (Vandalismus).
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2.1. POJIŠTĚNÍ ODCIZENÍ
Sjednává se základní pojištění v rozsahu čl. 2, bodu 1 a bodu 2 a) DPPOV3 MP 1/07 "odcizení věci krádeží vloupáním" a
„odcizení věci loupeží".

Dojde-li k odcizení pojištěných věcí, pojistitel bude plnit z jedné pojistné události do výše limitu, který odpovídá
způsobu zabezpečení pojištěných věcí v době vzniku pojistné události.

2.1.1. Sjednává se pojištění stavebních součástí a příslušenství budov nebo staveb umístěných v uzamčeném
prostoru a mimo uzamčený prostor.

Místo pojištění: dle čl. I bodu 7
Celková pojistná částka činí: 500.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí: 500,-Kč

Pojištění se sjednává na první riziko.

Odlišný způsob zabezpečení:

Zabezpečení předmětů pojištění mimo uzavřený prostor:
Za zabezpečení se považuje konstrukční upevnění stavebních součástí a příslušenství budov nebo staveb. Další
zabezpečení se nepožaduje.

Zabezpečení předmětů pojištění v uzavřeném prostoru:
Pojistitel akceptuje stávající způsob zabezpečení objektů.

2.1.2. Sjednává se pojištění vlastních i cizích věcí movitých

Místo pojištění: dle čl. I bodu 7
Celková pojistná částka činí: 2.500.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí: 500,-Kč

Pojištění se sjednává na první riziko.

Sjednává se roční sublimit pojistného plnění pro jednu a všechny škody nastalé v průběhu jednoho pojistného roku
ve výši 100.000,-Kč pro případ, že nedojde k násilnému překonání překážek.

Pojistitel akceptuje stávající způsob zabezpečení objektů.

2.1.3. Sjednává se pojištění věcí žáků, učňů a studentů.

Místo pojištění: dle čl. I bodu 7
Celková pojistná částka činí: 1.000.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí: 500,-Kč

Pojištění se sjednává na první riziko.

Sjednává se limit pojistného plnění výši 10.000,-Kč na jednoho poškozeného pro případ, že nedojde k násilnému
překonání překážek.
Při odcizení věcí s hodnotou větší než 3.000,-Kčmusí proběhnout šetření Policií České republiky.

Zabezpečení se nepožaduje.

2.1.4. Sjednává se pojištění cenností (státovky, bankovky, hotovost, cenné papíry a ceniny).
Místo pojištění: dle čl. I bodu 7
Celková pojistná částka činí: 1.000.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí: 500,-Kč

Pojištění se sjednává na první riziko.

Pojistitel akceptuje stávající způsob zabezpečení objektů,
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2.1. POJIŠTĚNÍ ODCIZENÍ
Sjednává se základní pojištění v rozsahu čl. 2, bodu 1 a bodu 2 a) DPPOV3 MP 1/07 "odcizení věci krádeží vloupáním" a 
„odcizení věci loupeží".

Dojde-li k odcizení pojištěných věcí, pojistitel bude plnit z jedné pojistné události do výše limitu, který odpovídá 
způsobu zabezpečení pojištěných věcí v době vzniku pojistné události.

2.1.1. Sjednává se pojištění stavebních součástí a příslušenství budov nebo staveb umístěných v uzamčeném 
prostoru a mimo uzamčený prostor.

Místo pojištění: dle čl. I bodu 7
Celková pojistná částka činí: 500.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí: 500,-Kč 

Pojištění se sjednává na první riziko.

Odlišný způsob zabezpečení:

Zabezpečení předmětů pojištění mimo uzavřený prostor:
Za zabezpečení se považuje konstrukční upevnění stavebních součástí a příslušenství budov nebo staveb. Další 
zabezpečení se nepožaduje.

Zabezpečení předmětů pojištění v uzavřeném prostoru:
Pojistitel akceptuje stávající způsob zabezpečení objektů.

2.1.2. Sjednává se pojištění vlastních i cizích věcí movitých

Místo pojištění: dle čl. I bodu 7
Celková pojistná částka činí: 2.500.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí: 500,-Kč

Pojištění se sjednává na první riziko.

Sjednává se roční sublimit pojistného plnění pro jednu a všechny škody nastalé v průběhu jednoho pojistného roku 
ve výši 100.000,-Kč pro případ, že nedojde k násilnému překonání překážek.

Pojistitel akceptuje stávající způsob zabezpečení objektů.

2.1.3. Sjednává se pojištění věcí žáků, učňů a studentů.

Místo pojištění: dle čl. I bodu 7
Celková pojistná částka činí: 1.000.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí: 500,-Kč

Pojištění se sjednává na první riziko.

Sjednává se limit pojistného plnění výši 10.000,-Kč na jednoho poškozeného pro případ, že nedojde k násilnému 
překonání překážek.
Při odcizení věcí s hodnotou větší než 3.000,-Kč musí proběhnout šetření Policií České republiky.

Zabezpečení se nepožaduje.

2.1.4. Sjednává se pojištění cenností (státovky, bankovky, hotovost, cenné papíry a ceniny).

Místo pojištění: dle čl. I bodu 7
Celková pojistná částka činí: 1.000.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí: 500,-Kč

Pojištění se sjednává na první riziko.

Pojistitel akceptuje stávající způsob zabezpečení objektů,
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2.1.5. Sjednává se pojištění cenností (státovky, bankovky, hotovost, cenné papíry a ceniny) přepravovaných
pověřenou osobou (dále jen "posel"). Toto pojištění se sjednává pouze v rozsahu „odcizení věci loupeží"
Místo pojištění: dle čl. I bodu 7
Celková pojistná částka činí: 300.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí: 500,-Kč

Pojištění se sjednává na první riziko.

Dojde-li k loupežnému přepadení posla při přepravě svěřených hodnot z místa převzetí do místa určení, je
pojistitel oprávněn snížit své plnění pokud nebyla přeprava prováděna způsobem v současné době používaným
a schváleným pojistníkem.

Pojištění se vztahuje i na případy:
kdy pachatel bezprostředně před nebo po přepravě zásilky peněz a cenin použije proti pojištěnému,
jeho pracovníkovi nebo jiné osobě pověřené pojistníkem násilí nebo hrozbu bezprostředního násilí,
odcizení nebo ztráty přepravovaných peněz a cenin, kdy byl posel následkem dopravní nebo jiné nehody
zbaven možnosti svěřené peníze a ceniny opatrovat.

Z pojištění jsou vyloučeny škody, které vzniknou zpronevěrou poslem.

2.1.6. Sjednává se pojištění nákladů na vyklizení místa pojištění po pojistné události (následkem působení pojistného
nebezpečí odcizení na pojištěné věci).
Místo pojištění: dle čl. I bodu 7
Celková pojistná částka činí: 100.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí: 1.000,-Kč

Pojištění se sjednává na první riziko.

2.2. POJIŠTĚNÍ VANDALISMU
Odchylně od čl. 12, bodu 2, písmene g) VPPM 1/07 se pojištění sjednává pro pojistné nebezpečí úmyslné poškození nebo
zničení věci (Vandalismus) v rozsahu čl. 2, bodu 2 b) DPPOV3 MP 1/07 a v rozsahu čl. 2, bodu 3 a),b).

Odchylně od článku 2, bodu 3, písmene a) DPPOV3 MP 1/07 se ujednává, že právo na pojistné plnění vzniká i tehdy, nebyl-
li pachatel uznán vinným pravomocným rozhodnutím orgánů činných v trestním řízení.

Odchylně od článku 9, bodu 1 DPPOV3 MP 1/07 se pro účely této pojistné smlouvy sjednává pro níže specifikované
předměty i pojištění poškození nebo úmyslné zničení pojištěné věci nástřikem barev, chemikálií (grafitti), a to i

z nechráněných, veřejně přístupných míst.

2.2.1 Sjednává se pojištění stavebních součástí a příslušenství.
Místo pojištění: dle čl. 1 bodu 7
Celková pojistná částka činí: 500.000,-Kč, pojistná částka je sublimitem z pojistné částky uvedené

v Čl. II, bod 2.1.1.
Pojištění se sjednává se spoluúčastí: 1.000,-Kč

Pojištění se sjednává na první riziko.

Sjednává se pojištění souboru vlastních i cizích věcí movitých.

Místo pojištění: dle čl. 1 bodu 7
Celková pojistná částka činí: 500.000,-Kč, pojistná částka je sublimitem z pojistné částky uvedené

v Čl. II, bod 2.1.2.
Pojištění se sjednává se spoluúčastí: 1.000,-Kč

Pojištění se sjednává na první riziko.
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2.1.5. Sjednává se pojištění cenností (státovky, bankovky, hotovost, cenné papíry a ceniny) přepravovaných 
pověřenou osobou (dále jen "posel"). Toto pojištění se sjednává pouze v rozsahu „odcizení věci loupeží"

Místo pojištění: dle čl. I bodu 7
Celková pojistná částka činí: 300.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí: 500,-Kč

Pojištění se sjednává na první riziko.

Dojde-li k loupežnému přepadení posla při přepravě svěřených hodnot z místa převzetí do místa určení, je 
pojistitel oprávněn snížit své plnění pokud nebyla přeprava prováděna způsobem v současné době používaným 
a schváleným pojistníkem.

Pojištění se vztahuje i na případy:
kdy pachatel bezprostředně před nebo po přepravě zásilky peněz a cenin použije proti pojištěnému, 
jeho pracovníkovi nebo jiné osobě pověřené pojistníkem násilí nebo hrozbu bezprostředního násilí, 
odcizení nebo ztráty přepravovaných peněz a cenin, kdy byl posel následkem dopravní nebo jiné nehody 
zbaven možnosti svěřené peníze a ceniny opatrovat.

Z pojištění jsou vyloučeny škody, které vzniknou zpronevěrou poslem.

2.1.6. Sjednává se pojištění nákladů na vyklizení místa pojištění po pojistné události (následkem působení pojistného 
nebezpečí odcizení na pojištěné věci).

Místo pojištění: dle čl. I bodu 7
Celková pojistná částka činí: 100.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí: 1.000,-Kč

Pojištění se sjednává na první riziko.

2.2. POJIŠTĚNÍ VANDALISMU
Odchylně od čl. 12, bodu 2, písmene g) VPPM 1/07 se pojištění sjednává pro pojistné nebezpečí úmyslné poškození nebo 
zničení věci (Vandalismus) v rozsahu čl. 2, bodu 2 b) DPPOV3 MP 1/07 a v rozsahu čl. 2, bodu 3 a),b).

Odchylně od článku 2, bodu 3, písmene a) DPPOV3 MP 1/07 se ujednává, že právo na pojistné plnění vzniká i tehdy, nebyl- 
li pachatel uznán vinným pravomocným rozhodnutím orgánů činných v trestním řízení.

Odchylně od článku 9, bodu 1 DPPOV3 MP 1/07 se pro účely této pojistné smlouvy sjednává pro níže specifikované 
předměty i pojištění poškození nebo úmyslné zničení pojištěné věci nástřikem barev, chemikálií (grafitti), a to i 
z nechráněných, veřejně přístupných míst.

2.2.1 Sjednává se pojištění stavebních součástí a příslušenství.

Místo pojištění: dle čl. 1 bodu 7
Celková pojistná částka činí: 500.000,-Kč, pojistná částka je sublimitem z pojistné částky uvedené 

v Čl. II, bod 2.1.1.
Pojištění se sjednává se spoluúčastí: 1.000,-Kč

Pojištění se sjednává na první riziko.

Sjednává se pojištění souboru vlastních i cizích věcí movitých.

Místo pojištění: dle čl. 1 bodu 7
Celková pojistná částka činí: 500.000,-Kč, pojistná částka je sublimitem z pojistné částky uvedené 

v Čl. II, bod 2.1.2.
Pojištění se sjednává se spoluúčastí: 1.000,-Kč

Pojištění se sjednává na první riziko.

- 10-



Česká podnikatelská pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group
Dl k PS 0013868276 - aktualizační

2.2.3 Sjednává se pojištění souboru vlastních i cizích věcí movitých i nemovitých pro případ poškození pojištěných
věcí sprejery.
Místo pojištění: dle čl. 1 bodu 7

Celková pojistná částka činí: 100.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí: 1.000,-Kč

Pojištění se sjednává na první riziko.

3. POJIŠTĚNÍ SKEL

Pojištění skel je upraveno VPP pro pojištění majetku VPPM 1/07 (dále jen VPPM 1/07). Rozsah pojištění je dále vymezen
v DPP pro pojištění skel DPPPS3 MP 1/07 (dále jen DPPPS3 MP 1/07).

3.1. Odchylně od čl. 4, bodu 1 písmena a) DPPPS3 MP 1/07 se sjednává pojištění skel včetně:

- obyčejného skla s min. tloušťkou 2 mm v oknech, dveřích, světlících, střechách, obytných stěnách a ve vitrínách,
- malby a nápisy na skle, jsou-li umístěny na pojištěných sklech,
- nalepené snímače zabezpečovacího zařízení a nalepené fólie, jsou-li umístěny na pojištěných sklech,
- náklady na provizorní zasklení

Místo pojištění: dle čl. I bodu 7
Celková pojistná částka činí: 100.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí: 1.000,-Kč

Pojištění se sjednává na první riziko.

4. POJIŠTĚNÍ STROJŮ. STROJNÍCH ZAŘÍZENÍ A ELEKTRONIKY

Pojištění strojů, strojních zařízení a elektroniky je upraveno VPP pro pojištění majetku VPPM 1/07 (dále jen VPPM 1/07).
Pojištění je dále vymezeno v DPP pro pojištění strojů, strojních zařízení a elektroniky DPPSE3 MP 1/07 (dále jen DPPSE3
MP 1/07)

4.1. Odchylně od článku 4, bodu 1, DPPSE3 MP 1/07 se sjednává pojištění souboru strojů a elektroniky vč. mobilní.

Stroje a elektronika jsou řádně vedeny v účetní evidenci pojištěného.

Stroje jsou v dobrém technickém stavu a provozuschopné.

Odchylně od čl. 6, bodu 2, písmene d) DPPSE3 MP 1/07 se pojištění vztahuje na stroje a strojní zařízení, jejichž stáří
k počátku účinnosti této pojistné smlouvy je pro mobilní stroje a zařízení nejvýše 7 let a pro stacionární stroje a

zařízení nejvýše 15 let od prokazatelného: data výroby, prvního uvedení do provozu, generální opravy či
rekonstrukce celého stroje nebo zařízení.

Místo pojištění: území Evropy
Celková pojistná částka činí: 350.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí: 1.000,-Kč

Pojištění se sjednává na první riziko.

Odchylně od článku 5 DPPSE3 MP 1/07 se pojištění týká i pojistných událostí na přenosných zařízeních, při nichž
vznikla škoda na jiném místě, než na místě pojištění.
Dojde-li ke krádeži zařízení z motorového vozidla, poskytne pojistitel plnění pouze v případě, pokud:
škoda vznikla v době od 600do 2200hod., motorové vozidlo, z něhož bylo zařízení odcizeno, mělo pevnou střechu,
odcizené zařízení bylo v době vzniku škody umístěno v zavazadlovém prostoru a nebylo z vnějšku viditelné.
Časové omezení se však netýká případů, kdy bylo motorové vozidlo v době vzniku pojistné události umístěno
v uzamčené garáži nebo na hlídaném parkovišti.
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2.2.3 Sjednává se pojištění souboru vlastních i cizích věcí movitých i nemovitých pro případ poškození pojištěných 
věcí sprejery.

Místo pojištění: dle čl. 1 bodu 7
Celková pojistná částka činí: 100.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí: 1.000,-Kč

Pojištění se sjednává na první riziko.

3. POJIŠTĚNÍ SKEL

Pojištění skel je upraveno VPP pro pojištění majetku VPPM 1/07 (dále jen VPPM 1/07). Rozsah pojištění je dále vymezen 
v DPP pro pojištění skel DPPPS3 MP 1/07 (dále jen DPPPS3 MP 1/07).

3.1. Odchylně od čl. 4, bodu 1 písmena a) DPPPS3 MP 1/07 se sjednává pojištění skel včetně:

- obyčejného skla s min. tloušťkou 2 mm v oknech, dveřích, světlících, střechách, obytných stěnách a ve vitrínách,
- malby a nápisy na skle, jsou-li umístěny na pojištěných sklech,
- nalepené snímače zabezpečovacího zařízení a nalepené fólie, jsou-li umístěny na pojištěných sklech,
- náklady na provizorní zasklení

Místo pojištění: dle čl. I bodu 7
Celková pojistná částka činí: 100.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí: 1.000,-Kč

Pojištění se sjednává na první riziko.

4. POJIŠTĚNÍ STROJŮ. STROJNÍCH ZAŘÍZENÍ A ELEKTRONIKY

Pojištění strojů, strojních zařízení a elektroniky je upraveno VPP pro pojištění majetku VPPM 1/07 (dále jen VPPM 1/07). 
Pojištění je dále vymezeno v DPP pro pojištění strojů, strojních zařízení a elektroniky DPPSE3 MP 1/07 (dále jen DPPSE3 
MP 1/07)

4.1. Odchylně od článku 4, bodu 1, DPPSE3 MP 1/07 se sjednává pojištění souboru strojů a elektroniky vč. mobilní.

Stroje a elektronika jsou řádně vedeny v účetní evidenci pojištěného.

Stroje jsou v dobrém technickém stavu a provozuschopné.

Odchylně od čl. 6, bodu 2, písmene d) DPPSE3 MP 1/07 se pojištění vztahuje na stroje a strojní zařízení, jejichž stáří 
k počátku účinnosti této pojistné smlouvy je pro mobilní stroje a zařízení nejvýše 7 let a pro stacionární stroje a 
zařízení nejvýše 15 let od prokazatelného: data výroby, prvního uvedení do provozu, generální opravy či 
rekonstrukce celého stroje nebo zařízení.

Místo pojištění: území Evropy
Celková pojistná částka činí: 350.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí: 1.000,-Kč

Pojištění se sjednává na první riziko.

Odchylně od článku 5 DPPSE3 MP 1/07 se pojištění týká i pojistných událostí na přenosných zařízeních, při nichž 
vznikla škoda na jiném místě, než na místě pojištění.
Dojde-li ke krádeži zařízení z motorového vozidla, poskytne pojistitel plnění pouze v případě, pokud:
škoda vznikla v době od 600 do 2 200 hod., motorové vozidlo, z něhož bylo zařízení odcizeno, mělo pevnou střechu,
odcizené zařízení bylo v době vzniku škody umístěno v zavazadlovém prostoru a nebylo z vnějšku viditelné.
Časové omezení se však netýká případů, kdy bylo motorové vozidlo v době vzniku pojistné události umístěno 
v uzamčené garáži nebo na hlídaném parkovišti.
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5. POJIŠTĚNÍ NÁKLADU
Pojištění nákladu upravují příslušná ustanovení VPP pro pojištění majetku VPPM 1/07 (dále jen VPPM 1/07). Rozsah
pojištění je dále vymezen v DPP pro pojištění nákladu DPPPN3 MP 1/07 (dále jen DPPPN3 MP 1/07).

Pojištění pro případ poškození, zničení nebo ztráty nákladu se sjednává v rozsahu čl. 2, bodu 1 a 2 DPPPN3 MP 1/07.

Pojištění se sjednává pro věci přepravované motorovými vozidly ve vlastnictví pojištěného nebo vozidly pojištěným
oprávněně užívanými.

Místo pojištění: území Evropy
Celková pojistná částka činí: 200.000, -Kč; Limit plnění na 1 vozidlo je ve výši 50.000,-Kč
Specifikace přepravovaných věcí: Majetek ve vlastnictví pojištěných subjektů.
Pojištění se sjednává se spoluúčastí: 1.000, -Kč
Pojištění se sjednává na první riziko.

Bylo-li prokázáno, že v okamžiku zaviněné, resp. částečně zaviněné dopravní nehody pojištěného vozidlo řídila osoba,
která nebyla pojistníkem k řízení vozidla a přepravě pověřena, nebo která byla v době pojistné události pod vlivem
omamných či jiných návykových látek nebo u které byla zjištěna hodnota alkoholu v krvi, popř. která se odmítla podrobit
zkoušce na obsah alkoholu v krvi, je pojistitel oprávněn snížit pojistné plnění.

Odchylně od čl. 2, bodu 3 DPPPN3 MP 1/07 se ujednává následující způsob zabezpečení.
Dojde-li ke krádeži pojištěných věcí ze zaparkovaného pojištěného vozidla, vznikne pojištěnému právo na pojistné
plnění jen tehdy, pokud jsou splněny následující podmínky:

• v době vzniku pojistné události bylo pojištěné vozidlo řádně zabezpečeno (tzn. uzamčeno a všechna instalovaná
zabezpečovací zařízení byla v aktivním stavu); vozidlo, které nemá pevnou střechu se považuje za zabezpečené,
pokud je kabina vozidla řádně uzamčena a pojištěné věci jsou uloženy na ložném prostoru vozidla zcela zakrytém
plachtou, která je zabezpečena proti vniknutí minimálně ocelovým lankem s uzamčeným visacím zámkem;

• škoda vznikla v době od 6:00 do 22:00 hodin;
• obsluha opustila vozidlo pouze na dobu nezbytně nutnou.

Časové omezení se však netýká případů, kdy bylo pojištěné vozidlo v době vzniku pojistné události umístěno v garáži
nebo na střeženém parkovišti, resp. v jiném oploceném střeženém prostoru, který není volně přístupný

6. POJIŠTĚNÍ ODPOVĚDNOSTI ZA ŠKODU A ZA ŠKODU ZPŮSOBENOU VADNÝM VÝROBKEM

Pojištění odpovědnosti za škodu a pojištění odpovědnosti za škodu způsobenou vadným výrobkem je upraveno
Všeobecnými pojistnými podmínkami pro pojištění odpovědnosti za škodu VPP OD 1/11 (dále jen VPP OD 1/11),
Doplňkovými pojistnými podmínkami pro pojištění odpovědnosti za škodu způsobenou vadným výrobkem DPPVV P 1/11
(dále jen DPPVV P 1/11) a Doplňkovými pojistnými podmínkami pro pojištění odpovědnosti za škodu poskytovatele
sociálních služeb DPPSOC P 1/11.

Sjednané sublimity plnění pojistitele se vztahují k limitu plnění uvedenému v bodu 6.1.

6.1. Pojištění odpovědnosti za škodu se vztahuje na právním předpisem stanovenou odpovědnost pojištěných za škodu
vzniklou jinému v souvislosti s jejich činnostmi uvedenými ve zřizovacích či zakládacích listinách nebo v souvislosti
se vztahy z této činnosti vyplývajícími, jestliže pojištěný za škodu odpovídá v důsledku svého jednání nebo vztahu
z doby trvání pojištění a to v rozsahu vymezeném VPP OD 1/11.

V souladu s čl. 2, bod 2 a 6 VPP OD 1/11 se pojištění podle tohoto bodu pojistné smlouvy dále vztahuje na:
- finanční škody vyplývající z předcházející škody na životě zdraví nebo věci (tzv. následná finanční škoda)
- škody vyplývající z vlastnictví nemovitosti, držby nebo jiného oprávněného užívání nemovitosti sloužící
k provozování pojištěné činnosti (pronajaté prostory)
- pro rizika uvedená v čl. 2, bod 3, 4, a 5 VPP OD 1/11 se níže sjednávají zvláštní sublimity plnění.
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5. POJIŠTĚNÍ NÁKLADU
Pojištění nákladu upravují příslušná ustanovení VPP pro pojištění majetku VPPM 1/07 (dále jen VPPM 1/07). Rozsah 
pojištění je dále vymezen v DPP pro pojištění nákladu DPPPN3 MP 1/07 (dále jen DPPPN3 MP 1/07).

Pojištění pro případ poškození, zničení nebo ztráty nákladu se sjednává v rozsahu čl. 2, bodu 1 a 2 DPPPN3 MP 1/07.

Pojištění se sjednává pro věci přepravované motorovými vozidly ve vlastnictví pojištěného nebo vozidly pojištěným 
oprávněně užívanými.

Místo pojištění:
Celková pojistná částka činí: 
Specifikace přepravovaných věcí: 
Pojištění se sjednává se spoluúčastí:

Pojištění se sjednává na první riziko.

území Evropy
200.000, -Kč; Limit plnění na 1 vozidlo je ve výši 50.000,-Kč
Majetek ve vlastnictví pojištěných subjektů.
1.000, -Kč

Bylo-li prokázáno, že v okamžiku zaviněné, resp. částečně zaviněné dopravní nehody pojištěného vozidlo řídila osoba, 
která nebyla pojistníkem k řízení vozidla a přepravě pověřena, nebo která byla v době pojistné události pod vlivem 
omamných či jiných návykových látek nebo u které byla zjištěna hodnota alkoholu v krvi, popř. která se odmítla podrobit 
zkoušce na obsah alkoholu v krvi, je pojistitel oprávněn snížit pojistné plnění.

Odchylně od čl. 2, bodu 3 DPPPN3 MP 1/07 se ujednává následující způsob zabezpečení.
Dojde-li ke krádeži pojištěných věcí ze zaparkovaného pojištěného vozidla, vznikne pojištěnému právo na pojistné 
plnění jen tehdy, pokud jsou splněny následující podmínky:

• v době vzniku pojistné události bylo pojištěné vozidlo řádně zabezpečeno (tzn. uzamčeno a všechna instalovaná 
zabezpečovací zařízení byla v aktivním stavu); vozidlo, které nemá pevnou střechu se považuje za zabezpečené, 
pokud je kabina vozidla řádně uzamčena a pojištěné věci jsou uloženy na ložném prostoru vozidla zcela zakrytém 
plachtou, která je zabezpečena proti vniknutí minimálně ocelovým lankem s uzamčeným visacím zámkem;

• škoda vznikla v době od 6:00 do 22:00 hodin;
• obsluha opustila vozidlo pouze na dobu nezbytně nutnou.

Časové omezení se však netýká případů, kdy bylo pojištěné vozidlo v době vzniku pojistné události umístěno v garáži 
nebo na střeženém parkovišti, resp. v jiném oploceném střeženém prostoru, který není volně přístupný

6. POJIŠTĚNÍ ODPOVĚDNOSTI ZA ŠKODU A ZA ŠKODU ZPŮSOBENOU VADNÝM VÝROBKEM

Pojištění odpovědnosti za škodu a pojištění odpovědnosti za škodu způsobenou vadným výrobkem je upraveno 
Všeobecnými pojistnými podmínkami pro pojištění odpovědnosti za škodu VPP OD 1/11 (dále jen VPP OD 1/11), 
Doplňkovými pojistnými podmínkami pro pojištění odpovědnosti za škodu způsobenou vadným výrobkem DPPVV P 1/11 
(dále jen DPPVV P 1/11) a Doplňkovými pojistnými podmínkami pro pojištění odpovědnosti za škodu poskytovatele 
sociálních služeb DPPSOC P 1/11.

Sjednané sublimity plnění pojistitele se vztahují k limitu plnění uvedenému v bodu 6.1.

6.1. Pojištění odpovědnosti za škodu se vztahuje na právním předpisem stanovenou odpovědnost pojištěných za škodu 
vzniklou jinému v souvislosti s jejich činnostmi uvedenými ve zřizovacích či zakládacích listinách nebo v souvislosti 
se vztahy z této činnosti vyplývajícími, jestliže pojištěný za škodu odpovídá v důsledku svého jednání nebo vztahu 
z doby trvání pojištění a to v rozsahu vymezeném VPP OD 1/11.

V souladu s čl. 2, bod 2 a 6 VPP OD 1/11 se pojištění podle tohoto bodu pojistné smlouvy dále vztahuje na:
- finanční škody vyplývající z předcházející škody na životě zdraví nebo věci (tzv. následná finanční škoda)
- škody vyplývající z vlastnictví nemovitosti, držby nebo jiného oprávněného užívání nemovitosti sloužící 
k provozování pojištěné činnosti (pronajaté prostory)
- pro rizika uvedená v čl. 2, bod 3, 4, a 5 VPP OD 1/11 se níže sjednávají zvláštní sublimity plnění.
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Pojištění odpovědnosti za škodu způsobenou vadným výrobkem se vztahuje na odpovědnost za škodu
způsobenou jinému na životě, zdraví nebo věci vadou výrobku, za niž pojištěný odpovídá, v souvislosti s vyrobením
výrobku nebo jeho dodáním na trh. Pojištění se rovněž vztahuje na vadně vykonanou práci, jejíž vady se projeví po
jejím ukončení a v jejichž důsledku vznikne škoda na životě, zdraví nebo věci. Ujednává se, že pojištění se vztahuje
rovněž na odpovědnost za škodu vzniklou jinak než na zdraví, usmrcením, poškozením, zničením nebo
pohřešováním věci, která má původ ve škodě na zdraví nebo na věci (následná finanční škoda). Pojištění se však
nevztahuje na pokuty, finanční sankce, penále. V souladu s článkem 3, bod 1 DPP VV P 1/11 se ujednává, že
předpokladem vzniku práva na plnění je, že příčina škodné události nastala v době trvání pojištění a v době
platnosti pojištění bylo pojištěnému poprvé doručeno písemné uplatnění nároku poškozeného na náhradu škody.
Podmínkou vzniku práva na pojistné plnění je nahlášení škodných událostí z tohoto pojištění nejpozději do jednoho
měsíce po skončení trvání pojištění. Pojištění se nevztahuje na případy, kdy příčina vzniku škody nastala přede
dnem, kdy pojištění vstoupilo v platnost.

Sjednává se pojištění odpovědnosti poskytovatele sociálních služeb za škodu způsobenou jinému podle
ustanovení zákona č. 108/2006 Sb. v rozsahu čl 2 DPPSOC P 1/11. Pro pojištění odpovědnosti poskytovatele
sociálních služeb se ujednává, že předpokladem vzniku práva na plnění je, že příčina škodné události nastala v době
trvání pojištění a nárok poškozeného na náhradu škody vůči pojištěnému byl vznesen během pojistné doby a

zároveň příčina a nebo již známé škodní události a nebo okolnosti, které by mohly ke škodě vést nebyly pojištěnému
známé v době sjednání pojištění. Podmínkou vzniku práva na pojistné plnění je nahlášení škodných událostí
z tohoto pojištění nejpozději do jednoho měsíce po skončení trvání pojištění. Pojištění odpovědnosti poskytovatele
sociálních služeb se však nevztahuje na případy, kdy příčina vzniku škody nastala přede dnem, kdy pojištění
vstoupilo v platnost.

Limit pojistného plnění činí............................................................................50.000.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí ve výši............................................................500,- Kč
Pro škodu vzniklou úrazem žáka se sjednává spoluúčast ve výši......................0,-Kč

6.2. V souladu s článkem 4, bod 2, písm. a) VPP OD 1/11 se ujednává, že pojištění se vztahuje rovněž na odpovědnost
za škodu vzniklou jinak než na zdraví, usmrcením, poškozením, zničením nebo pohřešováním věci, která nemá
původ ve škodě na zdraví nebo věci. Pojištění se nevztahuje na pokuty, finanční sankce, penále.

Sublimit pojistného plnění (horní hranice plnění pojistitele pro jednu a všechny škody nastalé v průběhu
pojistného roku) činí............................................................................................2.000.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí ve výši...........................................................500,- Kč
Pojištění se sjednává na území: České republiky

6.3. Odchylně od článku 2, bod 3 a 4 VPP OD 1/11 se ujednává následující sublimit plnění pro pojištění nákladů léčení
vynaložených zdravotní pojišťovnou na zdravotní péči ve prospěch třetích osob nebo zaměstnanců pojištěného.

Sublimit pojistného plnění (horní hranice plnění pojistitele pro jednu a všechny škody nastalé v průběhu
pojistného roku) činí............................................................................................2.000.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí ve výši...........................................................500,- Kč
Pojištění se sjednává na území: České republiky

6.4. V souladu s článkem 4, bod 2, písm. b) VPP OD 1/11 se ujednává, že se pojištění vztahuje rovněž na odpovědnost
za škodu vzniklou na věcech převzatých pojištěným za účelem provedení objednané činnosti (zpracování, oprava,
úprava, úschova, prodej, uskladnění, poskytnutí odborné pomoci apod.), dojde-li k jejich poškození, zničení nebo
pohřešování.

Sublimit pojistného plnění (horní hranice plnění pojistitele pro jednu a všechny škody nastalé v průběhu
pojistného roku) činí............................................................................................2.000.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí ve výši...........................................................500,- Kč
Pojištění se sjednává na území: České republiky
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Pojištění odpovědnosti za škodu způsobenou vadným výrobkem se vztahuje na odpovědnost za škodu 
způsobenou jinému na životě, zdraví nebo věci vadou výrobku, za niž pojištěný odpovídá, v souvislosti s vyrobením 
výrobku nebo jeho dodáním na trh. Pojištění se rovněž vztahuje na vadně vykonanou práci, jejíž vady se projeví po 
jejím ukončení a v jejichž důsledku vznikne škoda na životě, zdraví nebo věci. Ujednává se, že pojištění se vztahuje 
rovněž na odpovědnost za škodu vzniklou jinak než na zdraví, usmrcením, poškozením, zničením nebo 
pohřešováním věci, která má původ ve škodě na zdraví nebo na věci (následná finanční škoda). Pojištění se však 
nevztahuje na pokuty, finanční sankce, penále. V souladu s článkem 3, bod 1 DPP VV P 1/11 se ujednává, že 
předpokladem vzniku práva na plnění je, že příčina škodné události nastala v době trvání pojištění a v době 
platnosti pojištění bylo pojištěnému poprvé doručeno písemné uplatnění nároku poškozeného na náhradu škody. 
Podmínkou vzniku práva na pojistné plnění je nahlášení škodných událostí z tohoto pojištění nejpozději do jednoho 
měsíce po skončení trvání pojištění. Pojištění se nevztahuje na případy, kdy příčina vzniku škody nastala přede 
dnem, kdy pojištění vstoupilo v platnost.

Sjednává se pojištění odpovědnosti poskytovatele sociálních služeb za škodu způsobenou jinému podle 
ustanovení zákona č. 108/2006 Sb. v rozsahu čl 2 DPPSOC P 1/11. Pro pojištění odpovědnosti poskytovatele 
sociálních služeb se ujednává, že předpokladem vzniku práva na plnění je, že příčina škodné události nastala v době 
trvání pojištění a nárok poškozeného na náhradu škody vůči pojištěnému byl vznesen během pojistné doby a 
zároveň příčina a nebo již známé škodní události a nebo okolnosti, které by mohly ke škodě vést nebyly pojištěnému 
známé v době sjednání pojištění. Podmínkou vzniku práva na pojistné plnění je nahlášení škodných událostí 
z tohoto pojištění nejpozději do jednoho měsíce po skončení trvání pojištění. Pojištění odpovědnosti poskytovatele 
sociálních služeb se však nevztahuje na případy, kdy příčina vzniku škody nastala přede dnem, kdy pojištění 
vstoupilo v platnost.

Limit pojistného plnění činí............................................................................ 50.000.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí ve výši............................................................  500,- Kč
Pro škodu vzniklou úrazem žáka se sjednává spoluúčast ve výši......................0,- Kč

6.2. V souladu s článkem 4, bod 2, písm. a) VPP OD 1/11 se ujednává, že pojištění se vztahuje rovněž na odpovědnost 
za škodu vzniklou jinak než na zdraví, usmrcením, poškozením, zničením nebo pohřešováním věci, která nemá 
původ ve škodě na zdraví nebo věci. Pojištění se nevztahuje na pokuty, finanční sankce, penále.

Sublimit pojistného plnění (horní hranice plnění pojistitele pro jednu a všechny škody nastalé v průběhu
pojistného roku) činí............................................................................................  2.000.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí ve výši...........................................................  500,- Kč
Pojištění se sjednává na území: České republiky

6.3. Odchylně od článku 2, bod 3 a 4 VPP OD 1/11 se ujednává následující sublimit plnění pro pojištění nákladů léčení 
vynaložených zdravotní pojišťovnou na zdravotní péči ve prospěch třetích osob nebo zaměstnanců pojištěného.

Sublimit pojistného plnění (horní hranice plnění pojistitele pro jednu a všechny škody nastalé v průběhu
pojistného roku) činí............................................................................................  2.000.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí ve výši...........................................................  500,- Kč
Pojištění se sjednává na území: České republiky

6.4. V souladu s článkem 4, bod 2, písm. b) VPP OD 1/11 se ujednává, že se pojištění vztahuje rovněž na odpovědnost 
za škodu vzniklou na věcech převzatých pojištěným za účelem provedení objednané činnosti (zpracování, oprava, 
úprava, úschova, prodej, uskladnění, poskytnutí odborné pomoci apod.), dojde-li k jejich poškození, zničení nebo 
pohřešování.

Sublimit pojistného plnění (horní hranice plnění pojistitele pro jednu a všechny škody nastalé v průběhu
pojistného roku) činí............................................................................................  2.000.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí ve výši...........................................................  500,- Kč
Pojištění se sjednává na území: České republiky
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6.5. V souladu s článkem 4, bod 2, písm. c) VPP OD 1/11 se ujednává, že pojištění se vztahuje rovněž na odpovědnost
za škodu vzniklou na movitých i nemovitých věcech, které sice nejsou ve vlastnictví pojištěného, ale pojištěný
oprávněně tyto věci užívá s výjimkou škody na užívaném dopravním prostředku. Pojištění se nevztahuje na ztrátu
věci.

Sublimit pojistného plnění (horní hranice plnění pojistitele pro jednu a všechny škody nastalé v průběhu
pojistného roku) činí............................................................................................1.000.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí ve výši...........................................................500,- Kč
Pojištění se sjednává na území: České republiky

6.6. Odchylně od článku 2, bod 5 VPP OD 1/11 se ujednává že se pojištění vztahuje rovněž na odpovědnost za škodu
vzniklou na věcech zaměstnanců nebo návštěvníků využívajících objektů pojištěných, a to včetně škody vzniklé
jejich odcizením krádeží nebo loupeží.

Sublimit pojistného plnění (horní hranice plnění pojistitele pro jednu a všechny škody nastalé v průběhu
pojistného roku) činí............................................................................................1.000.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí ve výši...........................................................500,- Kč
Pojištění se sjednává na území: České republiky

6.7. V souladu s § 433 a násl. zákona č. 40/1964 Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších předpisů, se pojištění
vztahuje i na odpovědnost za škodu vzniklou na věcech, které byly fyzickými osobami nebo pro ně vneseny nebo
odloženy, ledaže by ke škodě došlo i jinak. Vnesené/odložené jsou věci, které byly přineseny do prostor, které byly
vyhrazeny k uložení věcí, anebo které byly za tím účelem odevzdány pojištěnému nebo některému z pracovníků
pojištěného.

Sublimit pojistného plnění (horní hranice plnění pojistitele pro jednu a všechny škody nastalé v průběhu
pojistného roku) činí............................................................................................1.000.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí ve výši...........................................................500,- Kč
Pojištění se sjednává na území: České republiky

6.8. Ujednává se, že pojištění se vztahuje i na škody způsobené zaměstnancům pojištěných, pokud byly způsobeny při
plnění pracovních úkolů v pracovněprávních vztazích nebo v souvislosti s nimi.

Sublimit pojistného plnění (horní hranice plnění pojistitele pro jednu a všechny škody nastalé v průběhu
pojistného roku) činí............................................................................................1.000.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí ve výši...........................................................500,- Kč
Pojištění se sjednává na území: České republiky

6.9. Ujednává se, že pojištění se vztahuje i na škody způsobené třetím osobám užíváním pozemků, budov a prostor ve
vlastnictví pojištěných pro jiný účel než je vymezen v příslušné zřizovací nebo zakládací listině.

Sublimit pojistného plnění (horní hranice plnění pojistitele pro jednu a všechny škody nastalé v průběhu
pojistného roku) činí..........................................................................................5.000.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí ve výši...........................................................500,- Kč
Pojištění se sjednává na území: České republiky

6.10. V souladu s § 433 a násl. zákona č. 40/1964 Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších předpisů, se pojištění
vztahuje i na odpovědnost za škodu vzniklou na věcech žáků, učňů a studentů, které jimi byly vneseny nebo
odloženy v prostorách pojištěných, ledaže by ke škodě došlo i jinak, a to včetně škody vzniklé vloupáním.

Sublimit pojistného plnění (horní hranice plnění pojistitele pro jednu a všechny škody nastalé v průběhu
pojistného roku) činí............................................................................................1.000.000,-Kč
Sublimit plnění plnění (horní hranice plnění pojistitele pro jednu a všechny škody nastalé v průběhu pojistného
roku) pro jednoho poškozeného žáka, studenta, učně činí.......................20.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí ve výši...........................................................500,- Kč
Pojištění se sjednává na území: České republiky
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6.5. V souladu s článkem 4, bod 2, písm. c) VPP OD 1/11 se ujednává, že pojištění se vztahuje rovněž na odpovědnost 
za škodu vzniklou na movitých i nemovitých věcech, které sice nejsou ve vlastnictví pojištěného, ale pojištěný 
oprávněně tyto věci užívá s výjimkou škody na užívaném dopravním prostředku. Pojištění se nevztahuje na ztrátu 
věci.

Sublimit pojistného plnění (horní hranice plnění pojistitele pro jednu a všechny škody nastalé v průběhu
pojistného roku) činí............................................................................................  1.000.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí ve výši...........................................................  500,- Kč
Pojištění se sjednává na území: České republiky

6.6. Odchylně od článku 2, bod 5 VPP OD 1/11 se ujednává že se pojištění vztahuje rovněž na odpovědnost za škodu 
vzniklou na věcech zaměstnanců nebo návštěvníků využívajících objektů pojištěných, a to včetně škody vzniklé 
jejich odcizením krádeží nebo loupeží.

Sublimit pojistného plnění (horní hranice plnění pojistitele pro jednu a všechny škody nastalé v průběhu
pojistného roku) činí............................................................................................  1.000.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí ve výši........................................................... 500,- Kč
Pojištění se sjednává na území: České republiky

6.7. V souladu s § 433 a násl. zákona č. 40/1964 Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších předpisů, se pojištění 
vztahuje i na odpovědnost za škodu vzniklou na věcech, které byly fyzickými osobami nebo pro ně vneseny nebo 
odloženy, ledaže by ke škodě došlo i jinak. Vnesené/odložené jsou věci, které byly přineseny do prostor, které byly 
vyhrazeny k uložení věcí, anebo které byly za tím účelem odevzdány pojištěnému nebo některému z pracovníků 
pojištěného.

Sublimit pojistného plnění (horní hranice plnění pojistitele pro jednu a všechny škody nastalé v průběhu
pojistného roku) činí............................................................................................ 1.000.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí ve výši........................................................... 500,- Kč
Pojištění se sjednává na území: České republiky

6.8. Ujednává se, že pojištění se vztahuje i na škody způsobené zaměstnancům pojištěných, pokud byly způsobeny při 
plnění pracovních úkolů v pracovněprávních vztazích nebo v souvislosti s nimi.

Sublimit pojistného plnění (horní hranice plnění pojistitele pro jednu a všechny škody nastalé v průběhu
pojistného roku) činí............................................................................................  1.000.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí ve výši...........................................................  500,- Kč
Pojištění se sjednává na území: České republiky

6.9. Ujednává se, že pojištění se vztahuje i na škody způsobené třetím osobám užíváním pozemků, budov a prostor ve 
vlastnictví pojištěných pro jiný účel než je vymezen v příslušné zřizovací nebo zakládací listině.

Sublimit pojistného plnění (horní hranice plnění pojistitele pro jednu a všechny škody nastalé v průběhu
pojistného roku) činí..........................................................................................5.000.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí ve výši........................................................... 500,- Kč
Pojištění se sjednává na území: České republiky

6.10. V souladu s § 433 a násl. zákona č. 40/1964 Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších předpisů, se pojištění 
vztahuje i na odpovědnost za škodu vzniklou na věcech žáků, učňů a studentů, které jimi byly vneseny nebo 
odloženy v prostorách pojištěných, ledaže by ke škodě došlo i jinak, a to včetně škody vzniklé vloupáním.

Sublimit pojistného plnění (horní hranice plnění pojistitele pro jednu a všechny škody nastalé v průběhu
pojistného roku) činí............................................................................................  1.000.000,-Kč
Sublimit plnění plnění (horní hranice plnění pojistitele pro jednu a všechny škody nastalé v průběhu pojistného
roku) pro jednoho poškozeného žáka, studenta, učně činí.......................  20.000,-Kč
Pojištění se sjednává se spoluúčastí ve výši...........................................................  500,- Kč
Pojištění se sjednává na území: České republiky
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Článek III.
Vyklad pojmů

Vedle pojmů, jejichž výklad je uveden ve VPP a příslušných DPP se pro účely pojistné smlouvy přijímá tento výklad
dalších pojmů dotčených pojištěním podle této pojistné smlouvy:

Za budovy se pro účely tohoto pojištění považují objekty nemovitého charakteru (včetně stavebních součástí a

příslušenství), které jsou převážně uzavřeny obvodovými stěnami a střešními konstrukcemi a které jsou určeny k tomu,
aby chránily lidi, zvířata nebo věci před působením vnějších vlivů.
Celkový limit pojistného plnění tvoří součet limitů pojistného plnění jednotlivých předmětů pojištění.
Celkovou novou cenou tvoří součet nových cen za jednotlivé předměty pojištění.
Za cennosti se pro účely tohoto pojištění považují:

• peníze, kterými jsou platné tuzemské a zahraniční bankovky a mince,
• drahé kovy, mince a další předměty z drahých kovů, perly, drahokamy a předměty z nich vyrobené,
• šekové knížky, platební karty a jiné obdobné dokumenty, cenné papíry a ceniny (např. poštovní známky, kolky,
dálniční známky), přísně zúčtovatelné tiskopisy (např. lístky, kupóny MHD, předplacené telefonní karty).

Za cizí věci převzaté se pro účely tohoto pojištění považují věci, které pojistník smluvně převzal.
Za cizí věci movité se pro účely tohoto pojištění považují cizí věci movité běžného charakteru, které sice nejsou ve
vlastnictví pojištěného, byly však pojištěnému zapůjčeny anebo jich po právu užívá z jiného důvodu nebo je má oprávněně
u sebe.
Nepřímým úderem blesku poškození úderem blesku bez viditelných destrukčních účinků na pojištěnou věc, které vzniklo
v důsledku zkratu nebo přepětí v elektrorozvodné či komunikační síti.
Za motorová vozidla se pro účely tohoto pojištění považují osobní a nákladní motorová vozidla s přidělenou SPZ (RZ),
jakož i návěsy a přívěsy k těmto vozidlům s přidělenou RZ.

Obecnou cenou se pro účely tohoto pojištění rozumí tržní cena daného předmětu pojištění obvyklá v daném místě.
Za ostatní vlastní věci movité se pro účely tohoto pojištění považují všechny vlastní věci movité běžného charakteru, s
výjimkou zásob.
Za příslušenství budovy nebo stavby se pro účely tohoto pojištění považují věci, které se nacházejí v budově nebo stavbě,
věci připevněné na vnějších částech budovy nebo stavby. Jde o věci, které jsou určeny k tomu, aby byly s budovou nebo
stavbou trvale užívány a jsou zpravidla k budově nebo stavbě odmontovatelně připojeny (např. antény, domácí vodárny,
bojlery).
Stavba - za stavbu (rozumí se tím i její část) se pro účel pojistné smlouvy považují veškerá stavební díla bez ohledu na
jejich stavebně technické provedení, účel a dobu trvání. Stavba je obecně širší pojem než budova. Za stavby se pro účely
tohoto pojištění považují objekty zpravidla nemovitého charakteru (včetně stavebních součástí a příslušenství), které se
od budov odlišují tím, že jsou zpravidla nezastřešeny (např. ploty, chodníky, nádrže).
Za stavební součásti budovy nebo stavby se pro účely tohoto pojištění považují věci, které k ní podle povahy patří a
nemohou být odděleny bez toho, aby se tím budova nebo stavba znehodnotila. Zpravidla jde o věci, které jsou k budově
nebo stavbě pevně připojeny (např. vestavěný nábytek, obklady stěn a stropů, příčky, instalace, malby stěn, tapety).
Škodný průběh je poměr mezi vyplaceným pojistným plněním (vč. rezervy na škody vzniklé, nahlášené, ale v době
poskytnutí bonifikace nevyplacené) a přijatým pojistným, přičemž vyplacené pojistné plnění i přijaté pojistné jsou
vztahovány k roku účinnosti příslušné pojistné smlouvy. Škodný průběh je upraven o regresy.
Za věci movité běžného charakteru se pro účely pojištění nepovažují:

• cennosti,
• věci zvláštní hodnoty,
• písemnosti, dokumenty, nosiče dat, prototypy, neprodejné výstavní exponáty, vzorky,
• cizí věci převzaté,
• motorová a přípojná vozidla s přidělenou RZ.

Za věci zvláštní hodnoty se pro účely tohoto pojištění považují:
• věci umělecké hodnoty, kterými jsou obrazy, grafická a sochařská díla, výrobky ze skla, keramiky a porcelánu, ručně
vázané koberce, gobelíny apod.; jde o originální nebo unikátní díla, jejichž prodejní cena není dána pouze výrobními
náklady, ale i uměleckou hodnotou a autorem díla,

• věci historické hodnoty, kterými jsou věci, jejichž hodnota je dána tím, že mají vztah k historii, historické osobě či
události apod.,
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Článek III.
Vyklad pojmů

Vedle pojmů, jejichž výklad je uveden ve VPP a příslušných DPP se pro účely pojistné smlouvy přijímá tento výklad 
dalších pojmů dotčených pojištěním podle této pojistné smlouvy:

Za budovy se pro účely tohoto pojištění považují objekty nemovitého charakteru (včetně stavebních součástí a 
příslušenství), které jsou převážně uzavřeny obvodovými stěnami a střešními konstrukcemi a které jsou určeny k tomu, 
aby chránily lidi, zvířata nebo věci před působením vnějších vlivů.
Celkový limit pojistného plnění tvoří součet limitů pojistného plnění jednotlivých předmětů pojištění.
Celkovou novou cenou tvoří součet nových cen za jednotlivé předměty pojištění.
Za cennosti se pro účely tohoto pojištění považují:

• peníze, kterými jsou platné tuzemské a zahraniční bankovky a mince,
• drahé kovy, mince a další předměty z drahých kovů, perly, drahokamy a předměty z nich vyrobené,
• šekové knížky, platební karty a jiné obdobné dokumenty, cenné papíry a ceniny (např. poštovní známky, kolky, 

dálniční známky), přísně zúčtovatelné tiskopisy (např. lístky, kupóny MHD, předplacené telefonní karty).
Za cizí věci převzaté se pro účely tohoto pojištění považují věci, které pojistník smluvně převzal.
Za cizí věci movité se pro účely tohoto pojištění považují cizí věci movité běžného charakteru, které sice nejsou ve 
vlastnictví pojištěného, byly však pojištěnému zapůjčeny anebo jich po právu užívá z jiného důvodu nebo je má oprávněně 
u sebe.
Nepřímým úderem blesku poškození úderem blesku bez viditelných destrukčních účinků na pojištěnou věc, které vzniklo 
v důsledku zkratu nebo přepětí v elektrorozvodné či komunikační síti.
Za motorová vozidla se pro účely tohoto pojištění považují osobní a nákladní motorová vozidla s přidělenou SPZ (RZ), 
jakož i návěsy a přívěsy k těmto vozidlům s přidělenou RZ.
Obecnou cenou se pro účely tohoto pojištění rozumí tržní cena daného předmětu pojištění obvyklá v daném místě.
Za ostatní vlastní věci movité se pro účely tohoto pojištění považují všechny vlastní věci movité běžného charakteru, s 
výjimkou zásob.
Za příslušenství budovy nebo stavby se pro účely tohoto pojištění považují věci, které se nacházejí v budově nebo stavbě, 
věci připevněné na vnějších částech budovy nebo stavby. Jde o věci, které jsou určeny k tomu, aby byly s budovou nebo 
stavbou trvale užívány a jsou zpravidla k budově nebo stavbě odmontovatelně připojeny (např. antény, domácí vodárny, 
bojlery).
Stavba - za stavbu (rozumí se tím i její část) se pro účel pojistné smlouvy považují veškerá stavební díla bez ohledu na 
jejich stavebně technické provedení, účel a dobu trvání. Stavba je obecně širší pojem než budova. Za stavby se pro účely 
tohoto pojištění považují objekty zpravidla nemovitého charakteru (včetně stavebních součástí a příslušenství), které se 
od budov odlišují tím, že jsou zpravidla nezastřešeny (např. ploty, chodníky, nádrže).
Za stavební součásti budovy nebo stavby se pro účely tohoto pojištění považují věci, které k ní podle povahy patří a 
nemohou být odděleny bez toho, aby se tím budova nebo stavba znehodnotila. Zpravidla jde o věci, které jsou k budově 
nebo stavbě pevně připojeny (např. vestavěný nábytek, obklady stěn a stropů, příčky, instalace, malby stěn, tapety). 
Škodný průběh je poměr mezi vyplaceným pojistným plněním (vč. rezervy na škody vzniklé, nahlášené, ale v době 
poskytnutí bonifikace nevyplacené) a přijatým pojistným, přičemž vyplacené pojistné plnění i přijaté pojistné jsou 
vztahovány k roku účinnosti příslušné pojistné smlouvy. Škodný průběh je upraven o regresy.
Za věci movité běžného charakteru se pro účely pojištění nepovažují:

• cennosti,
• věci zvláštní hodnoty,
• písemnosti, dokumenty, nosiče dat, prototypy, neprodejné výstavní exponáty, vzorky,
• cizí věci převzaté,
• motorová a přípojná vozidla s přidělenou RZ.

Za věci zvláštní hodnoty se pro účely tohoto pojištění považují:
• věci umělecké hodnoty, kterými jsou obrazy, grafická a sochařská díla, výrobky ze skla, keramiky a porcelánu, ručně 

vázané koberce, gobelíny apod.; jde o originální nebo unikátní díla, jejichž prodejní cena není dána pouze výrobními 
náklady, ale i uměleckou hodnotou a autorem díla,

• věci historické hodnoty, kterými jsou věci, jejichž hodnota je dána tím, že mají vztah k historii, historické osobě či 
události apod.,
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• starožitnosti, kterými jsou věci zpravidla starší než 100 let, které mají taktéž uměleckou hodnotu, případně charakter
unikátů,

• sbírky.
Za zásoby se pro účely tohoto pojištění nepovažují:
• cennosti,
• věci zvláštní hodnoty.
• písemnosti, dokumenty, nosiče dat, prototypy, neprodejné výstavní exponáty, vzorky,
• cizí věci převzaté,

není-li v pojistné smlouvě výslovně uvedeno jinak.
Pojistným rokem se rozumí období jednoho kalendářního roku, který počíná běžet dnem počátku pojištění.
Sublimit plnění - sjednaný sublimit plnění uvedený v pojistné smlouvě je horní hranicí plnění pojistitele pro jednu a

všechny škody nastalé z titulu dotčeného pojistného nebezpečí v době trvání pojistné smlouvy není-li v pojistné smlouvě
uvedeno jinak. Pokud je pojištění sjednáno na dobu kratší než 12 měsíců, nebo delší než 12 měsíců a nejedná-li se v tom
případě o víceleté pojistné smlouvy, jsou sjednané sublimity plnění pojistitele vztaženy na sjednanou dobu trvání
pojištění. U víceletých pojistných smluv jsou sjednané sublimity plnění vždy limity plnění pro každý pojistný rok, není-li
v dotčeném ustanovení pojistné smlouvy uvedeno jinak.
Škodou vzniklou na věci se rozumí rovněž škoda vzniklá na životním prostředí, pokud tato vznikla nenadálou poruchou
ochranného zařízení.
Pojistnou událostí je nahodilá skutečnost vyvolaná sjednaným pojistným nebezpečím, se kterou je spojen vznik
povinnosti pojistitele poskytnout pojistné plnění. Za nahodilou skutečnost se nepovažuje skutečnost způsobená
pojistným nebezpečím, které nastalo v důsledku úmyslného jednání pojistníka, pojištěného nebo oprávněné osoby.
Je-li pojištěn soubor věcí, pojištění se vztahuje na všechny věci, které k souboru náležely v okamžiku vzniku pojistné
události.

Článek IV.
Hlášení škodných událostí

Vznik škodné události nahlásí pojistník bez zbytečného odkladu na příslušném tiskopisu, dopisem nebo faxem na adresu:

PETRISK International - makléřská pojišťovací společnost a.s.,
U Zákrutu 1778/5
106 00 PrahalO

nebo přímo na adresu:

Česká podnikatelská pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group
OLPU MO
P.O.BOX 28
664 42 Modříce
tel.: 957 444 555, email: likvidace@cpp.cz

Pojistník je povinen oznámit pojistiteli vznik škody nejpozději do 30 dnů od okamžiku zjištění pojistné události.

V případě porušení povinností pojistníka, má pojistitel právo na přiměřené zkrácení pojistného plnění.

Vznik škodné události je pojistník (pojištěný) povinen oznámit přímo nebo prostřednictvím výše uvedeného

zplnomocněného makléře.
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• starožitnosti, kterými jsou věci zpravidla starší než 100 let, které mají taktéž uměleckou hodnotu, případně charakter 
unikátů,

• sbírky.
Za zásoby se pro účely tohoto pojištění nepovažují:

• cennosti,
• věci zvláštní hodnoty.
• písemnosti, dokumenty, nosiče dat, prototypy, neprodejné výstavní exponáty, vzorky,
• cizí věci převzaté,

není-li v pojistné smlouvě výslovně uvedeno jinak.
Pojistným rokem se rozumí období jednoho kalendářního roku, který počíná běžet dnem počátku pojištění.
Sublimit plnění - sjednaný sublimit plnění uvedený v pojistné smlouvě je horní hranicí plnění pojistitele pro jednu a 
všechny škody nastalé z titulu dotčeného pojistného nebezpečí v době trvání pojistné smlouvy není-li v pojistné smlouvě 
uvedeno jinak. Pokud je pojištění sjednáno na dobu kratší než 12 měsíců, nebo delší než 12 měsíců a nejedná-li se v tom 
případě o víceleté pojistné smlouvy, jsou sjednané sublimity plnění pojistitele vztaženy na sjednanou dobu trvání 
pojištění. U víceletých pojistných smluv jsou sjednané sublimity plnění vždy limity plnění pro každý pojistný rok, není-li 
v dotčeném ustanovení pojistné smlouvy uvedeno jinak.
Škodou vzniklou na věci se rozumí rovněž škoda vzniklá na životním prostředí, pokud tato vznikla nenadálou poruchou 
ochranného zařízení.
Pojistnou událostí je nahodilá skutečnost vyvolaná sjednaným pojistným nebezpečím, se kterou je spojen vznik 
povinnosti pojistitele poskytnout pojistné plnění. Za nahodilou skutečnost se nepovažuje skutečnost způsobená 
pojistným nebezpečím, které nastalo v důsledku úmyslného jednání pojistníka, pojištěného nebo oprávněné osoby.
Je-li pojištěn soubor věcí, pojištění se vztahuje na všechny věci, které k souboru náležely v okamžiku vzniku pojistné 
události.

Článek IV.
Hlášení škodných událostí

Vznik škodné události nahlásí pojistník bez zbytečného odkladu na příslušném tiskopisu, dopisem nebo faxem na adresu:

PETRISK International - makléřská pojišťovací společnost a.s.,
U Zákrutu 1778/5 
106 00 PrahalO

nebo přímo na adresu:

Česká podnikatelská pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group 
OLPU MO 
P.O.BOX 28 
664 42 Modříce
tel.: 957 444 555, email: likvidace@cpp.cz

Pojistník je povinen oznámit pojistiteli vznik škody nejpozději do 30 dnů od okamžiku zjištění pojistné události. 

V případě porušení povinností pojistníka, má pojistitel právo na přiměřené zkrácení pojistného plnění.

Vznik škodné události je pojistník (pojištěný) povinen oznámit přímo nebo prostřednictvím výše uvedeného 

zplnomocněného makléře.
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Článek V.
Plnění pojistitele

1. Vznikne-li právo na plnění z pojistné události, poskytne pojistitel plnění podle VPP, DPP a ujednání uvedených v této
pojistné smlouvě.

2. Pojistitel neposkytne pojistné plnění ani jiné plnění či službu z pojistné smlouvy v rozsahu, v jakém by takové plnění
nebo služba znamenaly porušení mezinárodních sankcí, obchodních nebo ekonomických sankcí či finančních embarg,
vyhlášených za účelem udržení nebo obnovení mezinárodního míru, bezpečnosti, ochrany základních lidských práv a

boje proti terorismu. Za tyto sankce a embarga se považují zejména sankce a embarga Organizace spojených národů,
Evropské unie a České republiky. Dále také Spojených států amerických za předpokladu, že neodporují sankcím a

embargům uvedeným v předchozí větě.
3. Bez ohledu na jakákoli další ustanovení této pojistné smlouvy se ujednává, že pojištění, která se řídí Všeobecnými

pojistnými podmínkami pro pojištění majetku VPPM 1/16 se nevztahují na jakékoliv škody, újmy, nároky, ztráty či
výdaje přímo či nepřímo vzniklé anebo způsobené infekčním onemocněním. Ve stejném rozsahu se pojištění
nevztahuje na důsledky jakýchkoliv preventivních opatření přijatých v souvislosti s obavou nebo hrozbou (z) šíření
infekčního onemocnění, ať již skutečnou nebo tak vnímanou.
Tato výluka se však neuplatní v případě, kdy škoda spočívá ve fyzickém poškození pojištěného majetku v důsledku
působení pojistného nebezpečí sjednaného v pojistné smlouvě nebo jde o pojištěnou časově závislou ztrátu vzniklou
jako přímý důsledek tohoto fyzického poškození pojištěného majetku (např. přerušení provozu).

4. V případě plnění v cizí měně se pro přepočet použije kursu oficiálně vyhlášeného ČNB ke dni pojistné události.

5. Má-li oprávněná osoba při provádění opravy nebo náhrady související s pojistnou událostí ze zákona nárok na
odpočet DPH, poskytne pojistitel plnění bez DPH. V případech, kdy pojistník, resp. poškozený subjekt tento nárok
nemá, poskytne pojistitel plnění včetně DPH.

6. Odchylně od čl. 11 bodu 3 VPPM 1/07 se za pojistnou událost považuje skutečnost způsobená pojistným nebezpečím,
které nastalo v důsledku úmyslného jednání nebo úmyslného opomenutí osob oprávněných užívat pojištěnou věc
nebo jiných osob z jejich podnětu, pokud tyto osoby nejsou pojistníkem, pojištěným, členem jejich domácnosti, jejich
společníkem a zaměstnancem.

7. V souladu s čl. 13, bodem 23 VPPM 1/07 a odchylně od čl. 8, bodu 9 DPPŠP3 MP 1/07 je pojistné plnění ze všech
druhů pojištění dle příslušných ustanovení jednotlivých DPP, sjednaných touto pojistnou smlouvou, za všechny
pojistné události vzniklé z příčin povodeň a záplava nastalé v průběhu jednoho pojistného roku omezeno limitem
plnění na celou pojistnou smlouvu ve výši 5.000.000,-Kč.

8. V souladu s čl. 13, bodem 23 VPPM 1/07 je pojistné plnění ze všech druhů pojištění dle příslušných ustanovení
jednotlivých DPP, sjednaných touto pojistnou smlouvou, za všechny pojistné události vzniklé z příčin vichřice,
krupobití nastalé v průběhu jednoho pojistného roku omezeno ročním limitem plnění na celou pojistnou smlouvu ve
výši 30.000.000,-Kč.

9. V souladu s čl. 13, bodem 23 VPPM 1/07 je pojistné plnění ze všech druhů pojištění dle příslušných ustanovení
jednotlivých DPP, sjednaných touto pojistnou smlouvou, za všechny pojistné události vzniklé z příčin únik kapaliny
z technických zařízení (voda z vodovodnících zařízení) nastalé v průběhu jednoho pojistného roku omezeno ročním
limitem plnění na celou pojistnou smlouvu ve výši 10.000.000,-Kč.

10. V souladu s čl. 13, bodem 23 VPPM 1/07 je pojistné plnění ze všech druhů pojištění dle příslušných ustanovení
jednotlivých DPP, sjednaných touto pojistnou smlouvou, za všechny pojistné události vzniklé z příčin atmosférické
srážky nastalé v průběhu jednoho pojistného roku omezeno ročním limitem plnění na celou pojistnou smlouvu ve
výši 500.000,-Kč.

11. V souladu s čl. 13, bodem 23 VPPM 1/07 je pojistné plnění ze všech druhů pojištění dle příslušných ustanovení
jednotlivých DPP, sjednaných touto pojistnou smlouvou, za všechny pojistné události vzniklé poškození fasád
pojištěných nemovitostí zvěří nebo ptactvem nastalé v průběhu jednoho pojistného roku omezeno ročním limitem
plnění na celou pojistnou smlouvu ve výši 100.000,-Kč.
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Článek V.
Plnění pojistitele

1. Vznikne-li právo na plnění z pojistné události, poskytne pojistitel plnění podle VPP, DPP a ujednání uvedených v této 
pojistné smlouvě.

2. Pojistitel neposkytne pojistné plnění ani jiné plnění či službu z pojistné smlouvy v rozsahu, v jakém by takové plnění 
nebo služba znamenaly porušení mezinárodních sankcí, obchodních nebo ekonomických sankcí či finančních embarg, 
vyhlášených za účelem udržení nebo obnovení mezinárodního míru, bezpečnosti, ochrany základních lidských práv a 
boje proti terorismu. Za tyto sankce a embarga se považují zejména sankce a embarga Organizace spojených národů, 
Evropské unie a České republiky. Dále také Spojených států amerických za předpokladu, že neodporují sankcím a 
embargům uvedeným v předchozí větě.

3. Bez ohledu na jakákoli další ustanovení této pojistné smlouvy se ujednává, že pojištění, která se řídí Všeobecnými 
pojistnými podmínkami pro pojištění majetku VPPM 1/16 se nevztahují na jakékoliv škody, újmy, nároky, ztráty či 
výdaje přímo či nepřímo vzniklé anebo způsobené infekčním onemocněním. Ve stejném rozsahu se pojištění 
nevztahuje na důsledky jakýchkoliv preventivních opatření přijatých v souvislosti s obavou nebo hrozbou (z) šíření 
infekčního onemocnění, ať již skutečnou nebo tak vnímanou.
Tato výluka se však neuplatní v případě, kdy škoda spočívá ve fyzickém poškození pojištěného majetku v důsledku 
působení pojistného nebezpečí sjednaného v pojistné smlouvě nebo jde o pojištěnou časově závislou ztrátu vzniklou 
jako přímý důsledek tohoto fyzického poškození pojištěného majetku (např. přerušení provozu).

4. V případě plnění v cizí měně se pro přepočet použije kursu oficiálně vyhlášeného ČNB ke dni pojistné události.

5. Má-li oprávněná osoba při provádění opravy nebo náhrady související s pojistnou událostí ze zákona nárok na 
odpočet DPH, poskytne pojistitel plnění bez DPH. V případech, kdy pojistník, resp. poškozený subjekt tento nárok 
nemá, poskytne pojistitel plnění včetně DPH.

6. Odchylně od čl. 11 bodu 3 VPPM 1/07 se za pojistnou událost považuje skutečnost způsobená pojistným nebezpečím, 
které nastalo v důsledku úmyslného jednání nebo úmyslného opomenutí osob oprávněných užívat pojištěnou věc 
nebo jiných osob z jejich podnětu, pokud tyto osoby nejsou pojistníkem, pojištěným, členem jejich domácnosti, jejich 
společníkem a zaměstnancem.

7. V souladu s čl. 13, bodem 23 VPPM 1/07 a odchylně od čl. 8, bodu 9 DPPŠP3 MP 1/07 je pojistné plnění ze všech 
druhů pojištění dle příslušných ustanovení jednotlivých DPP, sjednaných touto pojistnou smlouvou, za všechny 
pojistné události vzniklé z příčin povodeň a záplava nastalé v průběhu jednoho pojistného roku omezeno limitem 
plnění na celou pojistnou smlouvu ve výši 5.000.000,-Kč.

8. V souladu s čl. 13, bodem 23 VPPM 1/07 je pojistné plnění ze všech druhů pojištění dle příslušných ustanovení 
jednotlivých DPP, sjednaných touto pojistnou smlouvou, za všechny pojistné události vzniklé z příčin vichřice, 
krupobití nastalé v průběhu jednoho pojistného roku omezeno ročním limitem plnění na celou pojistnou smlouvu ve 
výši 30.000.000,-Kč.

9. V souladu s čl. 13, bodem 23 VPPM 1/07 je pojistné plnění ze všech druhů pojištění dle příslušných ustanovení 
jednotlivých DPP, sjednaných touto pojistnou smlouvou, za všechny pojistné události vzniklé z příčin únik kapaliny 
z technických zařízení (voda z vodovodnících zařízení) nastalé v průběhu jednoho pojistného roku omezeno ročním 
limitem plnění na celou pojistnou smlouvu ve výši 10.000.000,-Kč.

10. V souladu s čl. 13, bodem 23 VPPM 1/07 je pojistné plnění ze všech druhů pojištění dle příslušných ustanovení 
jednotlivých DPP, sjednaných touto pojistnou smlouvou, za všechny pojistné události vzniklé z příčin atmosférické 
srážky nastalé v průběhu jednoho pojistného roku omezeno ročním limitem plnění na celou pojistnou smlouvu ve 
výši 500.000,-Kč.

11. V souladu s čl. 13, bodem 23 VPPM 1/07 je pojistné plnění ze všech druhů pojištění dle příslušných ustanovení 
jednotlivých DPP, sjednaných touto pojistnou smlouvou, za všechny pojistné události vzniklé poškození fasád 
pojištěných nemovitostí zvěří nebo ptactvem nastalé v průběhu jednoho pojistného roku omezeno ročním limitem 
plnění na celou pojistnou smlouvu ve výši 100.000,-Kč.
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12. V souladu s čl. 13, bodem 23 VPPM 1/07 je pojistné plnění ze všech druhů pojištění dle příslušných ustanovení
jednotlivých DPP, sjednaných touto pojistnou smlouvou, za všechny pojistné události vzniklé z příčiny nepřímý úder
blesku nastalé v průběhu jednoho pojistného roku omezeno ročním limitem plnění na celou pojistnou smlouvu ve
výši 200.000,-Kč.

Článek VI.
Výše a způsob placení pojistného

1. Roční pojistné činí:

1. Živelní pojištění
Pojistné..............................................................................................................................................................91.142,-Kč

2. Pojištění odcizení a vandalismu
Pojistné.............................................................................................................................................................222.820,-Kč

3. Pojištění skla
Pojistné.................................................................................................................................................................9.360,-Kč

4. Pojištění strojů, strojních zařízení a elektroniky
Pojistné.........................................................................................................................................................28.000,-Kč

5. Pojištění nákladu
Pojistné.........................................................................................................................................................10.800,-Kč

6. Pojištění odpovědnosti za škodu
Pojistné............................................................................................................................................................350.206,-Kč

celkové roční pojistné činí....................................................................................................................................712.328,-Kč

2. Pojistné se považuje za zaplacené okamžikem připsání příslušné částky pojistného na účet uvedený na faktuře
předané pojistníkovi zplnomocněným makléřem, je-li placena prostřednictvím peněžního ústavu.

3. Způsob zaplacení pojistného
Pojistné je pojistným běžným. Pojistné za roční pojistné období činí 712.328,- Kč a je splatné v úplné výši k datu
1.8.2021.

V následujících pojistných letech bude pojistné za roční pojistné období splatné vždy v úplné výši k datu 1.7.

4. Pojistné bude placeno na základě faktury vystavené pojistitelem prostřednictvím zplnomocněného makléře na č.ú.
uvedené na faktuře předané pojistníkovi.

Článek VII.
Závěrečná ustanovení

1. Přílohy pojistné smlouvy - části B
1. Všeobecné a doplňkové pojistné podmínky
2. Seznam pojištěných a seznam míst pojištění
3. Informace o zpracování osobních údajů v neživotním pojištění
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12. V souladu s čl. 13, bodem 23 VPPM 1/07 je pojistné plnění ze všech druhů pojištění dle příslušných ustanovení 
jednotlivých DPP, sjednaných touto pojistnou smlouvou, za všechny pojistné události vzniklé z příčiny nepřímý úder 
blesku nastalé v průběhu jednoho pojistného roku omezeno ročním limitem plnění na celou pojistnou smlouvu ve 
výši 200.000,-Kč.

Článek VI.
Výše a způsob placení pojistného

1. Roční pojistné činí:

1. Živelní pojištění
Pojistné.............................................................................................................................................................. 91.142,- Kč

2. Pojištění odcizení a vandalismu
Pojistné.............................................................................................................................................................222.820,- Kč

3. Pojištění skla
Pojistné.................................................................................................................................................................9.360,- Kč

4. Pojištění strojů, strojních zařízení a elektroniky
Pojistné.........................................................................................................................................................28.000,- Kč

5. Pojištění nákladu
Pojistné.........................................................................................................................................................10.800,- Kč

6. Pojištění odpovědnosti za škodu
Pojistné............................................................................................................................................................ 350.206,- Kč

celkové roční pojistné činí....................................................................................................................................712.328,- Kč

2. Pojistné se považuje za zaplacené okamžikem připsání příslušné částky pojistného na účet uvedený na faktuře 
předané pojistníkovi zplnomocněným makléřem, je-li placena prostřednictvím peněžního ústavu.

3. Způsob zaplacení pojistného
Pojistné je pojistným běžným. Pojistné za roční pojistné období činí 712.328,- Kč a je splatné v úplné výši k datu 
1.8.2021.

V následujících pojistných letech bude pojistné za roční pojistné období splatné vždy v úplné výši k datu 1.7.

4. Pojistné bude placeno na základě faktury vystavené pojistitelem prostřednictvím zplnomocněného makléře na č.ú. 
uvedené na faktuře předané pojistníkovi.

Článek VII.
Závěrečná ustanovení

1. Přílohy pojistné smlouvy - části B
1. Všeobecné a doplňkové pojistné podmínky
2. Seznam pojištěných a seznam míst pojištění
3. Informace o zpracování osobních údajů v neživotním pojištění
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ČÁST C - Pojištění odpovědnosti za škodu způsobenou provozem vozidla

1. VŠEOBECNÁ UJEDNÁNÍ

1.1. Pojištění odpovědnosti za škodu způsobenou provozem vozidla (dále jen „Pojištění odpovědnosti") se dále řídí
Všeobecnými pojistnými podmínkami pro pojištění odpovědnosti za škodu způsobenou provozem vozidla VPPPOV
2/07, (dále jen „VPPPOV"), Doplňkovými pojistnými podmínkami pro pojištění odpovědnosti za škodu způsobenou
provozem vozidla DPPPOV 4/07 (dále jen „DPPPOV"), Zvláštními pojistnými podmínkami pro pojištění vozidel
ZPPVOZ 1/08 (dále jen „ZPPVOZ") a podmínkami sjednanými v této smlouvě. Ostatní práva a povinnosti se řídí
občanským zákoníkem.

2. PŘEDMĚT POJIŠTĚNÍ
2.1. Předmětem této Smlouvy je Pojištění odpovědnosti souboru vozidel dále touto

Smlouvou specifikovaných. Jednotlivá vozidla tohoto souboru jsou uvedena v dohodnutém elektronickém souboru
dat - aktuálně platný Datový sběrač DS POV (dále jen „Seznam"), jehož vzor je uveden v příloze této Smlouvy.
Každý Seznam se stane vždy nedílnou součástí této Smlouvy. Způsob vyplňování DS POV bude v souladu s platnou
metodikou pojistitele.

3. VZNIK A ZÁNIK POJIŠTĚNÍ VOZIDLA, ZMĚNY ÚDAJŮ

3.1. Pojištění odpovědnosti jednotlivého vozidla dle této Smlouvy vzniká akceptací Seznamu, zaslaného pojistníkem
nebo jím zmocněným pojišťovacím zprostředkovatelem na e-mailovou adresu spravce_SPS_na_OR@cpp.cz, ze
strany pojistitele, a to s účinností od data počátku Pojištění odpovědnosti uvedeného v Seznamu. Akceptaci
provádí zaměstnanec pojistitele tak, že e-mail obsahující Seznam přepošle zpět odesílateli s informací o
akceptování Seznamu.

3.2. Datum počátku pojištění odpovědnosti jednotlivého vozidla uvedené v Seznamu nesmí být starší jednoho měsíce
od data doručení Seznamu pojistiteli ani nesmí předcházet datu účinnosti této Smlouvy. Pokud by takový případ
nastal, pak pojištění odpovědnosti jednotlivého vozidla nevznikne.

3.3. Na každém Seznamu je uvedeno datum odeslání a pořadové číslo (čísluje se celočíselnou vzestupnou řadou).
3.4. Pojištění odpovědnosti jednotlivého dle této Smlouvy zaniká akceptací Seznamu, zaslaného pojistníkem nebo jím

zmocněným pojišťovacím zprostředkovatelem na e-mailovou adresu spravce_SPS_na_OR@cpp.cz, ze strany
pojistitele, a to s účinností k datu zániku Pojištění odpovědnosti uvedenému v Seznamu. Akceptaci provádí
zaměstnanec pojistitele tak, že e-mail obsahující Seznam přepošle zpět odesílateli s informací o akceptování
Seznamu.

3.5. Zánik pojištění odpovědnosti jednotlivého vozidla nahlášený dle předchozího odstavce k datu uvedenému jako
zánik pojištění odpovědnosti v Seznamu se považuje za zánik dohodou smluvních stran, pokud datum zániku
pojištění odpovědnosti uvedené v Seznamu není starší jednoho měsíce od data doručení Seznamu pojistiteli. Ve
všech ostatních případech se u zániku pojištění odpovědnosti jednotlivého vozidla postupuje v souladu
s příslušnými právními předpisy a pojistnými podmínkami pojistitele, tedy je nutné uvést a případně doložit
zákonný důvod zániku pojištění.

3.6. Pojistník je povinen přímo nebo prostřednictvím pojišťovacího zprostředkovatele vždy k 15. a k poslednímu dni
kalendářního měsíce zaslat v elektronické podobě na adresu elektronické pošty pojistitele uvedené v odst. 3.1. a
3.4. této Smlouvy Seznam vozidel, u kterých požaduje vznik nebo zánik pojištění. Pojistník odpovídá pojistiteli za
správnost údajů uvedených v Seznamu.

3.7. Změny údajů týkajících se sjednaného pojištění se provádí rovněž zasláním Seznamu pojistiteli analogicky jako
v předchozím odstavci.

4. DOBA POJIŠTĚNÍ, POJISTNÉ OBDOBÍ

4.1. Tato Smlouva se sjednává na dobu neurčitou s pojistným obdobím ročním. Délka pojistného období odpovídá
frekvenci vytváření předpisu pojistného.

4.2. První pojistné období pojištění každého vozidla, které vzniklo na základě Seznamu v průběhu pojistného období
Smlouvy, začíná dnem počátku pojištění uvedeným v Seznamu. Konec prvního pojistného období pro takto
dodatečně přihlášené vozidlo je shodný s koncem pojistného období této Smlouvy, v jehož průběhu pojištění
vozidla vzniklo. Další pojistná období pro vozidlo plynou shodně s pojistnými obdobími Smlouvy. Pojistné za první
pojistné období bude u tohoto vozidla stanoveno poměrnou částí.
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ČÁST C - Pojištění odpovědnosti za škodu způsobenou provozem vozidla

1. VŠEOBECNÁ UJEDNÁNÍ

1.1. Pojištění odpovědnosti za škodu způsobenou provozem vozidla (dále jen „Pojištění odpovědnosti") se dále řídí 
Všeobecnými pojistnými podmínkami pro pojištění odpovědnosti za škodu způsobenou provozem vozidla VPPPOV 
2/07, (dále jen „VPPPOV"), Doplňkovými pojistnými podmínkami pro pojištění odpovědnosti za škodu způsobenou 
provozem vozidla DPPPOV 4/07 (dále jen „DPPPOV"), Zvláštními pojistnými podmínkami pro pojištění vozidel 
ZPPVOZ 1/08 (dále jen „ZPPVOZ") a podmínkami sjednanými v této smlouvě. Ostatní práva a povinnosti se řídí 
občanským zákoníkem.

2. PŘEDMĚT POJIŠTĚNÍ

2.1. Předmětem této Smlouvy je Pojištění odpovědnosti souboru vozidel dále touto 
Smlouvou specifikovaných. Jednotlivá vozidla tohoto souboru jsou uvedena v dohodnutém elektronickém souboru 
dat - aktuálně platný Datový sběrač DS POV (dále jen „Seznam"), jehož vzor je uveden v příloze této Smlouvy. 
Každý Seznam se stane vždy nedílnou součástí této Smlouvy. Způsob vyplňování DS POV bude v souladu s platnou 
metodikou pojistitele.

3. VZNIK A ZÁNIK POJIŠTĚNÍ VOZIDLA, ZMĚNY ÚDAJŮ

3.1. Pojištění odpovědnosti jednotlivého vozidla dle této Smlouvy vzniká akceptací Seznamu, zaslaného pojistníkem 
nebo jím zmocněným pojišťovacím zprostředkovatelem na e-mailovou adresu spravce_SPS_na_OR@cpp.cz, ze 
strany pojistitele, a to s účinností od data počátku Pojištění odpovědnosti uvedeného v Seznamu. Akceptaci 
provádí zaměstnanec pojistitele tak, že e-mail obsahující Seznam přepošle zpět odesílateli s informací o 
akceptování Seznamu.

3.2. Datum počátku pojištění odpovědnosti jednotlivého vozidla uvedené v Seznamu nesmí být starší jednoho měsíce 
od data doručení Seznamu pojistiteli ani nesmí předcházet datu účinnosti této Smlouvy. Pokud by takový případ 
nastal, pak pojištění odpovědnosti jednotlivého vozidla nevznikne.

3.3. Na každém Seznamu je uvedeno datum odeslání a pořadové číslo (čísluje se celočíselnou vzestupnou řadou).
3.4. Pojištění odpovědnosti jednotlivého dle této Smlouvy zaniká akceptací Seznamu, zaslaného pojistníkem nebo jím 

zmocněným pojišťovacím zprostředkovatelem na e-mailovou adresu spravce_SPS_na_OR@cpp.cz, ze strany 
pojistitele, a to s účinností k datu zániku Pojištění odpovědnosti uvedenému v Seznamu. Akceptaci provádí 
zaměstnanec pojistitele tak, že e-mail obsahující Seznam přepošle zpět odesílateli s informací o akceptování 
Seznamu.

3.5. Zánik pojištění odpovědnosti jednotlivého vozidla nahlášený dle předchozího odstavce k datu uvedenému jako 
zánik pojištění odpovědnosti v Seznamu se považuje za zánik dohodou smluvních stran, pokud datum zániku 
pojištění odpovědnosti uvedené v Seznamu není starší jednoho měsíce od data doručení Seznamu pojistiteli. Ve 
všech ostatních případech se u zániku pojištění odpovědnosti jednotlivého vozidla postupuje v souladu 
s příslušnými právními předpisy a pojistnými podmínkami pojistitele, tedy je nutné uvést a případně doložit 
zákonný důvod zániku pojištění.

3.6. Pojistník je povinen přímo nebo prostřednictvím pojišťovacího zprostředkovatele vždy k 15. a k poslednímu dni 
kalendářního měsíce zaslat v elektronické podobě na adresu elektronické pošty pojistitele uvedené v odst. 3.1. a 
3.4. této Smlouvy Seznam vozidel, u kterých požaduje vznik nebo zánik pojištění. Pojistník odpovídá pojistiteli za 
správnost údajů uvedených v Seznamu.

3.7. Změny údajů týkajících se sjednaného pojištění se provádí rovněž zasláním Seznamu pojistiteli analogicky jako 
v předchozím odstavci.

4. DOBA POJIŠTĚNÍ, POJISTNÉ OBDOBÍ

4.1. Tato Smlouva se sjednává na dobu neurčitou s pojistným obdobím ročním. Délka pojistného období odpovídá 
frekvenci vytváření předpisu pojistného.

4.2. První pojistné období pojištění každého vozidla, které vzniklo na základě Seznamu v průběhu pojistného období 
Smlouvy, začíná dnem počátku pojištění uvedeným v Seznamu. Konec prvního pojistného období pro takto 
dodatečně přihlášené vozidlo je shodný s koncem pojistného období této Smlouvy, v jehož průběhu pojištění 
vozidla vzniklo. Další pojistná období pro vozidlo plynou shodně s pojistnými obdobími Smlouvy. Pojistné za první 
pojistné období bude u tohoto vozidla stanoveno poměrnou částí.
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5. ROZSAH POJIŠTĚNÍ

5.1. Pojištění odpovědnosti
5.1.1. Rozsah Pojištění odpovědnosti jednotlivých vozidel si zvolí pojistník v Seznamu z těchto typů pojištění:

Speciál Plus

54.000.000,-Kč pro věcné škody a ušlý zisk,
54.000.000,-Kč pro škody na zdraví nebo usmrcením

Připojištění

5.2.1 Připojištění lze sjednat jen při současném sjednání Pojištění odpovědnosti. Zánikem Pojištění odpovědnosti
zaniká i k němu sjednané připojištění.

5.2.2 K Pojištění odpovědnosti lze připojistit pro případ náhlého poškození nebo zničení čelní sklo vozidla (tzn.
skleněná čelní výplň) v případě, že ke škodě došlo samostatně bez poškození dalších částí vozidla.

5.2.3 Rozsah tohoto připojištění si pak zvolí pojistník v Seznamu z limitů pojistného plnění uvedených v aktuálním
sazebníku pojistitele.

5.2.4 Limit plnění je horní hranicí plnění pojistitele pro jednu a všechny pojistné události nastalé v průběhu jednoho
pojistného roku na vozidle.

5.2.5 Výše spoluúčasti je 500,-Kčz každé pojistné události.
5.2.6 Připojištění čelního skla se nevztahuje na související škody, kterými může být např. poškození dálniční známky,

laku, čalounění apod.
5.2.7 Připojištění čelního skla nelze uzavřít v případě, že je skleněná čelní výplň jakýmkoli způsobem poškozena

(prasklinky, škrábance, důlky, jiné poškození od kamínků apod.).
5.2.8 V této Smlouvě je ke každému Pojištění odpovědnosti bezplatně sjednáno Úrazové připojištění řidiče vozidla,

jehož provozem byla škoda způsobena, které se řídí Všeobecnými pojistnými podmínkami pro pojištění úrazu UP
0906 (dále jen „VPPUP") a čl. 5 DPPPOV.

5.2.9 V této Smlouvě je ke každému Pojištění odpovědnosti typu Super Plus bezplatně sjednáno Pojištění léčebných
výloh pro řidiče pojištěného vozidla při pobytu v cizině, které se řídí Pojistnými podmínkami pro pojištění
léčebných výloh LV 1/07 a (dále jen „PPPLV") a čl. 6 DPPPOV.

6. VÝŠE A ZPŮSOB PLACENÍ POJISTNÉHO

1. Pojištění odpovědnosti za škodu způsobenou provozem vozidla
Pojistné...........................................................................43.346,-Kč

Celkové roční pojistné činí...............................................43.346 Kč

6.1. Sazby pojistného, slevy a přirážky se řídí aktuálním sazebníkem pojistitele platným ke dni počátku pojištění
jednotlivého vozidla uvedeného v Seznamu. Roční pojistné pro pojištění jednotlivých vozidel, u nichž datum
počátku je totožné s datem počátku Smlouvy, je uvedeno v Seznamu

6.2. Pojistitel provádí předpis hromadných úhrad pojistného (dále jen „Předpis pojistného") ve výši odpovídající
sjednanému pojistnému období, a to vždy pro celý soubor vozidel najednou. Odchylně od pojistných podmínek se
ujednává, že pojistné je splatné k datu splatnosti uvedenému na tomto Předpisu pojistného. Pojistitel v Předpisu
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pojistného zohlední pouze ty změny, které mu k datu vystavení Předpisu pojistného byly známy. Ostatní změny
zohlední až v následujícím řádném Předpisu pojistného.

6.3. Pojistné pojistník hradí na základě jemu vystaveného Předpisu pojistného ke dni jeho splatnosti na účet a variabilní
symbol uvedený v tomto Předpisu. Splatnost pojistného je uvedena na Předpisu pojistného.

6.4. Zaplaceným pojistným uhrazuje pojistitel své pohledávky na pojistném v pořadí, v jakém po sobě vznikly.
6.5. Pokud pojistník nebo jím zplnomocněný makléř s právem inkasa pojistného nesouhlasí s Předpisem pojistného a

svůj odůvodněný nesouhlas oznámí pojistiteli do 5 pracovních dnů od doručení Předpisu pojistného, bude Předpis
pojistného vystaven znovu se zapracováním oprávněných námitek. Pokud svůj odůvodněný nesouhlas oznámí
pojistiteli po této lhůtě, je povinen Předpis pojistného uhradit a případný přeplatek/nedoplatek bude pojistitelem
zohledněn v následném Předpisu pojistného.

7. ZVLÁŠTNÍ UJEDNÁNÍ

7.1. Odchylně od DPPPOV čl. 3 se pro Pojištění odpovědnosti ujednává, že nebude uplatňován systém bonus/malus.

8. OCHRANA INFORMACÍ

8.1. Smluvní strany se zavazují, že všechny vzájemně předávané podklady, know-how, marketingové informace a

obdobné informace, tvořící předmět obchodního tajemství, budou považovat za utajené a v souladu s obecně
závaznými právními předpisy je nebudou sdělovat třetím osobám (s výjimkou splnění zákonné povinnosti
pojistitele vůči ČKP či jinými právními předpisy stanovených povinností) a budou tyto informace chránit před
zneužitím. Ochraně nepodléhají ty informace, které jsou zřejmé z tištěných reklamních publikací nebo jsou jinak
obecně známými údaji.

9. ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ

9.1. Pojištění vzniká nabytím věci pojištěným
9.2. Pojistitel neuplatní podpojištění při překročení pojistné hodnoty vůči pojistné částce do 20%
9.3. Pojistitel bude akceptovat volný pohyb věcí mezi jednotlivými místy pojištění
9.4. Pojistitel bude akceptovat stávající způsob zabezpečení
9.5. Pojistitel umožní v případě vyčerpání pojistné částky nebo limitu v průběhu pojistné doby dopojištění za stejných

podmínek
9.6. Časová lhůta pro katastrofická rizika je 72 hodin
9.7. Pojistitel zajistí návštěvu likvidátora do 24 hodin od nahlášení škodné události, jinak se má za to, že není nutná
9.8. Nedílnou součástí této části C pojistné smlouvy jsou:

příloha č. 1 - VPPPOV, VPPUP, DPPPOV, ZPPVOZ, PPPLV,
příloha č. 2 - seznam vozidel,
příloha č. 3 - vzor Seznamu

ČÁST D - Havarijní pojištění

1. VŠEOBECNÁ UJEDNÁNÍ

1.1. Havarijní pojištění vozidel (dále jen „Havarijní pojištění") se řídí Všeobecnými pojistnými podmínkami pro
soukromé pojištění vozidel VPPPV 1/06 (dále jen „VPPPV"), Doplňkovými pojistnými podmínkami pro soukromé
pojištění vozidel DPPPV 1/06 (dále jen „DPPPV"), Zvláštními pojistnými podmínkami pro pojištění vozidel ZPPVOZ
1/08 (dále jen „ZPPVOZ") a podmínkami sjednanými v této Smlouvě. Ostatní práva a povinnosti se řídí občanským
zákoníkem.

2. PŘEDMĚT POJIŠTĚNÍ

2.1. Předmětem této Smlouvy je pojištění souboru vozidel dále touto Smlouvou specifikovaných. Jednotlivá vozidla
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pojistného zohlední pouze ty změny, které mu k datu vystavení Předpisu pojistného byly známy. Ostatní změny 
zohlední až v následujícím řádném Předpisu pojistného.

6.3. Pojistné pojistník hradí na základě jemu vystaveného Předpisu pojistného ke dni jeho splatnosti na účet a variabilní 
symbol uvedený v tomto Předpisu. Splatnost pojistného je uvedena na Předpisu pojistného.

6.4. Zaplaceným pojistným uhrazuje pojistitel své pohledávky na pojistném v pořadí, v jakém po sobě vznikly.
6.5. Pokud pojistník nebo jím zplnomocněný makléř s právem inkasa pojistného nesouhlasí s Předpisem pojistného a 

svůj odůvodněný nesouhlas oznámí pojistiteli do 5 pracovních dnů od doručení Předpisu pojistného, bude Předpis 
pojistného vystaven znovu se zapracováním oprávněných námitek. Pokud svůj odůvodněný nesouhlas oznámí 
pojistiteli po této lhůtě, je povinen Předpis pojistného uhradit a případný přeplatek/nedoplatek bude pojistitelem 
zohledněn v následném Předpisu pojistného.

7. ZVLÁŠTNÍ UJEDNÁNÍ

7.1. Odchylně od DPPPOV čl. 3 se pro Pojištění odpovědnosti ujednává, že nebude uplatňován systém bonus/malus.

8. OCHRANA INFORMACÍ

8.1. Smluvní strany se zavazují, že všechny vzájemně předávané podklady, know-how, marketingové informace a 
obdobné informace, tvořící předmět obchodního tajemství, budou považovat za utajené a v souladu s obecně 
závaznými právními předpisy je nebudou sdělovat třetím osobám (s výjimkou splnění zákonné povinnosti 
pojistitele vůči ČKP či jinými právními předpisy stanovených povinností) a budou tyto informace chránit před 
zneužitím. Ochraně nepodléhají ty informace, které jsou zřejmé z tištěných reklamních publikací nebo jsou jinak 
obecně známými údaji.

9. ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ

9.1. Pojištění vzniká nabytím věci pojištěným
9.2. Pojistitel neuplatní podpojištění při překročení pojistné hodnoty vůči pojistné částce do 20%
9.3. Pojistitel bude akceptovat volný pohyb věcí mezi jednotlivými místy pojištění
9.4. Pojistitel bude akceptovat stávající způsob zabezpečení
9.5. Pojistitel umožní v případě vyčerpání pojistné částky nebo limitu v průběhu pojistné doby dopojištění za stejných 

podmínek
9.6. Časová lhůta pro katastrofická rizika je 72 hodin
9.7. Pojistitel zajistí návštěvu likvidátora do 24 hodin od nahlášení škodné události, jinak se má za to, že není nutná
9.8. Nedílnou součástí této části C pojistné smlouvy jsou: 

příloha č. 1 - VPPPOV, VPPUP, DPPPOV, ZPPVOZ, PPPLV, 
příloha č. 2 - seznam vozidel,
příloha č. 3 - vzor Seznamu

ČÁST D - Havarijní pojištění

1. VŠEOBECNÁ UJEDNÁNÍ

1.1. Havarijní pojištění vozidel (dále jen „Havarijní pojištění") se řídí Všeobecnými pojistnými podmínkami pro 
soukromé pojištění vozidel VPPPV 1/06 (dále jen „VPPPV"), Doplňkovými pojistnými podmínkami pro soukromé 
pojištění vozidel DPPPV 1/06 (dále jen „DPPPV"), Zvláštními pojistnými podmínkami pro pojištění vozidel ZPPVOZ 
1/08 (dále jen „ZPPVOZ") a podmínkami sjednanými v této Smlouvě. Ostatní práva a povinnosti se řídí občanským 
zákoníkem.

2. PŘEDMĚT POJIŠTĚNÍ

2.1. Předmětem této Smlouvy je pojištění souboru vozidel dále touto Smlouvou specifikovaných. Jednotlivá vozidla
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tohoto souboru jsou uvedena v dohodnutém elektronickém souboru dat - aktuálně platný Datový sběrač DS HAV
(dále jen „Seznam"), jehož vzor je uveden v příloze této Smlouvy. Každý Seznam se stane vždy nedílnou součástí
této Smlouvy. Způsob vyplňování DS HAV bude v souladu s platnou metodikou pojistitele.

2.2. Pro potřeby výpočtu pojistného pro Havarijní pojištění se stanovuje pojistná částka vozidla takto:

a) v případě vozidla, na kterém byl pojištěným uplatněn odpočet DPH z kupní ceny v souladu s platnou
legislativou, jako kupní/obvyklá cena předmětu pojištění (vozidla) bez DPH,

b) v případě vozidla, na kterém nebyl pojištěným uplatněn odpočet DPH z kupní ceny, jako kupní/obvyklá cena
předmětu pojištění (vozidla) včetně DPH.

3. VZNIK A ZÁNIK POJIŠTĚNÍ VOZIDLA, ZMĚNY ÚDAJŮ

3.1. Havarijní pojištění jednotlivého vozidla dle této Smlouvy vzniká akceptací Seznamu, zaslaného pojistníkem nebo
jím zmocněným pojišťovacím zprostředkovatelem na e-mailovou adresu spravce_SPS_na_OR@cpp.cz, ze strany
pojistitele, a to s účinností od data počátku Havarijního pojištění uvedeného v Seznamu. Akceptaci provádí
zaměstnanec pojistitele tak, že e-mail obsahující Seznam přepošle zpět odesílateli s informací o akceptování
Seznamu.

3.2. Datum počátku Havarijního pojištění jednotlivého vozidla uvedené v Seznamu nesmí být starší jednoho měsíce od
data doručení Seznamu pojistiteli ani nesmí předcházet datu účinnosti této Smlouvy. Pokud by takový případ
nastal, pak Havarijní pojištění jednotlivého vozidla nevznikne.

3.3. Na každém Seznamu je uvedeno datum odeslání a pořadové číslo (čísluje se celočíselnou vzestupnou řadou).
3.4. Havarijní pojištění jednotlivého vozidla dle této Smlouvy zaniká akceptací Seznamu, zaslaného pojistníkem nebo

jím zmocněným pojišťovacím zprostředkovatelem na e-mailovou adresu spravce_SPS_na_OR@cpp.cz, ze strany
pojistitele, a to s účinností k datu zániku Havarijního pojištění uvedenému v Seznamu. Akceptaci provádí
zaměstnanec pojistitele tak, že e-mail obsahující Seznam přepošle zpět odesílateli s informací o akceptování
Seznamu.

3.5. Zánik Havarijního pojištění jednotlivého vozidla nahlášený dle předchozího odstavce k datu uvedenému jako zánik
Havarijní pojištění v Seznamu se považuje za zánik dohodou smluvních stran, pokud datum zániku Havarijního
pojištění uvedené v Seznamu není starší jednoho měsíce od data doručení Seznamu pojistiteli. Ve všech ostatních
případech se u zániku Havarijního pojištění jednotlivého vozidla postupuje v souladu s příslušnými právními
předpisy a pojistnými podmínkami pojistitele.

3.6. Pojistník je povinen přímo nebo prostřednictvím pojišťovacího zprostředkovatele vždy k 15. a k poslednímu dni
kalendářního měsíce zaslat v elektronické podobě na adresu elektronické pošty pojistitele uvedené v odst. 3.1. a
3.4. této Smlouvy Seznam vozidel, u kterých požaduje vznik nebo zánik pojištění. Pojistník odpovídá pojistiteli za
správnost údajů uvedených v Seznamu.

3.7. Změny údajů týkajících se sjednaného pojištění se provádí rovněž zasláním Seznamu pojistiteli analogicky jako
v předchozím odstavci.

4. DOBA POJIŠTĚNÍ, POJISTNÉ OBDOBÍ

4.1. Tato Smlouva se sjednává na dobu neurčitou s pojistným obdobím ročním. Délka pojistného období odpovídá
frekvenci vytváření předpisu pojistného.

4.2. První pojistné období pojištění každého vozidla, které vzniklo na základě Seznamu v průběhu pojistného období
Smlouvy, začíná dnem počátku pojištění uvedeným v Seznamu. Konec prvního pojistného období pro takto
dodatečně přihlášené vozidlo je shodný s koncem pojistného období této Smlouvy, v jehož průběhu pojištění
vozidla vzniklo. Další pojistná období pro vozidlo plynou shodně s pojistnými obdobími Smlouvy. Pojistné za první
pojistné období bude u tohoto vozidla stanoveno poměrnou částí.

5. ROZSAH POJIŠTĚNÍ

5.1. Havarijní pojištění

5.1.1 V souladu s čl. 2 VPPPV rozsah Havarijního pojištění:
havárie, odcizení, živelní událost, vandalismus
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tohoto souboru jsou uvedena v dohodnutém elektronickém souboru dat - aktuálně platný Datový sběrač DS HAV 
(dále jen „Seznam"), jehož vzor je uveden v příloze této Smlouvy. Každý Seznam se stane vždy nedílnou součástí 
této Smlouvy. Způsob vyplňování DS HAV bude v souladu s platnou metodikou pojistitele.

2.2. Pro potřeby výpočtu pojistného pro Havarijní pojištění se stanovuje pojistná částka vozidla takto:

a) v případě vozidla, na kterém byl pojištěným uplatněn odpočet DPH z kupní ceny v souladu s platnou
legislativou, jako kupní/obvyklá cena předmětu pojištění (vozidla) bez DPH,

b) v případě vozidla, na kterém nebyl pojištěným uplatněn odpočet DPH z kupní ceny, jako kupní/obvyklá cena
předmětu pojištění (vozidla) včetně DPH.

3. VZNIK A ZÁNIK POJIŠTĚNÍ VOZIDLA, ZMĚNY ÚDAJŮ

3.1. Havarijní pojištění jednotlivého vozidla dle této Smlouvy vzniká akceptací Seznamu, zaslaného pojistníkem nebo 
jím zmocněným pojišťovacím zprostředkovatelem na e-mailovou adresu spravce_SPS_na_OR@cpp.cz, ze strany 
pojistitele, a to s účinností od data počátku Havarijního pojištění uvedeného v Seznamu. Akceptaci provádí 
zaměstnanec pojistitele tak, že e-mail obsahující Seznam přepošle zpět odesílateli s informací o akceptování 
Seznamu.

3.2. Datum počátku Havarijního pojištění jednotlivého vozidla uvedené v Seznamu nesmí být starší jednoho měsíce od 
data doručení Seznamu pojistiteli ani nesmí předcházet datu účinnosti této Smlouvy. Pokud by takový případ 
nastal, pak Havarijní pojištění jednotlivého vozidla nevznikne.

3.3. Na každém Seznamu je uvedeno datum odeslání a pořadové číslo (čísluje se celočíselnou vzestupnou řadou).
3.4. Havarijní pojištění jednotlivého vozidla dle této Smlouvy zaniká akceptací Seznamu, zaslaného pojistníkem nebo 

jím zmocněným pojišťovacím zprostředkovatelem na e-mailovou adresu spravce_SPS_na_OR@cpp.cz, ze strany 
pojistitele, a to s účinností k datu zániku Havarijního pojištění uvedenému v Seznamu. Akceptaci provádí 
zaměstnanec pojistitele tak, že e-mail obsahující Seznam přepošle zpět odesílateli s informací o akceptování 
Seznamu.

3.5. Zánik Havarijního pojištění jednotlivého vozidla nahlášený dle předchozího odstavce k datu uvedenému jako zánik 
Havarijní pojištění v Seznamu se považuje za zánik dohodou smluvních stran, pokud datum zániku Havarijního 
pojištění uvedené v Seznamu není starší jednoho měsíce od data doručení Seznamu pojistiteli. Ve všech ostatních 
případech se u zániku Havarijního pojištění jednotlivého vozidla postupuje v souladu s příslušnými právními 
předpisy a pojistnými podmínkami pojistitele.

3.6. Pojistník je povinen přímo nebo prostřednictvím pojišťovacího zprostředkovatele vždy k 15. a k poslednímu dni 
kalendářního měsíce zaslat v elektronické podobě na adresu elektronické pošty pojistitele uvedené v odst. 3.1. a 
3.4. této Smlouvy Seznam vozidel, u kterých požaduje vznik nebo zánik pojištění. Pojistník odpovídá pojistiteli za 
správnost údajů uvedených v Seznamu.

3.7. Změny údajů týkajících se sjednaného pojištění se provádí rovněž zasláním Seznamu pojistiteli analogicky jako 
v předchozím odstavci.

4. DOBA POJIŠTĚNÍ, POJISTNÉ OBDOBÍ

4.1. Tato Smlouva se sjednává na dobu neurčitou s pojistným obdobím ročním. Délka pojistného období odpovídá 
frekvenci vytváření předpisu pojistného.

4.2. První pojistné období pojištění každého vozidla, které vzniklo na základě Seznamu v průběhu pojistného období 
Smlouvy, začíná dnem počátku pojištění uvedeným v Seznamu. Konec prvního pojistného období pro takto 
dodatečně přihlášené vozidlo je shodný s koncem pojistného období této Smlouvy, v jehož průběhu pojištění 
vozidla vzniklo. Další pojistná období pro vozidlo plynou shodně s pojistnými obdobími Smlouvy. Pojistné za první 
pojistné období bude u tohoto vozidla stanoveno poměrnou částí.

5. ROZSAH POJIŠTĚNÍ

5.1. Havarijní pojištění

5.1.1 V souladu s čl. 2 VPPPV rozsah Havarijního pojištění: 
havárie, odcizení, živelní událost, vandalismus
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5.1.2 Spoluúčast:

5% min. 5 000 Kč

5.1.3 Pojištění se vztahuje na pojistné události, které nastanou na území České republiky a Evropy

6. PŘIPOJIŠTĚNÍ

6.1.1. Připojištění lze sjednat jen při současném sjednání libovolné kombinace pojistných nebezpečí Havarijního
pojištění. Zánikem Havarijního pojištění zanikají i k němu sjednaná připojištění.

7. Výše a způsob placení pojistného
Roční pojistné činí:

1. Havarijní pojištění
Pojistné...........................................................................113.004,-Kč

2. Celkové roční pojistné činí.........................................113.004,- Kč

7.1. Sazby pojistného, slevy a přirážky se řídí aktuálním sazebníkem pojistitele platným ke dni počátku pojištění
jednotlivého vozidla uvedeného v Seznamu. Roční pojistné pro pojištění jednotlivých vozidel, u nichž datum
počátku je totožné s datem počátku Smlouvy, je uvedeno v Seznamu

7.2. Pojistitel provádí předpis hromadných úhrad pojistného (dále jen „Předpis pojistného") ve výši odpovídající
sjednanému pojistnému období, a to vždy pro celý soubor vozidel najednou. Odchylně od pojistných podmínek se
ujednává, že pojistné je splatné k datu splatnosti uvedenému na tomto Předpisu pojistného. Pojistitel v Předpisu
pojistného zohlední pouze ty změny, které mu k datu vystavení Předpisu pojistného byly známy. Ostatní změny
zohlední až v následujícím řádném Předpisu pojistného.

7.3. Pojistné pojistník hradí na základě jemu vystaveného Předpisu pojistného ke dni jeho splatnosti na účet a variabilní
symbol uvedený v tomto Předpisu. Splatnost pojistného je uvedena na Předpisu pojistného.

7.4. Zaplaceným pojistným uhrazuje pojistitel své pohledávky na pojistném v pořadí, v jakém po sobě vznikly.
7.5. Pokud pojistník nebo jím zplnomocněný makléř s právem inkasa pojistného nesouhlasí s Předpisem pojistného,

může do 5 pracovních dnů od jeho doručení uplatnit reklamaci. Předpis pojistného pak bude vystaven znovu.
Pokud však uplatní reklamaci po této lhůtě, je povinen Předpis pojistného uhradit a případný přeplatek/nedoplatek
bude pojistitelem zohledněn v následném Předpisu pojistného.

8. ZVLÁŠTNÍ UJEDNÁNÍ
8.1. VPPPV čl. 11 odst. 3 se na konci písmene b) doplňují o větu: „Toto neplatí v případě, že pojistná událost je řešena

rozpočtem".
8.2. VPPPV čl. 11 se doplňuje o nový odstavec 8 v tomto znění: „V případě pojistného plnění v cizí měně se pro přepočet

použije kurzu oficiálně vyhlášeného ČNB ke dni vzniku pojistné události.
8.3. Odchylně od čl. 4odst. 1 písm. c) DPPPV se ujednává, že sleva nebude uplatňována.
8.4. Odchylně od čl. 4odst. 2 písm. b) a d) DPPPV se ujednává, že slevy a přirážky nebudou uplatňovány.
8.5. Odchylně od čl. 4odst. 2 písm. c) DPPPV se ujednává, že nebude uplatňována přirážka za vozidla typu off road.
8.6. Odchylně od čl. 5DPPPV se ujednává, že nebude uplatňován bonus ani malus.
8.7. V čl. 6 odst. 4. DPPPV se mění textace celého písm. d) na: „neoznámení nehody policii ve všech případech, kdy to

zákon ukládá; dále neoznámením nastalé události policii ve všech případech, kdy k pojistné události došlo
v souvislosti se spácháním trestného činu nebo přestupku.".

8.8. Smluvní strany se dohodly, že nebudou uplatňovány odstavce 1, 2 a 4 čl. 7 DPPPV.

-23-

Česká podnikatelská pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group
Dl k PS 0013868276 - aktualizační

5.1.2 Spoluúčast:

5% min. 5 000 Kč

5.1.3 Pojištění se vztahuje na pojistné události, které nastanou na území České republiky a Evropy

6. PŘIPOJIŠTĚNÍ

6.1.1. Připojištění lze sjednat jen při současném sjednání libovolné kombinace pojistných nebezpečí Havarijního 
pojištění. Zánikem Havarijního pojištění zanikají i k němu sjednaná připojištění.

7. Výše a způsob placení pojistného
Roční pojistné činí:

1. Havarijní pojištění
Pojistné...........................................................................113.004,- Kč

2. Celkové roční pojistné činí......................................... 113.004,- Kč

7.1. Sazby pojistného, slevy a přirážky se řídí aktuálním sazebníkem pojistitele platným ke dni počátku pojištění 
jednotlivého vozidla uvedeného v Seznamu. Roční pojistné pro pojištění jednotlivých vozidel, u nichž datum 
počátku je totožné s datem počátku Smlouvy, je uvedeno v Seznamu

7.2. Pojistitel provádí předpis hromadných úhrad pojistného (dále jen „Předpis pojistného") ve výši odpovídající 
sjednanému pojistnému období, a to vždy pro celý soubor vozidel najednou. Odchylně od pojistných podmínek se 
ujednává, že pojistné je splatné k datu splatnosti uvedenému na tomto Předpisu pojistného. Pojistitel v Předpisu 
pojistného zohlední pouze ty změny, které mu k datu vystavení Předpisu pojistného byly známy. Ostatní změny 
zohlední až v následujícím řádném Předpisu pojistného.

7.3. Pojistné pojistník hradí na základě jemu vystaveného Předpisu pojistného ke dni jeho splatnosti na účet a variabilní 
symbol uvedený v tomto Předpisu. Splatnost pojistného je uvedena na Předpisu pojistného.

7.4. Zaplaceným pojistným uhrazuje pojistitel své pohledávky na pojistném v pořadí, v jakém po sobě vznikly.
7.5. Pokud pojistník nebo jím zplnomocněný makléř s právem inkasa pojistného nesouhlasí s Předpisem pojistného, 

může do 5 pracovních dnů od jeho doručení uplatnit reklamaci. Předpis pojistného pak bude vystaven znovu. 
Pokud však uplatní reklamaci po této lhůtě, je povinen Předpis pojistného uhradit a případný přeplatek/nedoplatek 
bude pojistitelem zohledněn v následném Předpisu pojistného.

8. ZVLÁŠTNÍ UJEDNÁNÍ
8.1. VPPPV čl. 11 odst. 3 se na konci písmene b) doplňují o větu: „Toto neplatí v případě, že pojistná událost je řešena 

rozpočtem".
8.2. VPPPV čl. 11 se doplňuje o nový odstavec 8 v tomto znění: „V případě pojistného plnění v cizí měně se pro přepočet 

použije kurzu oficiálně vyhlášeného ČNB ke dni vzniku pojistné události.
8.3. Odchylně od čl. 4 odst. 1 písm. c) DPPPV se ujednává, že sleva nebude uplatňována.
8.4. Odchylně od čl. 4 odst. 2 písm. b) a d) DPPPV se ujednává, že slevy a přirážky nebudou uplatňovány.
8.5. Odchylně od čl. 4 odst. 2 písm. c) DPPPV se ujednává, že nebude uplatňována přirážka za vozidla typu off road.
8.6. Odchylně od čl. 5 DPPPV se ujednává, že nebude uplatňován bonus ani malus.
8.7. V čl. 6 odst. 4. DPPPV se mění textace celého písm. d) na: „neoznámení nehody policii ve všech případech, kdy to 

zákon ukládá; dále neoznámením nastalé události policii ve všech případech, kdy k pojistné události došlo 
v souvislosti se spácháním trestného činu nebo přestupku.".

8.8. Smluvní strany se dohodly, že nebudou uplatňovány odstavce 1, 2 a 4 čl. 7 DPPPV.

-23-



Česká podnikatelská pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group
Dl k PS 0013868276 - aktualizační

9. OCHRANA INFORMACÍ
9.1. Smluvní strany se zavazují, že všechny vzájemně předávané podklady, know-how, marketingové informace a

obdobné informace, tvořící předmět obchodního tajemství, budou považovat za utajené a v souladu s obecně
závaznými právními předpisy je nebudou sdělovat třetím osobám (s výjimkou splnění zákonné povinnosti
pojistitele vůči ČKP či jinými právními předpisy stanovených povinností) a budou tyto informace chránit před
zneužitím. Ochraně nepodléhají ty informace, které jsou zřejmé z tištěných reklamních publikací nebo jsou jinak
obecně známými údaji.

10. ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ

10.1. Pojištění vzniká nabytím věci pojištěným
10.2. Pojistitel neuplatní podpojištění při překročení pojistné hodnoty vůči pojistné částce do 20%
10.3. Pojistitel bude akceptovat volný pohyb věcí mezi jednotlivými místy pojištění
10.4. Pojistitel bude akceptovat stávající způsob zabezpečení
10.5. Pojistitel umožní v případě vyčerpání pojistné částky nebo limitu v průběhu pojistné doby dopojištění za stejných

podmínek
10.6. Časová lhůta pro katastrofická rizika je 72 hodin
10.7. Pojistitel zajistí návštěvu likvidátora do 24 hodin od nahlášení škodné události, jinak se má za to, že není nutná
10.8. Nedílnou součástí této části D pojistné smlouvy jsou:

příloha č. 1 - VPPPV, VPPUP, DPPPV, ZPPVOZ,
příloha č. 2 - seznam vozidel
příloha č. 3 - vzor Seznamu,

ČÁST E - Společná ujednání
Článek I.

Rekapitulace pojistného

Celkové roční pojistné za část B - pojištění majetku a odpovědnosti....................................712,328,- Kč
Celkové roční pojistné za část C - pojištění odpovědnosti z provozu motorových vozidel..........43.346,- Kč
Celkové roční pojistné za část D - havarijní pojištění motorových vozidel.................................113.004,- Kč
Celkové roční pojistné za část B,C a D......................................................................................868.678,-Kč

Pojistné bude placeno na č. účtu a pod variabilním symbolem uvedeným na faktuře předané pojistníkovi
zplnomocněným makléřem.

Článek II.
Závěrečná ustanovení

1. Pojistná doba

Pojištění se sjednává na dobu neurčitou.
Pojištění vzniká dne: 1.7.2012
Datum počátku účinnosti tohoto dodatku pojistné smlouvy: 1.7.2021

Pojištění se prodlužuje vždy na další rok, pokud pojistník nebo pojistitel nesdělí písemně druhému účastníku smlouvy,
nejméně 6 měsíců před uplynutím pojistného roku, že na dalším pojištění nemá zájem.

Pojistné sjednané v pojistné smlouvě jako celkové roční pojistné, je pojistným platným pro první pojistný rok.

Pojistnou smlouvu lze měnit pouze dohodou všech smluvních stran.
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9. OCHRANA INFORMACÍ
9.1. Smluvní strany se zavazují, že všechny vzájemně předávané podklady, know-how, marketingové informace a 

obdobné informace, tvořící předmět obchodního tajemství, budou považovat za utajené a v souladu s obecně 
závaznými právními předpisy je nebudou sdělovat třetím osobám (s výjimkou splnění zákonné povinnosti 
pojistitele vůči ČKP či jinými právními předpisy stanovených povinností) a budou tyto informace chránit před 
zneužitím. Ochraně nepodléhají ty informace, které jsou zřejmé z tištěných reklamních publikací nebo jsou jinak 
obecně známými údaji.

10. ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ

10.1. Pojištění vzniká nabytím věci pojištěným
10.2. Pojistitel neuplatní podpojištění při překročení pojistné hodnoty vůči pojistné částce do 20%
10.3. Pojistitel bude akceptovat volný pohyb věcí mezi jednotlivými místy pojištění
10.4. Pojistitel bude akceptovat stávající způsob zabezpečení
10.5. Pojistitel umožní v případě vyčerpání pojistné částky nebo limitu v průběhu pojistné doby dopojištění za stejných 

podmínek
10.6. Časová lhůta pro katastrofická rizika je 72 hodin
10.7. Pojistitel zajistí návštěvu likvidátora do 24 hodin od nahlášení škodné události, jinak se má za to, že není nutná
10.8. Nedílnou součástí této části D pojistné smlouvy jsou: 

příloha č. 1 - VPPPV, VPPUP, DPPPV, ZPPVOZ, 
příloha č. 2 - seznam vozidel
příloha č. 3 - vzor Seznamu,

ČÁST E - Společná ujednání 

Článek I.
Rekapitulace pojistného

Celkové roční pojistné za část B - pojištění majetku a odpovědnosti....................................  712,328,- Kč
Celkové roční pojistné za část C - pojištění odpovědnosti z provozu motorových vozidel.......... 43.346,- Kč
Celkové roční pojistné za část D - havarijní pojištění motorových vozidel................................. 113.004,- Kč

Celkové roční pojistné za část B,C a D......................................................................................868.678,- Kč

Pojistné bude placeno na č. účtu a pod variabilním symbolem uvedeným na faktuře předané pojistníkovi 
zplnomocněným makléřem.

Článek II.
Závěrečná ustanovení

1. Pojistná doba

Pojištění se sjednává na dobu neurčitou.
Pojištění vzniká dne: 1.7.2012
Datum počátku účinnosti tohoto dodatku pojistné smlouvy: 1.7.2021

Pojištění se prodlužuje vždy na další rok, pokud pojistník nebo pojistitel nesdělí písemně druhému účastníku smlouvy, 
nejméně 6 měsíců před uplynutím pojistného roku, že na dalším pojištění nemá zájem.

Pojistné sjednané v pojistné smlouvě jako celkové roční pojistné, je pojistným platným pro první pojistný rok.

Pojistnou smlouvu lze měnit pouze dohodou všech smluvních stran.
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2. Ke změně výše pojistného uvedeného v této pojistné smlouvě může dojít v souvislosti se změnou pojišťovaného
majetku (snížením či zvýšením rozsahu pojišťovaného majetku). Cena za pojištění bude v případě snížení rozsahu
pojišťovaného majetku adekvátně snížena, přičemž pojistitel bude vázán podmínkami (sazbami pojištění pro
jednotlivé položky pojišťovaného majetku) uvedenými v této pojistné smlouvě. Při zvýšení pojišťovaného majetku
bude pojistitel vázán podmínkami (sazbami pojištění pro jednotlivé položky pojišťovaného majetku) uvedenými
v této pojistné smlouvě a cena za pojištění bude adekvátně zvýšena.

Výše pojistného nesmí být měněna v souvislosti s inflací české měny, hodnotou kurzu české měny vůči zahraničním
měnám, či jinými faktory s vlivem na měnový kurs, stabilitu měny nebo cla. Pojistné nesmí být měněno ani v důsledku
malusů za nepříznivý škodní průběh.

3. Právní vztahy vzniklé z pojištění dle této pojistné smlouvy se řídí českými právními předpisy a všechny spory vzniklé
ze smlouvy a v souvislosti s ní budou rozhodovány s konečnou platností u Rozhodčího soudu při Hospodářské komoře
České republiky a Agrární komoře České republiky podle jeho Řádu a Pravidel třemi rozhodci jmenovanými
předsedou Rozhodčího soudu, dle práva České republiky.

4. Nebude-li výše škodného průběhu pojištěného za uplynulý pojistný rok vyšší než 20%, vyplatí pojistitel bonifikaci
takto:
Škodný průběh

od 0% do 10 % výše bonifikace 20%
od 10,01% do 20 % výše bonifikace 10 %

Základem pro stanovení výše bonifikace je přijaté pojistné za pojistný upisovací rok včetně dodatků.

Podmínkou pro vyplacení bonifikace je uhrazení všech předepsaných splátek pojistného vdaném pojistném roce.
Nárok nevznikne při ukončení platnosti pojistné smlouvy před uplynutím celého pojistného roku.

Škodný průběh (Underwriting Year) je poměr mezi vyplaceným pojistným plněním (vč. rezervy na škody vzniklé,
nahlášené, ale v době poskytnutí bonifikace nevyplacené) sníženým o uhrazené regresy a přijatým pojistným,
přičemž vyplacené pojistné plnění i přijaté pojistné jsou vztahovány k roku účinnosti příslušné pojistné smlouvy. U
víceletých pojistných smluv se vyplacené pojistné plnění i přijaté pojistné započítává postupně do příslušných dalších
let, přičemž hranicí mezi jednotlivými roky je datum výročí účinnosti pojistné smlouvy. Rozhodující pro přiřazení
vyplaceného plnění do jednotlivých let (upisovacích roků) je datum vzniku pojistné události.

Vedoucí pojistitel na základě písemné žádosti pojistníka, vyhodnotí předchozí škodný průběh za uplynulý pojistný rok
nejdéle do 3 měsíců po skončení daného pojistného roku a do konce 4 měsíce po skončení pojistného roku bonifikaci
pojistníkovi jednorázově poukáže.
Pojistitel má právo na vrácení příslušné části z vyplacené bonifikace v případě, že škodný průběh za uplynulý pojistný
rok bude zvýšen v důsledku:

pojistné události vzniklé ve vyhodnocovaném období a nahlášené po vyplacení bonifikace
výplaty pojistného plnění, které převyšovalo rezervu na pojistné plnění započtenou do vyhodnocení bonifikace

Pojistník souhlasí s tím, že od pojistného plnění bude odečtena částka ve výši přeplacené bonifikace.

5. Makléřská doložka

Pojistník prohlašuje, že uzavřel s pojišťovacím makléřem PETRISK International - makléřská pojišťovací společnost
a.s,, se sídlem Praha 10, U Zákrutu 1778/5,106 00 Praha 10, IČ: 26706245smlouvu na jejímž základě pojišťovací makléř
vykonává zprostředkovatelskou činnost v pojišťovnictví pro pojistníka, a to v rozsahu této smlouvy. Smluvní strany se
dohodly, že veškeré písemnosti mající vztah k pojištění sjednaného touto pojistnou smlouvou doručované
pojistitelem pojistníkovi nebo pojištěnému se považují za doručené pojistníkovi nebo pojištěnému doručením
pojišťovacímu makléři. Dále se smluvní strany dohodly, že veškeré písemnosti mající vztah k pojištění sjednanému
touto pojistnou smlouvou doručované pojišťovacím makléřem za pojistníka nebo pojištěného pojistiteli se považují
za doručené pojistiteli od pojistníka nebo pojištěného a to doručením pojistiteli. Veškerá korespondence týkající se
sjednané pojistné smlouvy bude prováděna výhradně prostřednictvím zplnomocněného makléře.
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2. Ke změně výše pojistného uvedeného v této pojistné smlouvě může dojít v souvislosti se změnou pojišťovaného 
majetku (snížením či zvýšením rozsahu pojišťovaného majetku). Cena za pojištění bude v případě snížení rozsahu 
pojišťovaného majetku adekvátně snížena, přičemž pojistitel bude vázán podmínkami (sazbami pojištění pro 
jednotlivé položky pojišťovaného majetku) uvedenými v této pojistné smlouvě. Při zvýšení pojišťovaného majetku 
bude pojistitel vázán podmínkami (sazbami pojištění pro jednotlivé položky pojišťovaného majetku) uvedenými 
v této pojistné smlouvě a cena za pojištění bude adekvátně zvýšena.

Výše pojistného nesmí být měněna v souvislosti s inflací české měny, hodnotou kurzu české měny vůči zahraničním 
měnám, či jinými faktory s vlivem na měnový kurs, stabilitu měny nebo cla. Pojistné nesmí být měněno ani v důsledku 
malusů za nepříznivý škodní průběh.

3. Právní vztahy vzniklé z pojištění dle této pojistné smlouvy se řídí českými právními předpisy a všechny spory vzniklé 
ze smlouvy a v souvislosti s ní budou rozhodovány s konečnou platností u Rozhodčího soudu při Hospodářské komoře 
České republiky a Agrární komoře České republiky podle jeho Řádu a Pravidel třemi rozhodci jmenovanými 
předsedou Rozhodčího soudu, dle práva České republiky.

4. Nebude-li výše škodného průběhu pojištěného za uplynulý pojistný rok vyšší než 20%, vyplatí pojistitel bonifikaci 
takto:
Škodný průběh

od 0% do 10 % výše bonifikace 20%
od 10,01% do 20 % výše bonifikace 10 %

Základem pro stanovení výše bonifikace je přijaté pojistné za pojistný upisovací rok včetně dodatků.

Podmínkou pro vyplacení bonifikace je uhrazení všech předepsaných splátek pojistného vdaném pojistném roce. 
Nárok nevznikne při ukončení platnosti pojistné smlouvy před uplynutím celého pojistného roku.

Škodný průběh (Underwriting Year) je poměr mezi vyplaceným pojistným plněním (vč. rezervy na škody vzniklé,
nahlášené, ale v době poskytnutí bonifikace nevyplacené) sníženým o uhrazené regresy a přijatým pojistným,
přičemž vyplacené pojistné plnění i přijaté pojistné jsou vztahovány k roku účinnosti příslušné pojistné smlouvy. U
víceletých pojistných smluv se vyplacené pojistné plnění i přijaté pojistné započítává postupně do příslušných dalších
let, přičemž hranicí mezi jednotlivými roky je datum výročí účinnosti pojistné smlouvy. Rozhodující pro přiřazení
vyplaceného plnění do jednotlivých let (upisovacích roků) je datum vzniku pojistné události.

Vedoucí pojistitel na základě písemné žádosti pojistníka, vyhodnotí předchozí škodný průběh za uplynulý pojistný rok 
nejdéle do 3 měsíců po skončení daného pojistného roku a do konce 4 měsíce po skončení pojistného roku bonifikaci 
pojistníkovi jednorázově poukáže.
Pojistitel má právo na vrácení příslušné části z vyplacené bonifikace v případě, že škodný průběh za uplynulý pojistný 
rok bude zvýšen v důsledku:

pojistné události vzniklé ve vyhodnocovaném období a nahlášené po vyplacení bonifikace 
výplaty pojistného plnění, které převyšovalo rezervu na pojistné plnění započtenou do vyhodnocení bonifikace 

Pojistník souhlasí s tím, že od pojistného plnění bude odečtena částka ve výši přeplacené bonifikace.

5. Makléřská doložka

Pojistník prohlašuje, že uzavřel s pojišťovacím makléřem PETRISK International - makléřská pojišťovací společnost 
a.s,, se sídlem Praha 10, U Zákrutu 1778/5,106 00 Praha 10, IČ: 26706245smlouvu na jejímž základě pojišťovací makléř 
vykonává zprostředkovatelskou činnost v pojišťovnictví pro pojistníka, a to v rozsahu této smlouvy. Smluvní strany se 
dohodly, že veškeré písemnosti mající vztah k pojištění sjednaného touto pojistnou smlouvou doručované 
pojistitelem pojistníkovi nebo pojištěnému se považují za doručené pojistníkovi nebo pojištěnému doručením 
pojišťovacímu makléři. Dále se smluvní strany dohodly, že veškeré písemnosti mající vztah k pojištění sjednanému 
touto pojistnou smlouvou doručované pojišťovacím makléřem za pojistníka nebo pojištěného pojistiteli se považují 
za doručené pojistiteli od pojistníka nebo pojištěného a to doručením pojistiteli. Veškerá korespondence týkající se 
sjednané pojistné smlouvy bude prováděna výhradně prostřednictvím zplnomocněného makléře.
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Plná moc pojišťovacího makléře je přílohou č. 1 ČÁSTI E této pojistné smlouvy.

6. Pojistná smlouva byla vypracována v 4 stejnopisech, pojistník obdrží 2 vyhotovení, vedoucí pojistitel obdrží 1
vyhotovení a pojistitel obdrží 1 vyhotovení. Tato pojistná smlouva obsahuje 27 stran a přílohy uvedené v ČÁSTI A až
E.

7. Ujednává se, že zpracování osobních údajů se řídí dokumentem Informace o zpracování osobních údajů v neživotním
pojištění a následujícím oddílem:_________________________________________________________________________

ZPRACOVÁNÍ OSOBNÍCH ÚDAJŮ
V následující části jsou uvedeny základní informace o zpracování Vašich osobních údajů. Tyto informace se na Vás
uplatní, pokud jste fyzickou osobou, a to s výjimkou ustanovení 2., které se na Vás uplatní i pokud jste právnickou
osobou. Více informací, včetně způsobu odvolání souhlasu, možnosti podání námitky v případě zpracování na
základě oprávněného zájmu, práva na přístup a dalších práv, naleznete v dokumentu Informace o zpracování
osobních údajů v neživotním pojištění, který tvoří přílohu č. 2 této pojistné smlouvy a je také trvale dostupný na
webové stránce www.cpp.cz v sekci „O SPOLEČNOSTI".

1. INFORMACE O ZPRACOVÁNÍ OSOBNÍCH ÚDAJŮ BEZ VAŠEHO SOUHLASU

Zpracování na základě plnění smlouvy a oprávněných zájmů pojistitele
Pojistník bere na vědomí, že jeho identifikační a kontaktní údaje, údaje pro ocenění rizika při vstupu do pojištění a
údaje o využívání služeb zpracovává pojistitel:
- pro účely kalkulace, návrhu a uzavření pojistné smlouvy, posouzení přijatelnosti do pojištění, správy a

ukončenípojistné smlouvy a likvidace pojistných událostí, když v těchto případech jde o zpracování nezbytné
pro plnění smlouvy, a

- pro účely zajištění řádného nastavení a plnění smluvních vztahů s pojistníkem, zajištění a soupojištění,
statistiky a cenotvorby produktů, ochrany právních nároků pojistitele a prevence a odhalování pojistných
podvodů a jiných protiprávních jednání, když v těchto případech jde o zpracování založené na základě
oprávněných zájmů pojistitele. Proti takovému zpracování máte právo kdykoli podat námitku, která může
být uplatněna způsobem uvedeným v Informacích o zpracování osobních údajů v neživotním pojištění.

Zpracování pro účely plnění zákonné povinnosti
Pojistník bere na vědomí, že jeho identifikační a kontaktní údaje a údaje pro ocenění rizika při vstupu do pojištění
pojistitel dále zpracovává ke splnění své zákonné povinnosti vyplývající zejména ze zákona upravujícího distribuci
pojištění a zákona č. 69/2006 Sb., o provádění mezinárodních sankcí.

Zpracování pro účely přímého marketingu
Pojistník bere na vědomí, že jeho identifikační a kontaktní údaje a údaje o využívání služeb může pojistitel také
zpracovávat na základě jeho oprávněného zájmu pro účely zasílání svých reklamních sdělení a nabízení svých služeb;
nabídku od pojistitele můžete dostat elektronicky (zejména SMSkou, e-mailem, přes sociální sítě nebo telefonicky)
nebo klasickým dopisem či osobně od zaměstnanců pojistitele.
Proti takovému zpracování máte jako pojistník právo kdykoli podat námitku. Pokud si nepřejete, aby Vás pojistitel
oslovoval s jakýmikoli nabídkami, zaškrtněte prosím toto pole: ?.
2. POVINNOST POJISTNÍKA INFORMOVAT TŘETÍ OSOBY

Pojistník se zavazuje informovat každého pojištěného, jenž je osobou odlišnou od pojistníka, a případné další osoby,
které uvedl v pojistné smlouvě, o zpracování jejich osobních údajů.

3. INFORMACE O ZPRACOVÁNÍ OSOBNÍCH ÚDAJŮ ZÁSTUPCE POJISTNÍKA

Zástupce právnické osoby, zákonný zástupce nebo jiná osoba oprávněná zastupovat pojistníka bere na vědomí, že
její identifikační a kontaktní údaje pojistitel zpracovává na základě oprávněného zájmu pro účely kalkulace, návrhu
a uzavřenípojistné smlouvy, správy a ukončenípojistné smlouvy, likvidace pojistných událostí, zajištění a soupojištění,
ochrany právních nároků pojistitele a prevence a odhalování pojistných podvodů a jiných protiprávních jednání. Proti
takovému zpracování má taková osoba právo kdykoli podat námitku, která může být uplatněna způsobem uvedeným
v Informacích o zpracování osobních údajů v neživotním pojištění._________________________________________
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Plná moc pojišťovacího makléře je přílohou č. 1 ČÁSTI E této pojistné smlouvy.

6. Pojistná smlouva byla vypracována v 4 stejnopisech, pojistník obdrží 2 vyhotovení, vedoucí pojistitel obdrží 1 
vyhotovení a pojistitel obdrží 1 vyhotovení. Tato pojistná smlouva obsahuje 27 stran a přílohy uvedené v ČÁSTI A až 
E.

7. Ujednává se, že zpracování osobních údajů se řídí dokumentem Informace o zpracování osobních údajů v neživotním
pojištění a následujícím oddílem:_________________________________________________________________________

ZPRACOVÁNÍ OSOBNÍCH ÚDAJŮ
V následující části jsou uvedeny základní informace o zpracování Vašich osobních údajů. Tyto informace se na Vás 
uplatní, pokud jste fyzickou osobou, a to s výjimkou ustanovení 2., které se na Vás uplatní i pokud jste právnickou 
osobou. Více informací, včetně způsobu odvolání souhlasu, možnosti podání námitky v případě zpracování na 
základě oprávněného zájmu, práva na přístup a dalších práv, naleznete v dokumentu Informace o zpracování 
osobních údajů v neživotním pojištění, který tvoří přílohu č. 2 této pojistné smlouvy a je také trvale dostupný na 
webové stránce www.cpp.cz v sekci „O SPOLEČNOSTI".

1. INFORMACE O ZPRACOVÁNÍ OSOBNÍCH ÚDAJŮ BEZ VAŠEHO SOUHLASU 

Zpracování na základě plnění smlouvy a oprávněných zájmů pojistitele
Pojistník bere na vědomí, že jeho identifikační a kontaktní údaje, údaje pro ocenění rizika při vstupu do pojištění a 
údaje o využívání služeb zpracovává pojistitel:

- pro účely kalkulace, návrhu a uzavření pojistné smlouvy, posouzení přijatelnosti do pojištění, správy a 
ukončení pojistné smlouvy a likvidace pojistných událostí, když v těchto případech jde o zpracování nezbytné
pro plnění smlouvy, a

- pro účely zajištění řádného nastavení a plnění smluvních vztahů s pojistníkem, zajištění a soupojištění, 
statistiky a cenotvorby produktů, ochrany právních nároků pojistitele a prevence a odhalování pojistných 
podvodů a jiných protiprávních jednání, když v těchto případech jde o zpracování založené na základě 
oprávněných zájmů pojistitele. Proti takovému zpracování máte právo kdykoli podat námitku, která může 
být uplatněna způsobem uvedeným v Informacích o zpracování osobních údajů v neživotním pojištění.

Zpracování pro účely plnění zákonné povinnosti
Pojistník bere na vědomí, že jeho identifikační a kontaktní údaje a údaje pro ocenění rizika při vstupu do pojištění 
pojistitel dále zpracovává ke splnění své zákonné povinnosti vyplývající zejména ze zákona upravujícího distribuci 
pojištění a zákona č. 69/2006 Sb., o provádění mezinárodních sankcí.

Zpracování pro účely přímého marketingu
Pojistník bere na vědomí, že jeho identifikační a kontaktní údaje a údaje o využívání služeb může pojistitel také 
zpracovávat na základě jeho oprávněného zájmu pro účely zasílání svých reklamních sdělení a nabízení svých služeb; 
nabídku od pojistitele můžete dostat elektronicky (zejména SMSkou, e-mailem, přes sociální sítě nebo telefonicky) 
nebo klasickým dopisem či osobně od zaměstnanců pojistitele.
Proti takovému zpracování máte jako pojistník právo kdykoli podat námitku. Pokud si nepřejete, aby Vás pojistitel 
oslovoval s jakýmikoli nabídkami, zaškrtněte prosím toto pole: □.

2. POVINNOST POJISTNÍKA INFORMOVAT TŘETÍ OSOBY

Pojistník se zavazuje informovat každého pojištěného, jenž je osobou odlišnou od pojistníka, a případné další osoby, 
které uvedl v pojistné smlouvě, o zpracování jejich osobních údajů.

3. INFORMACE O ZPRACOVÁNÍ OSOBNÍCH ÚDAJŮ ZÁSTUPCE POJISTNÍKA

Zástupce právnické osoby, zákonný zástupce nebo jiná osoba oprávněná zastupovat pojistníka bere na vědomí, že 
její identifikační a kontaktní údaje pojistitel zpracovává na základě oprávněného zájmu pro účely kalkulace, návrhu 
a uzavření pojistné smlouvy, správy a ukončení pojistné smlouvy, likvidace pojistných událostí, zajištění a soupojištění, 
ochrany právních nároků pojistitele a prevence a odhalování pojistných podvodů a jiných protiprávních jednání. Proti 
takovému zpracování má taková osoba právo kdykoli podat námitku, která může být uplatněna způsobem uvedeným 
v Informacích o zpracování osobních údajů v neživotním pojištění._________________________________________
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Zpracování pro účely plnění zákonné povinnosti

Zástupce právnické osoby, zákonný zástupce nebo jiná osoba oprávněná zastupovat pojistníka bere na vědomí, že 
identifikační a kontaktní údaje pojistitel dále zpracovává ke splnění své zákonné povinnosti vyplývající zejména ze 
zákona upravujícího distribuci pojištění a zákona č. 69/2006 Sb., o provádění mezinárodních sankcí.

Podpisem pojistné smlouvy potvrzujete, že jste se důkladně seznámil se smyslem a obsahem souhlasu se 
zpracováním osobních údajů a že jste se před jejich udělením seznámil s dokumentem Informace o zpracování 
osobních údajů v neživotním pojištění, zejména s bližší identifikací dalších správců, rozsahem zpracovávaných 
údajů, právními základy (důvody), účely a dobou zpracování osobních údajů, způsobem odvolání souhlasu a právy, 
která Vám v této souvislosti náleží.

8. Přílohy ČÁSTI E:

l.Plná moc makléře

V Praze dne 30.6.2021

VIENNA INSURANCE GROUP

(ODNIKATELSKÁ POJIŠŤOVNA, A.S., 
VIENNA INSURANCE GROUP 
Pobřežní $65/23, 186 00 Praha 8 

.3998530

_____i _ »i i
úseku 

podnikatelských rizik upii£>vatel 
odbor pojištění majetku

V Praze dne 30.6.2021

GENERAL!
ÉfrýaS- ČESKÁ POJIŠŤOVNA
Generaíi Česká pojišťovna a.s.

Generali Čeká pojišťovna/a.s.

Ing. Miloš Folda
Lucie Rezkové
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Zpracování pro účely plnění zákonné povinnosti

Zástupce právnické osoby, zákonný zástupce nebo jiná osoba oprávněná zastupovat pojistníka bere na vědomí, že
identifikační a kontaktní údaje pojistitel dále zpracovává ke splnění své zákonné povinnosti vyplývající zejména ze
zákona upravujícího distribuci pojištění a zákona č. 69/2006 Sb., o provádění mezinárodních sankcí.

Podpisem pojistné smlouvy potvrzujete, že jste se důkladně seznámil se smyslem a obsahem souhlasu se
zpracováním osobních údajů a že jste se před jejich udělením seznámil s dokumentem Informace o zpracování
osobních údajů v neživotním pojištění, zejména s bližší identifikací dalších správců, rozsahem zpracovávaných
údajů, právními základy (důvody), účely a dobou zpracování osobních údajů, způsobem odvolání souhlasu a právy,
která Vám v této souvislosti náleží.

8. Přílohy ČÁSTI E:

l.Plná moc makléře

V Praze dne 30.6.2021

úseku_____i_ »i ipodnikatelských rizik upii?>vatel
odbor pojištění majetku

V Praze dne 30.6.2021
Generali Čeká pojišťovna/a.s.

Ing. Miloš FoldaLucie Rezkové



ČESKÁ PODNIKATELSKÁ POJIŠŤOVNA, a.s.
ViennaInsuranceGroup Všeobecné pojistné podmínky

pro pojištění majetku VPPFVÍ1/07

OBSAH; 2. Pojistná hodnota může být vyjádřena: 2. Právo pojistitele na pojistné a povinnost pojistníka platit
Článek 1 Úvodní ustanovení a) novou cenou, kterou se rozumí částka vynaložená na pojistné vzniká dnem počátku pojištění.
Článek 2 Účastníci soukromého pojištění pořízení nové věci téhož druhu a účelu, kvality a para­ 3. Pojištění může být sjednáno na dobu

Článek 3 Předmět pojištění metrů za ceny v místě a době vzniku pojistné události a) neurčitou za běžné pojistné nebo

Článek 4 Pojistná hodnota a pojistná částka obvyklé; b) určitou za jednorázové pojistné, podle toho, co bylo

Článek 5 Místo pojištění b) časovou cenou, kterou měla věc bezprostředně před dohodnuto v pojistné smlouvě.

Článek 6 Pojistné a doba trvání pojištění pojistnou událostí; stanoví se z nové ceny věci, přičemž Běžné pojistné se stanoví za pojistná období a je splatné

Článek 7 Pojistná smlouva, vznik a změny pojištění
se přihlíží ke stupni opotřebení nebo jiného znehodno­ prvního dne pojistného období. Délka pojistného období

Článek 8 Přerušení pojištění cení anebo ke zhodnocení věci, k němuž došlo její opra­ může být roční, pololetní nebo čtvrtletní, není-li v pojistné
vou, modernizací nebo jiným způsobem;

Článek 9 Zánik pojištění
smlouvě ujednáno jinak. Jednorázové pojistné je stanovené

c) jiným způsobem (např. znaleckým posudkem apod.).
Článek 10

na celou dobu, na kterou bylo pojištění sjednáno, je splatné
Práva a povinnosti účastníků pojištění 3. Dále se pojistná hodnota stanoví u: dnem počátku pojištění a náleží pojistiteli vždy celé.

Článek 11 Škodná a pojistná událost a) zásob nakoupených jako jejich pořizovací cena; zásob 4. Je-li v pojistné smlouvě dohodnuto placení pojistného za
Článek 12 Obecné výluky z pojištění vytvořených vlastní činností pojištěného vynaloženými pojistná období může pojistitel účtovat přirážku k pojistné­
Článek 13 Pojistné plnění vlastními náklady: mu v závislosti na počtu pojistných období. V případě neu­
Článek 14 Dohadovací řízení b) cenných papírů jako jejich tržní hodnota; cenných papírů hrazení pojistného za některé pojistné období ve lhůtě a výši
Článek 15 Zvláštní případy s úředním kurzem jako střední kurz v den posledního uvedené v pojistné smlouvě je splatný celý zbytek pojistného
Článek 16 Doručování burzovního záznamu před sjednáním pojištění. Pojistná najednou. Lhůty splatnosti pojistného za pojistná období

Článek 17 Výklad pojmů hodnota cenin, platebních karet, šeků a šekových knížek mohou být před jejich uplynutím dohodou prodlouženy.

Článek 18 Závěrečné ustanovení je omezena sjednanou pojistnou částkou; 5. Je-li pojistník v prodlení s placením pojistného, má pojis­
c) spisů, plánů, vzorů, ukázkových modelů apod. jako pro­ titel právo na úrok z prodlení podle obecně platných práv­

Článek 1 kazatelné náklady na jejich pořízení; ních předpisů, jakož i na jemu vzniklé náklady spojené se

Úvodníustanovení d) věcí umělecké nebo historické hodnoty' a starožitností zpracováním a doručením upomínek.

jako cena určená na základě posudku soudního znalce; 6. Nastala-li pojistná událost a důvod dalšího pojištění tím
1. Soukromé pojištění majetku, které sjednává Česká podni­ e) cizích věcí, které pojištěný oprávněně užívá, jako jejich odpadl, náleží pojistiteli pojistné do konce pojistného obdo­

katelská pojišťovna, a. s. (dále jen pojistitel), se řídí přísluš­ časová cena. bí, v němž pojistná událost nastala; jednorázové pojistné
nými ustanoveními zákona č. 37/2004 Sb., o pojistné 4. Pojistná částka uvedená v pojistné smlouvě je horní hranicí náleží pojistiteli i v těchto případech vždy celé.
smlouvě, těmito Všeobecnými pojistnými podmínkami plnění pojistitele. Pojistná částka má odpovídat pojistné 7. Nastala-li pojistná událost v době, kdy je pojistník v pro­
(dále jen VPPM), Doplňkovými pojistnými podmínkami pro hodnotě věci nebo souboru věcí. Pojistnou částku stano­ dlení s placením pojistného, vzniká pojistiteli právo odečíst
jednotlivá pojistná nebezpečí (dále jen DPP) a pojistnou vuje na vlastní odpovědnost pojistník. Pojistitel je oprávněn z pojistného plnění částku odpovídající dlužnému pojistné­
smlouvou. Ostatní práva a povinnosti účastníků soukromé­ při uzavření pojistné smlouvy přezkoumat hodnotu pojiště­ mu včetně úroku z prodlení a upomínacích nákladů.
ho pojištění majetku se řídí občanským zákoníkem. ného majetku. Hranice pojistného plnění se vztahuje na jed­ 8. Není-li v pojistné smlouvě dohodnuto jinak, je u pojistných

2. Pojištění majetku je pojištěním škodovým, jehož účelem
je náhrada škody vznikle v důsledku pojistné události.

nu škodnou událost, nebylo-li v pojistné smlouvě ujednáno smluv s dobou trvání pojištění kratší než 1 rok účtováno za

jinak. každý i započatý měsíc trvání pojištění 10% ročního pojist­
3. V jedné pojistné smlouvě lze současně se smluvním po­ 5. Byla-li pojistníkem stanovena pojistná částka nižší, než je ného. Od 10 měsíců trvání pojištění je účtováno plné roční

jištěním majetku sjednat i další druhy pojištění, které se pojistná hodnota pojištěného majetku, nastává podpojiště- pojistné.
řídí příslušnými Všeobecnými pojistnými podmínkami ní. V případě vzniku pojistné události sníží pojistitel pojist­ 9. Pojistitel má právo v souvislosti se změnami podmínek roz­
a příslušnými Doplňkovými pojistnými podmínkami. né plnění ve stejném poměru, v jakém je pojistná částka hodných pro stanovení výše pojistného upravit nově výši

k pojistné hodnotě. pojistného na další pojistné období. Pojistitel je povinen

Článek 2 6. Převyšuje-li pojistná částka pojistnou hodnotu pojištěné­ nové stanovenou výši pojistného sdělit pojistníkovi nejpoz­

Účastníci soukromého pojištění ho majetku, nastává přepojištění. Pojistník nebo pojistitel ději ve lhůtě 2 měsíců před splatností pojistného za pojistné
může navrhnout snížení pojistné částky ve stejném pomě­ období, ve kterém se má výše pojistného změnit. Pokud

1. Účastníkem soukromého pojištění je pojistitel a pojistník ru, v jakém je pojistná částka k pojistné hodnotě, přičemž pojistník s touto změnou nesouhlasí, musí svůj nesouhlas
jakožto smluvní strany a dále pojištěný a každá další osoba, se poměrně sníží pojistné. uplatnit do 1 měsíce ode dne. kdy se o navrhované změně
které ze soukromého pojištění vzniklo právo nebo povinnost. 7. Pojistitel je oprávněn stanovit pro jednotlivá pojistná výše pojistného dozvěděl. V takovém případě pojištění zanik­

2. Pojistníkem je osoba, která s pojistitelem uzavřela pojist­ nebezpečí, věci a soubory věcí nebo náklady limity pojist­ ne dnem splatnosti nově stanoveného pojistného.
nou smlouvu. ného plnění. Jejich výše je uvedena v pojistné smlouvě. 10. V pojistné smlouvě lze poskytnout slevu z pojistného

3. Pojištěným je osoba, na jejíž věci nebo majetek (dále jen 8. Po dohodě smluvních stran může býd pojistná částka vědo­ (bonus) nebo přirážku na pojistném (malus) v závislosti na
věci) se pojištění vztahuje. mě snížena pod pojistnou hodnotu pojištované věci nebo

frekvenci pojistných událostí a výši vyplaceného pojistného
4. Oprávněnou osobou je osoba, které v důsledku pojistné udá­ souboru věcí a tato skutečnost musí být uvedena v pojistné plnění v uplynulých pojistných obdobích.

losti vzniklo právo na pojistné plnění. Oprávněnou osobou smlouvě (dále jen pojištění prvního rizika). 11. V pojistné smlouvě lze sjednat zvyšování pojistného

může být pojistník nebo pojištěný, popř. jiná osoba, která má 9. Pojištění prvního rizika lze sjednat i v případech, kdy není a pojistné částky' (dále jen indexování pojištěno pro další

oprávněnou potřebu pojistné ochrany před následky' nahodi­ možné předem určit pojistnou hodnotu věci nebo souboru pojistné období ke dni výročí počátku pojištění.
lé skutečnosti vyvolané pojistným nebezpečím. věcí. 12. Zvyšování pojistného a pojistné částky se provádí podle

10. Bylo-li v pojistné smlouvě sjednáno pojištění prvního rizika, indexu růstu spotřebitelských cen publikovaného Českými

Článek 3 je stanovená pojistná částka horní hranicí plnění pojistitele statistickým úřadem za předchozí rok, a to počínaje 1. čer­

pro jednu a všechny pojistné události nastalé vpiůběhu vencem běžného roku a konče 30. červnem následujícího
Předmětpojištění

1. Předmětem soukromého pojištění majetku jsou věci, sou­
pojistného roku.

roku.

11. Dojde-li v průběhu pojistného roku ke snížení nebo vyčer­
13. Pojistník může ukončit indexování pojištění svým prohláše­bory

věcí nebo jiný majetek vymezený v pojistné smlouvě. ním doručeným pojistiteli nejméně 2 měsíce před přísluš­
2. Je-li pojištěn soubor věcí a není-li v pojistné smlouvě

pání sjednané pojistné částky z důvodu poskytnutého

dohodnuto jinak, vztahuje se pojištění na všechny věci,
pojistného plnění, je možné pro zbytek pojistného roku

ným výročním dnem počátku pojištění.

které k souboru náleží v okamžiku vzniku pojistné události.
obnovit pojistnou částku do původní výše doplacením
pojistného. Článek 7Soubor

tvoří věci, které mají stejný nebo podobný charak­
ter nebo jsou určeny ke stejnému účelu. Pojistná smlouva, vznik a změnypojištění

3. Pojištění se vztahuje na věci movité i nemovité, které pojištěný Článek 5 1. Pojistná smlouva je smlouvou o finančních službách,

a) má ve vlastnictví, nebo Místo pojištění ve které se pojistitel zavazuje v případě vzniku naho­
b) oprávněně užívá na základě smlouvy, nebo Soukromé pojištění majetku se vztahuje na škodné události,

dilé události poskytnout ve sjednaném rozsahu plnění

c) převzal za účelem plnění závazků souvisejících s jeho které nastanou na geografickém území členských států Evrop­
a pojistník se zavazuje platit pojistiteli pojistné.

činností na základě smlouvy, nebo ské unie, pokud v DPP nebo v pojistné smlouvě není dohod­ 2. Návrh na uzavření pojistné smlouvy a pojistná smlouva musí

d) ke kterým má právo hospodaření. nuto jinak. mít vždy písemnou formu, jinak je neplatná. Totéž platí i pro

4. Vlastnické nebo jiné vztahy k pojištěným věcem musí být
všechny ostatní právní úkony týkající se pojištění.

přesně vyznačeny v pojistné smlouvě. Článek 6
3. Není-li v pojistné smlouvě stanoveno jinak, pojištění se

sjednává se spoluúčastí oprávněné osoby na pojistném
Pojistné a doba trvánípojištění plnění. Spoluúčast může být stanovena pevnou částkou

Článek 4 1. Pojistné je úplatou za soukromé pojištění. Výši pojistné­ v Kč nebo pevným procentem, procentem z pojistné
Pojistná hodnota a pojistná částka ho stanoví pojistitel podle rozsahu pojištění, ohodnocení částky nebo procentem ze zjištěného pojistného plnění.

1. Pojistnou hodnotou věci nebo souboru věcí se rozumí nej- rizika, výše pojistné částky a hodnoty pojišfovaných věcí, Její výše musí být uvedena v pojistné smlouvě. Pokud
vyšší možná majetková újma, která může v důsledku pojist­ případně podle dalších skutečností ovlivňujících jeho výši. je z jedné příčiny a ve stejném čase postiženo pojistnou
né události nastat a je rozhodující pro stanovení pojistné Na žádost pojistníka je pojistitel povinen sdělit zásady pro událostí více pojištěných věcí nebo souborů věcí z jedné
částky. stanovení výše pojistného. pojistné smlouvy, odečítá se z pojistného plnění jen nej-
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Článek 1
Úvodní ustanovení

1. Soukromé pojištění majetku, které sjednává Česká podni­
katelská pojišťovna, a. s. (dále jen pojistitel), se řídí přísluš­
nými ustanoveními zákona č. 37/2004 Sb., o pojistné 
smlouvě, těmito Všeobecnými pojistnými podmínkami 
(dále jen VPPM), Doplňkovými pojistnými podmínkami pro 
jednotlivá pojistná nebezpečí (dále jen DPP) a pojistnou 
smlouvou. Ostatní práva a povinnosti účastníků soukromé­
ho pojištění majetku se řídí občanským zákoníkem.

2. Pojištění majetku je pojištěním škodovým, jehož účelem 
je náhrada škody vznikle v důsledku pojistné události.

3. V jedné pojistné smlouvě lze současně se smluvním po­
jištěním majetku sjednat i další druhy pojištění, které se 
řídí příslušnými Všeobecnými pojistnými podmínkami 
a příslušnými Doplňkovými pojistnými podmínkami.

Článek 2
Účastníci soukromého pojištění

1. Účastníkem soukromého pojištění je pojistitel a pojistník 
jakožto smluvní strany a dále pojištěný a každá další osoba, 
které ze soukromého pojištění vzniklo právo nebo povinnost.

2. Pojistníkem je osoba, která s pojistitelem uzavřela pojist­
nou smlouvu.

3. Pojištěným je osoba, na jejíž věci nebo majetek (dále jen 
věci) se pojištění vztahuje.

4. Oprávněnou osobou je osoba, které v důsledku pojistné udá­
losti vzniklo právo na pojistné plnění. Oprávněnou osobou 
může být pojistník nebo pojištěný, popř. jiná osoba, která má 
oprávněnou potřebu pojistné ochrany před následky' nahodi­
lé skutečnosti vyvolané pojistným nebezpečím.

Článek 3
Předmět pojištění

1. Předmětem soukromého pojištění majetku jsou věci, sou­
bory věcí nebo jiný majetek vymezený v pojistné smlouvě.

2. Je-li pojištěn soubor věcí a není-li v pojistné smlouvě 
dohodnuto jinak, vztahuje se pojištění na všechny věci, 
které k souboru náleží v okamžiku vzniku pojistné události. 
Soubor tvoří věci, které mají stejný nebo podobný charak­
ter nebo jsou určeny ke stejnému účelu.

3. Pojištění se vztahuje na věci movité i nemovité, které pojištěný
a) má ve vlastnictví, nebo
b) oprávněně užívá na základě smlouvy, nebo
c) převzal za účelem plnění závazků souvisejících s jeho 

činností na základě smlouvy, nebo
d) ke kterým má právo hospodaření.

4. Vlastnické nebo jiné vztahy k pojištěným věcem musí být 
přesně vyznačeny v pojistné smlouvě.

Článek 4
Pojistná hodnota a pojistná částka

1. Pojistnou hodnotou věci nebo souboru věcí se rozumí nej- 
vyšší možná majetková újma, která může v důsledku pojist­
né události nastat a je rozhodující pro stanovení pojistné 
částky.

2. Pojistná hodnota může být vyjádřena:
a) novou cenou, kterou se rozumí částka vynaložená na 

pořízení nové věci téhož druhu a účelu, kvality a para­
metrů za ceny v místě a době vzniku pojistné události 
obvyklé;

b) časovou cenou, kterou měla věc bezprostředně před 
pojistnou událostí; stanoví se z nové ceny věci, přičemž 
se přihlíží ke stupni opotřebení nebo jiného znehodno­
cení anebo ke zhodnocení věci, k němuž došlo její opra­
vou, modernizací nebo jiným způsobem;

c) jiným způsobem (např. znaleckým posudkem apod.).
3. Dále se pojistná hodnota stanoví u:

a) zásob nakoupených jako jejich pořizovací cena; zásob 
vytvořených vlastní činností pojištěného vynaloženými 
vlastními náklady:

b) cenných papírů jako jejich tržní hodnota; cenných papírů 
s úředním kurzem jako střední kurz v den posledního 
burzovního záznamu před sjednáním pojištění. Pojistná 
hodnota cenin, platebních karet, šeků a šekových knížek 
je omezena sjednanou pojistnou částkou;

c) spisů, plánů, vzorů, ukázkových modelů apod. jako pro­
kazatelné náklady na jejich pořízení;

d) věcí umělecké nebo historické hodnoty' a starožitností 
jako cena určená na základě posudku soudního znalce;

e) cizích věcí, které pojištěný oprávněně užívá, jako jejich 
časová cena.

4. Pojistná částka uvedená v pojistné smlouvě je horní hranicí 
plnění pojistitele. Pojistná částka má odpovídat pojistné 
hodnotě věci nebo souboru věcí. Pojistnou částku stano­
vuje na vlastní odpovědnost pojistník. Pojistitel je oprávněn 
při uzavření pojistné smlouvy přezkoumat hodnotu pojiště­
ného majetku. Hranice pojistného plnění se vztahuje na jed­
nu škodnou událost, nebylo-li v pojistné smlouvě ujednáno 
jinak.

5. Byla-li pojistníkem stanovena pojistná částka nižší, než je 
pojistná hodnota pojištěného majetku, nastává podpojiště- 
ní. V případě vzniku pojistné události sníží pojistitel pojist­
né plnění ve stejném poměru, v jakém je pojistná částka 
k pojistné hodnotě.

6. Převyšuje-li pojistná částka pojistnou hodnotu pojištěné­
ho majetku, nastává přepojištění. Pojistník nebo pojistitel 
může navrhnout snížení pojistné částky ve stejném pomě­
ru, v jakém je pojistná částka k pojistné hodnotě, přičemž 
se poměrně sníží pojistné.

7. Pojistitel je oprávněn stanovit pro jednotlivá pojistná 
nebezpečí, věci a soubory věcí nebo náklady limity pojist­
ného plnění. Jejich výše je uvedena v pojistné smlouvě.

8. Po dohodě smluvních stran může býd pojistná částka vědo­
mě snížena pod pojistnou hodnotu pojištované věci nebo 
souboru věcí a tato skutečnost musí být uvedena v pojistné 
smlouvě (dále jen pojištění prvního rizika).

9. Pojištění prvního rizika lze sjednat i v případech, kdy není 
možné předem určit pojistnou hodnotu věci nebo souboru 
věcí.

10. Bylo-li v pojistné smlouvě sjednáno pojištění prvního rizika, 
je stanovená pojistná částka horní hranicí plnění pojistitele 
pro jednu a všechny pojistné události nastalé vpiůběhu 
pojistného roku.

11. Dojde-li v průběhu pojistného roku ke snížení nebo vyčer­
pání sjednané pojistné částky z důvodu poskytnutého 
pojistného plnění, je možné pro zbytek pojistného roku 
obnovit pojistnou částku do původní výše doplacením 
pojistného.

Článek 5
Místo pojištění

Soukromé pojištění majetku se vztahuje na škodné události, 
které nastanou na geografickém území členských států Evrop­
ské unie, pokud v DPP nebo v pojistné smlouvě není dohod­
nuto jinak.

Článek 6
Pojistné a doba trvání pojištění

1. Pojistné je úplatou za soukromé pojištění. Výši pojistné­
ho stanoví pojistitel podle rozsahu pojištění, ohodnocení 
rizika, výše pojistné částky a hodnoty pojišfovaných věcí, 
případně podle dalších skutečností ovlivňujících jeho výši. 
Na žádost pojistníka je pojistitel povinen sdělit zásady pro 
stanovení výše pojistného.

a.s.

2. Právo pojistitele na pojistné a povinnost pojistníka platit 
pojistné vzniká dnem počátku pojištění.

3. Pojištění může být sjednáno na dobu
a) neurčitou za běžné pojistné nebo
b) určitou za jednorázové pojistné, podle toho, co bylo 

dohodnuto v pojistné smlouvě.
Běžné pojistné se stanoví za pojistná období a je splatné 
prvního dne pojistného období. Délka pojistného období 
může být roční, pololetní nebo čtvrtletní, není-li v pojistné 
smlouvě ujednáno jinak. Jednorázové pojistné je stanovené 
na celou dobu, na kterou bylo pojištění sjednáno, je splatné 
dnem počátku pojištění a náleží pojistiteli vždy celé.

4. Je-li v pojistné smlouvě dohodnuto placení pojistného za 
pojistná období může pojistitel účtovat přirážku k pojistné­
mu v závislosti na počtu pojistných období. V případě neu­
hrazení pojistného za některé pojistné období ve lhůtě a výši 
uvedené v pojistné smlouvě je splatný celý zbytek pojistného 
najednou. Lhůty splatnosti pojistného za pojistná období 
mohou být před jejich uplynutím dohodou prodlouženy.

5. Je-li pojistník v prodlení s placením pojistného, má pojis­
titel právo na úrok z prodlení podle obecně platných práv­
ních předpisů, jakož i na jemu vzniklé náklady spojené se 
zpracováním a doručením upomínek.

6. Nastala-li pojistná událost a důvod dalšího pojištění tím 
odpadl, náleží pojistiteli pojistné do konce pojistného obdo­
bí, v němž pojistná událost nastala; jednorázové pojistné 
náleží pojistiteli i v těchto případech vždy celé.

7. Nastala-li pojistná událost v době, kdy je pojistník v pro­
dlení s placením pojistného, vzniká pojistiteli právo odečíst 
z pojistného plnění částku odpovídající dlužnému pojistné­
mu včetně úroku z prodlení a upomínacích nákladů.

8. Není-li v pojistné smlouvě dohodnuto jinak, je u pojistných 
smluv s dobou trvání pojištění kratší než 1 rok účtováno za 
každý i započatý měsíc trvání pojištění 10% ročního pojist­
ného. Od 10 měsíců trvání pojištění je účtováno plné roční 
pojistné.

9. Pojistitel má právo v souvislosti se změnami podmínek roz­
hodných pro stanovení výše pojistného upravit nově výši 
pojistného na další pojistné období. Pojistitel je povinen 
nové stanovenou výši pojistného sdělit pojistníkovi nejpoz­
ději ve lhůtě 2 měsíců před splatností pojistného za pojistné 
období, ve kterém se má výše pojistného změnit. Pokud 
pojistník s touto změnou nesouhlasí, musí svůj nesouhlas 
uplatnit do 1 měsíce ode dne. kdy se o navrhované změně 
výše pojistného dozvěděl. V takovém případě pojištění zanik­
ne dnem splatnosti nově stanoveného pojistného.

10. V pojistné smlouvě lze poskytnout slevu z pojistného 
(bonus) nebo přirážku na pojistném (malus) v závislosti na 
frekvenci pojistných událostí a výši vyplaceného pojistného 
plnění v uplynulých pojistných obdobích.

11. V pojistné smlouvě lze sjednat zvyšování pojistného 
a pojistné částky' (dále jen indexování pojištěno pro další 
pojistné období ke dni výročí počátku pojištění.

12. Zvyšování pojistného a pojistné částky se provádí podle 
indexu růstu spotřebitelských cen publikovaného Českými 
statistickým úřadem za předchozí rok, a to počínaje 1. čer­
vencem běžného roku a konče 30. červnem následujícího 
roku.

13. Pojistník může ukončit indexování pojištění svým prohláše­
ním doručeným pojistiteli nejméně 2 měsíce před přísluš­
ným výročním dnem počátku pojištění.

Článek 7
Pojistná smlouva, vznik a změny pojištění

1. Pojistná smlouva je smlouvou o finančních službách, 
ve které se pojistitel zavazuje v případě vzniku naho­
dilé události poskytnout ve sjednaném rozsahu plnění 
a pojistník se zavazuje platit pojistiteli pojistné.

2. Návrh na uzavření pojistné smlouvy a pojistná smlouva musí 
mít vždy písemnou formu, jinak je neplatná. Totéž platí i pro 
všechny ostatní právní úkony týkající se pojištění.

3. Není-li v pojistné smlouvě stanoveno jinak, pojištění se 
sjednává se spoluúčastí oprávněné osoby na pojistném 
plnění. Spoluúčast může být stanovena pevnou částkou 
v Kč nebo pevným procentem, procentem z pojistné 
částky nebo procentem ze zjištěného pojistného plnění. 
Její výše musí být uvedena v pojistné smlouvě. Pokud 
je z jedné příčiny a ve stejném čase postiženo pojistnou 
událostí více pojištěných věcí nebo souborů věcí z jedné 
pojistné smlouvy, odečítá se z pojistného plnění jen nej-
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vyšší sjednaná spoluúčast. telem v upomínce k zaplacení dlužného pojistného, zaslané ným, avšak prokazatelným způsobem oznámit pojistiteli,

4. V pojistné smlouvě lze též dohodnout čekací dobu, pojistitelem po 90 dnech od splatnosti pojistného. Totéž že nastala pojistná událost, podat pravdivé vysvětlení

integrální franšízu, dobu ručení pojistitele, příp. i další platí i pro částečné zaplacení pojistného. Lhůtu k zaplacení o vzniku a rozsahu následků této události, předložit ktomu
pojistné nástroje. dlužného pojistného lze před jejím uplynutím dohodou pro­ potřebné doklady, umožnit pojistiteli nebo jím pověřeným

5. Pojištění se vztahuje na pojistné události, které nastanou dloužit. osobám provést šetření o příčinách a rozsahu vzniklé škody,

od prvního dne vzniku pojištění. 6. Zodpoví-li pojistník nebo pojištěný při sjednávání pojistné potřebné pro posouzení rozsahu jeho povinnosti poskytnout

6. Součástí pojistné smlouvy jsou tyto VPPM, příslušné smlouvy úmyslně nebo z nedbalosti nepravdivě nebo neú­ pojistné plnění, nároku na pojistné plnění a jeho výši, strpět

DPP a smluvní interní přílohy pojistitele. plně písemné dotazy pojistitele týkající se sjednávaného případné ověřování pravdivosti uvedených údajů při šetře­

7. Změny v pojistné smlouvě se provádějí dohodou účast­ pojištění, má pojistitel právo od pojistné smlouvy' odstou­ ní škody a postupovat způsobem dohodnutým v pojistné

níků pojištění. pit, jestliže při pravdivém a úplném zodpovězení dotazů by smlouvě a podle pokynů pojistitele. Není-li pojistník součas­pojistnou

smlouvu neuzavřel. Toto právo může pojistitel ně pojištěným, má tuto povinnost pojištěný.8.
Dojde-li ke ztrátě, poškození nebo zničení pojistky, vydá
pojistitel na žádost a náklady pojistníka druhopis pojistky.

uplatnit do 2 měsíců ode dne, kdy takovou skutečnost zjis­ 4. Pojistník je povinen bez zbytečného odkladu oznámit pojisti­til,
jinak právo zanikne. To platí i v případě změny pojist­ teli změnu nebo zánik pojistného nebezpečí. V případě pojiš­

9. U pojištění sjednaného na dobu určitou lze v pojistné né smlouvy'. Stejné právo odstoupit od pojistné smlouvy' tění cizího pojistného rizika má tuto povinnost pojištěný.
smlouvě dohodnout, že uplynutím pojistné doby pojiš­ má za stejných podmínek i pojistník. Odstoupením od 5. Pojistník a pojištěný mají dále tyto povinnosti:
tění nezaniká, pokud pojistitel nebo pojistník nejméně pojistné smlouvy se smlouva od počátku ruší. Pojistitel
6 týdnů před uplynutím pojistné doby nesdělí druhé a) dbát, aby pojistná událost nenastala, zejména nes­je

povinen nejpozději ve Ihútě do 30 dnů ode dne odstou­
straně, že na dalším trvání pojištění nemá zájem. Pokud mí porušovat povinnosti směřující k odvrácení nebo

pení od pojistné smlouvy' vrátit zaplacené pojistné snížené
pojištění nezanikne, prodlužuje se za stejných podmínek zmenšení nebezpečí ani strpět jejich porušování třetími

o vyplacené pojistné plnění a o náklady spojené se vznikem
0 stejnou dobu, na kterou bylo sjednáno. osobami. Za třetí osoby jsou pro účely tohoto pojištění

a správou pojištění ve výši 10% ze zaplaceného pojistného, považovány i osoby blízké, nebo osoby žijící ve spo­
10. Vztahuje-li se pojištění i na dobu před uzavřením pojist­ maximálně však částku 1.000,- Kč, v případě odstoupení

né smlouvy, není pojistitel povinen poskytnout pojistné
lečné domácnosti, nebo osoby pro pojištěného jakkoli

pojistitele. Pojistník nebo pojištěný je povinen nejpozději ve činné. Pokud pojistná událost již nastala, je pojištěný
plnění, pokud pojistník v době podání návrhu na uzavře­ Ihútě 30 dnů ode dne odstoupení od pojistné smlouvy' vrátit povinen učinit taková opatření, aby se vzniklá škoda již
ní pojistné smlouvy věděl nebo mohl vědět, že pojistná pojistiteli částku vyplaceného pojistného plnění přesahující nezvětšovala;
událost již nastala a pojistitel nemá právo na pojistné, výši zaplaceného pojistného.
jestliže v době podání návrhu na uzavření pojistné b) umožnit pojistiteli prohlídku pojišťovaného majetku

7. V případě uzavření pojistné smlouvy formou obchodu na
smlouvy věděl nebo mohl vědět, že pojistná událost a posouzení rozsahu pojistného nebezpečí, předložit

dálku má pojistník právo bez udání důvodu odstoupit od
nemůže nastat.

k nahlédnutí projektovou dokumentaci, požárně tech­pojistné
smlouvy ve Ihútě 14 dnů ode dne uzavření pojist­ nickou, účetní a jinou obdobnou dokumentaci, umožnit

né smlouvy nebo ode dne, kdy mu byly sděleny pojistné přezkoumání zařízení sloužícího k ochraně pojišťované­
Článek 8 podmínky, pokud k tomuto sdělení dojde na jeho žádost po ho majetku;

Přerušenípojištění uzavření pojistné smlouvy. Pojistitel je povinen nejpozději c) odstranit v přiměřené lhůtě podle požadavků pojistitele
1. Pojištění může být během pojistné doby přerušeno. V tako­ ve Ihútě do 30 dnů ode dne odstoupení od pojistné smlou­ všechny nedostatky nebo okolnosti obzvláště hrozící

vém případě netrvá povinnost za dobu přerušení pojištění vy vrátit pojistníkovi zaplacené pojistné snížené o vypla­ vznikem pojistné události, zejména takové, které již ke

platit pojistné a není dáno právo na pojistné plnění z udá­ cené pojistné plnění a pojistník nebo pojištěný, popřípadě vzniku škody vedly a jejichž odstranění pojistitel právem
lostí, které nastaly v době přerušení pojištění a které by

oprávněná osoba, je povinen ve stejné Ihútě pojistiteli vrátit požadoval nebo mohl požadovat;

jinak pojistnými událostmi byly. částku vyplaceného pojistného plnění přesahující výši d) řádně pečovat o pojištěné věci, udržovat je v řádném

2. Pojištění se nepřerušuje z důvodu nezaplacení pojistného
zaplaceného pojistného. Pojistitel má právo na úhradu technickém stavu, používat je k účelu stanovenému

do 2 měsíců od data jeho splatnosti.
nutných nákladů spojených s odstoupením pojistníka od výrobcem, dodržovat bezpečnostní předpisy, návody
pojistné smlouvy ve výši 10% ze zaplaceného pojistného,

3. Pojištění může být přerušeno na základě písemné žádosti k obsluze apod. Dodržovat pojistitelem předepsané
maximálně však částku 1.000,- Kč. Toto ustanovení se

pojistníka doručené pojistiteli alespoň 1 měsíc před uvažo­ způsoby technického zabezpečení pojištěných věcí
nepoužije na pojistné smlouvy spadající do pojištění pomo­

vaným datem přerušení pojištění. a udržovat taková zařízení ve funkčním a provozu­ci
osobám v nouzi během cestování nebo pobytu mimo

4. V jednom pojistném roce <12 kalendářních měsíců po sobě schopném stavu;místo
svého trvalého bydliště včetně pojištění finančních

jdoucích) může být pojištění přerušeno pouze jedenkrát, ztrát souvisejících s cestováním, jestliže byly tyto smlouvy e) bez zbytečného odkladu oznámit pojistiteli všechny
přičemž minimální doba přerušení musí činit alespoň sjednány na dobu kratší než 1 měsíc.

změny týkající se sjednaného pojištění. Skutečnosti,

1 běžný měsíc. o kterých ví, že nastanou, je povinen oznámit již pře­8.
Pojistitel může pojistné plnění odmítnout, jestliže

5. O přerušení pojištění podle odst. 4. tohoto článku může dem. Dále je povinen písemně oznámit všechny skuteč­a)
příčinou pojistné události byla skutečnost, o které

pojistník požádat pojistitele pouze z vážných důvodů, kte­ nosti, které mají za následek zvýšení pojistné hodnoty
se dozvěděl až po vzniku pojistné události a kterou

ré nestojí na straně pojistníka a podstatným způsobem o více než 10%;nemohl
zjistit při sjednávání pojištění nebo jeho změně

ovlivňují postavení pojistníka, pojistné riziko nebo jiné f) oznámit orgánům činným v trestním řízení škodnou
v důsledku úmyslně nebo z nedbalosti nepravdivě nebo

skutečnosti související s pojištěním. Pojistitel má právo si událost, která vznikla za okolností vzbuzujících podezře­neúplně
zodpovězených písemných dotazů, a jestliže by

vyžádat od pojistníka doplňující informace a příp. i listiny ní ze spáchání trestného činu nebo pokusu o něj;při
znalosti této skutečnosti v době uzavření pojistné

k ověření důvodů uvedených pojistníkem jako důvody pře­ smlouvy tuto smlouvu neuzavřel, nebo by ji uzavřel za g) z vlastní vůle neměnit stav způsobený škodnou událostí,

rušení pojištění. Rozhodnutí o akceptaci žádosti pojistníka jiných podmínek, nebo
vyčkat s odstraňováním zbytků věcí po škodné události,

o přerušení pojištění přísluší pojistiteli. případně s jejich opravou, na pokyn pojistitele. Bude-
b) oprávněná osoba uvede při uplatňování práva na pojist­

6. Doba přerušení pojištění se započítává do pojistné doby. li nutné začít s odstraňováním zbytků věcí, případně
né plnění vědomě nepravdivé nebo hrubě zkreslené

s nezbytnou opravou z důvodů bezpečnostních, hygie­
údaje týkající se rozsahu pojistné události nebo pod­ nických nebo jiných dříve, než bude dohodnut postup

Článek 5 statné údaje týkající se této události zamlčí. s pojistitelem, je pojištěný povinen zajistit prúkaznost
Zánik pojištění Dnem doručení oznámení o odmítnutí pojistného plnění vzniku, rozsahu a výše vzniklé škody, jakož i jiný prů­

1. Soukromé pojištěnímajetku zaniká: pojištění zanikne. kazný materiál;

a) uplynutím doby, na kterou bylo pojištění sjednáno; 9. Ukončením Činnosti pojištěného se pro účely tohoto pojiš­ h) zabezpečit vůči jinému práva, která na pojistitele pře­

b) písemnou dohodou smluvních stran;
tění rozumí: cházejí, zejména právo na postih a vypořádání;

c) zánikem pojistného rizika;
a) u právnických osob - zánik právnické osoby bez právní­ i) oznámit pojistiteli, že uzavřel pro pojištěné věci další

ho nástupce, tzn. výmaz ze zákonem určeného rejstříku
d) výpovědí; pojištění proti témuž pojistnému nebezpečí, sdělit pojis­nebo

seznamu nebo zánik oprávnění k podnikatelské
e) nezaplacením pojistného;

titeli jméno dalšího pojistitele a výši pojistné částky;činnosti,
nebo zrušení právnické osoby zřizovatelem;

f) odstoupením od pojistné smlouvy;
j) v případě zničení, odcizení nebo ztráty vkladních

b) u podnikatelů -fyzických osob -výmaz zc zákonem sta­ a šekových knížek, platebních karet a jiných obdobných
g) odmítnutím pojistného plnění; noveného rejstříku nebo seznamu nebo zánik oprávnění dokumentů, cenných papírů a cenin neprodleně provést
h) ukončením činnosti pojištěného; k podnikatelské činnosti. jejich blokaci a zahájit umořovací či jiné řízení;
i) změnou vlastnictví; 10. Změnou vlastnictví zaniká pojištění majetku dnem, kdy k) bez zbytečného odkladu oznámit pojistiteli, že se odci­
j) smrtí pojištěné fyzické osoby. došlo ke změně vlastnictví nebo spoluvlastnictví pojištěné­ zená nebo ztracená věc, které se pojistná událost týká,

2. Pojištění s běžným pojistným zaniká výpovědí pojistitele ho majetku. Nabývá-li se vlastnictví nebo spoluvlastnictví našla a tuto věc převzít. Bylo-li již vyplaceno pojistné
nebo pojistníka ke konci pojistného období. Výpověd musí k nemovitému majetku vkladem do katastru nemovitostí, plnění za takovou věc, je pojištěný povinen pojistiteli
být doručena alespoň 6 týdnů před uplynutím pojistného zaniká pojištění dnem nabyli právní moci rozhodnutí o povo­ vrátit vyplacené pojistné plnění snížené o prokazatelné
období, jinak je neplatná. lení vkladu vlastnického práva do katastru nemovitostí. náklady na opravu, pokud byla taková věc poškozena

3. Pojistitel nebo pojistník mohou pojištění vypovědět do 2 v době, kdy s ní pojištěný nemohl nakládat. Nalezená
měsíců ode dne uzavření pojistné smlouvy. Dnem doručení Článek 10 pojištěná věc vždy zůstává ve vlastnictví pojištěného;
výpovědi počíná běžet osmidennívýpovědní lhůta, jejímž uply­ Práva a povinnosti účastníků pojištění l) má-li pojištěný sjednáno pojištění pro případ poškození
nutím pojištění zaniká. V tomto případě má pojistitel právo na
poměrnou část pojistného odpovídající době trvání pojištění. 1. Pojistník a pojištěný jsou povinni pravdivě a úplně odpo­

nebo zničení věci záplavou vzniklou v příčinné souvis­
losti s povodní nebo kapalinou unikající z technických

4. Pojistitel nebo pojistník mohou pojištění vypovědět do 3
vědět na všechny písemné dotazy pojistitele týkající se

měsíců ode dne doručení oznámení vzniku pojistné událos­ sjednávaného soukromého pojištění. To platí i v případě,
zařízení, je povinen v místnostech nebo prostorách

ti. Dnem doručení výpovědi počíná běžet výpovědní lhůta 1
že jde o změnu pojištění. Stejnou povinnost má pojistitel v podzemních nebo přízemních podlažích budov nebo

jiných staveb ukládat pojištěné věci nejméně 15 cm
měsíce, jejímž uplynutím pojištění zaniká. Pokud výpověd vůči pojistníkovi a pojištěnému. od nejnižší úrovně podlahy v podlaží, to však neplatí
podal pojistník, náleží pojistiteli pojistné do konce pojistné­ 2. Pojistník je povinen prokazatelným způsobem (např. podpi­ v majetkovém pojištění občanů:
ho období, v němž došlo k pojistné události, jednorázové sem na pojistné smlouvě) seznámit pojištěného s obsahem m)dodržovat rozsah a způsob vedení účetnictví a jeho prú­
pojistné náleží pojistiteli celé, není-li v pojistné smlouvě pojistné smlouvy' týkající se pojištění jeho pojistného rizika

a se všemi právy' a povinnostmi plynoucími ze sjednaného
kaznost tak, jak ukládají obecně závazné právní předpi­ujednáno

jinak.
5. Nezaplacením pojistného zaniká pojištění dnem následují­ pojištění.

sy;
n) veškerá sdělení a oznámení pojistiteli i jiným orgánům

cím po marném uplynutí 31 denní lhůty stanovené pojisti­ 3. Pojistník je povinen bez zbytečného odkladu písemně
nebo, je-li nebezpečí z prodlení, jakýmkoliv jiným vhod­ či institucím provádět průkazným způsobem.
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vyšší sjednaná spoluúčast.
4. V pojistné smlouvě lze též dohodnout čekací dobu, 

integrální franšízu, dobu ručení pojistitele, příp. i další 
pojistné nástroje.

5. Pojištění se vztahuje na pojistné události, které nastanou 
od prvního dne vzniku pojištění.

6. Součástí pojistné smlouvy jsou tyto VPPM, příslušné 
DPP a smluvní interní přílohy pojistitele.

7. Změny v pojistné smlouvě se provádějí dohodou účast­
níků pojištění.

8. Dojde-li ke ztrátě, poškození nebo zničení pojistky, vydá
pojistitel na žádost a náklady pojistníka druhopis pojistky.

9. U pojištění sjednaného na dobu určitou lze v pojistné 
smlouvě dohodnout, že uplynutím pojistné doby pojiš­
tění nezaniká, pokud pojistitel nebo pojistník nejméně 
6 týdnů před uplynutím pojistné doby nesdělí druhé 
straně, že na dalším trvání pojištění nemá zájem. Pokud 
pojištění nezanikne, prodlužuje se za stejných podmínek
0 stejnou dobu, na kterou bylo sjednáno.

10. Vztahuje-li se pojištění i na dobu před uzavřením pojist­
né smlouvy, není pojistitel povinen poskytnout pojistné 
plnění, pokud pojistník v době podání návrhu na uzavře­
ní pojistné smlouvy věděl nebo mohl vědět, že pojistná 
událost již nastala a pojistitel nemá právo na pojistné, 
jestliže v době podání návrhu na uzavření pojistné 
smlouvy věděl nebo mohl vědět, že pojistná událost 
nemůže nastat.

Článek 8
Přerušení pojištění

1. Pojištění může být během pojistné doby přerušeno. V tako­
vém případě netrvá povinnost za dobu přerušení pojištění 
platit pojistné a není dáno právo na pojistné plnění z udá­
lostí, které nastaly v době přerušení pojištění a které by 
jinak pojistnými událostmi byly.

2. Pojištění se nepřerušuje z důvodu nezaplacení pojistného 
do 2 měsíců od data jeho splatnosti.

3. Pojištění může být přerušeno na základě písemné žádosti 
pojistníka doručené pojistiteli alespoň 1 měsíc před uvažo­
vaným datem přerušení pojištění.

4. V jednom pojistném roce <12 kalendářních měsíců po sobě 
jdoucích) může být pojištění přerušeno pouze jedenkrát, 
přičemž minimální doba přerušení musí činit alespoň
1 běžný měsíc.

5. O přerušení pojištění podle odst. 4. tohoto článku může 
pojistník požádat pojistitele pouze z vážných důvodů, kte­
ré nestojí na straně pojistníka a podstatným způsobem 
ovlivňují postavení pojistníka, pojistné riziko nebo jiné 
skutečnosti související s pojištěním. Pojistitel má právo si 
vyžádat od pojistníka doplňující informace a příp. i listiny 
k ověření důvodů uvedených pojistníkem jako důvody pře­
rušení pojištění. Rozhodnutí o akceptaci žádosti pojistníka 
o přerušení pojištění přísluší pojistiteli.

6. Doba přerušení pojištění se započítává do pojistné doby.

Článek 5
Zánik pojištění

1. Soukromé pojištění majetku zaniká:
a) uplynutím doby, na kterou bylo pojištění sjednáno;
b) písemnou dohodou smluvních stran;
c) zánikem pojistného rizika;
d) výpovědí;
e) nezaplacením pojistného;
f) odstoupením od pojistné smlouvy;
g) odmítnutím pojistného plnění;
h) ukončením činnosti pojištěného;
i) změnou vlastnictví;
j) smrtí pojištěné fyzické osoby.

2. Pojištění s běžným pojistným zaniká výpovědí pojistitele 
nebo pojistníka ke konci pojistného období. Výpověd musí 
být doručena alespoň 6 týdnů před uplynutím pojistného 
období, jinak je neplatná.

3. Pojistitel nebo pojistník mohou pojištění vypovědět do 2 
měsíců ode dne uzavření pojistné smlouvy. Dnem doručení 
výpovědi počíná běžet osmidenní výpovědní lhůta, jejímž uply­
nutím pojištění zaniká. V tomto případě má pojistitel právo na 
poměrnou část pojistného odpovídající době trvání pojištění.

4. Pojistitel nebo pojistník mohou pojištění vypovědět do 3 
měsíců ode dne doručení oznámení vzniku pojistné událos­
ti. Dnem doručení výpovědi počíná běžet výpovědní lhůta 1 
měsíce, jejímž uplynutím pojištění zaniká. Pokud výpověd 
podal pojistník, náleží pojistiteli pojistné do konce pojistné­
ho období, v němž došlo k pojistné události, jednorázové 
pojistné náleží pojistiteli celé, není-li v pojistné smlouvě 
ujednáno jinak.

5. Nezaplacením pojistného zaniká pojištění dnem následují­
cím po marném uplynutí 31 denní lhůty stanovené pojisti­

telem v upomínce k zaplacení dlužného pojistného, zaslané 
pojistitelem po 90 dnech od splatnosti pojistného. Totéž 
platí i pro částečné zaplacení pojistného. Lhůtu k zaplacení 
dlužného pojistného lze před jejím uplynutím dohodou pro­
dloužit.

6. Zodpoví-li pojistník nebo pojištěný při sjednávání pojistné 
smlouvy úmyslně nebo z nedbalosti nepravdivě nebo neú­
plně písemné dotazy pojistitele týkající se sjednávaného 
pojištění, má pojistitel právo od pojistné smlouvy' odstou­
pit, jestliže při pravdivém a úplném zodpovězení dotazů by 
pojistnou smlouvu neuzavřel. Toto právo může pojistitel 
uplatnit do 2 měsíců ode dne, kdy takovou skutečnost zjis­
til, jinak právo zanikne. To platí i v případě změny pojist­
né smlouvy'. Stejné právo odstoupit od pojistné smlouvy' 
má za stejných podmínek i pojistník. Odstoupením od 
pojistné smlouvy se smlouva od počátku ruší. Pojistitel 
je povinen nejpozději ve Ihútě do 30 dnů ode dne odstou­
pení od pojistné smlouvy' vrátit zaplacené pojistné snížené 
o vyplacené pojistné plnění a o náklady spojené se vznikem 
a správou pojištění ve výši 10% ze zaplaceného pojistného, 
maximálně však částku 1.000,- Kč, v případě odstoupení 
pojistitele. Pojistník nebo pojištěný je povinen nejpozději ve 
Ihútě 30 dnů ode dne odstoupení od pojistné smlouvy' vrátit 
pojistiteli částku vyplaceného pojistného plnění přesahující 
výši zaplaceného pojistného.

7. V případě uzavření pojistné smlouvy formou obchodu na 
dálku má pojistník právo bez udání důvodu odstoupit od 
pojistné smlouvy ve Ihútě 14 dnů ode dne uzavření pojist­
né smlouvy nebo ode dne, kdy mu byly sděleny pojistné 
podmínky, pokud k tomuto sdělení dojde na jeho žádost po 
uzavření pojistné smlouvy. Pojistitel je povinen nejpozději 
ve Ihútě do 30 dnů ode dne odstoupení od pojistné smlou­
vy vrátit pojistníkovi zaplacené pojistné snížené o vypla­
cené pojistné plnění a pojistník nebo pojištěný, popřípadě 
oprávněná osoba, je povinen ve stejné Ihútě pojistiteli vrátit 
částku vyplaceného pojistného plnění přesahující výši 
zaplaceného pojistného. Pojistitel má právo na úhradu 
nutných nákladů spojených s odstoupením pojistníka od 
pojistné smlouvy ve výši 10% ze zaplaceného pojistného, 
maximálně však částku 1.000,- Kč. Toto ustanovení se 
nepoužije na pojistné smlouvy spadající do pojištění pomo­
ci osobám v nouzi během cestování nebo pobytu mimo 
místo svého trvalého bydliště včetně pojištění finančních 
ztrát souvisejících s cestováním, jestliže byly tyto smlouvy 
sjednány na dobu kratší než 1 měsíc.

8. Pojistitel může pojistné plnění odmítnout, jestliže
a) příčinou pojistné události byla skutečnost, o které 

se dozvěděl až po vzniku pojistné události a kterou 
nemohl zjistit při sjednávání pojištění nebo jeho změně 
v důsledku úmyslně nebo z nedbalosti nepravdivě nebo 
neúplně zodpovězených písemných dotazů, a jestliže by 
při znalosti této skutečnosti v době uzavření pojistné 
smlouvy tuto smlouvu neuzavřel, nebo by ji uzavřel za 
jiných podmínek, nebo

b) oprávněná osoba uvede při uplatňování práva na pojist­
né plnění vědomě nepravdivé nebo hrubě zkreslené 
údaje týkající se rozsahu pojistné události nebo pod­
statné údaje týkající se této události zamlčí.

Dnem doručení oznámení o odmítnutí pojistného plnění 
pojištění zanikne.

9. Ukončením Činnosti pojištěného se pro účely tohoto pojiš­
tění rozumí:
a) u právnických osob - zánik právnické osoby bez právní­

ho nástupce, tzn. výmaz ze zákonem určeného rejstříku 
nebo seznamu nebo zánik oprávnění k podnikatelské 
činnosti, nebo zrušení právnické osoby zřizovatelem;

b) u podnikatelů -fyzických osob -výmaz zc zákonem sta­
noveného rejstříku nebo seznamu nebo zánik oprávnění 
k podnikatelské činnosti.

10. Změnou vlastnictví zaniká pojištění majetku dnem, kdy 
došlo ke změně vlastnictví nebo spoluvlastnictví pojištěné­
ho majetku. Nabývá-li se vlastnictví nebo spoluvlastnictví 
k nemovitému majetku vkladem do katastru nemovitostí, 
zaniká pojištění dnem nabyli právní moci rozhodnutí o povo­
lení vkladu vlastnického práva do katastru nemovitostí.

Článek 10
Práva a povinnosti účastníků pojištění

1. Pojistník a pojištěný jsou povinni pravdivě a úplně odpo­
vědět na všechny písemné dotazy pojistitele týkající se 
sjednávaného soukromého pojištění. To platí i v případě, 
že jde o změnu pojištění. Stejnou povinnost má pojistitel 
vůči pojistníkovi a pojištěnému.

2. Pojistník je povinen prokazatelným způsobem (např. podpi­
sem na pojistné smlouvě) seznámit pojištěného s obsahem 
pojistné smlouvy' týkající se pojištění jeho pojistného rizika 
a se všemi právy' a povinnostmi plynoucími ze sjednaného 
pojištění.

3. Pojistník je povinen bez zbytečného odkladu písemně 
nebo, je-li nebezpečí z prodlení, jakýmkoliv jiným vhod­

ným, avšak prokazatelným způsobem oznámit pojistiteli, 
že nastala pojistná událost, podat pravdivé vysvětlení 
o vzniku a rozsahu následků této události, předložit ktomu 
potřebné doklady, umožnit pojistiteli nebo jím pověřeným 
osobám provést šetření o příčinách a rozsahu vzniklé škody, 
potřebné pro posouzení rozsahu jeho povinnosti poskytnout 
pojistné plnění, nároku na pojistné plnění a jeho výši, strpět 
případné ověřování pravdivosti uvedených údajů při šetře­
ní škody a postupovat způsobem dohodnutým v pojistné 
smlouvě a podle pokynů pojistitele. Není-li pojistník součas­
ně pojištěným, má tuto povinnost pojištěný.

4. Pojistník je povinen bez zbytečného odkladu oznámit pojisti­
teli změnu nebo zánik pojistného nebezpečí. V případě pojiš­
tění cizího pojistného rizika má tuto povinnost pojištěný.

5. Pojistník a pojištěný mají dále tyto povinnosti:
a) dbát, aby pojistná událost nenastala, zejména nes­

mí porušovat povinnosti směřující k odvrácení nebo 
zmenšení nebezpečí ani strpět jejich porušování třetími 
osobami. Za třetí osoby jsou pro účely tohoto pojištění 
považovány i osoby blízké, nebo osoby žijící ve spo­
lečné domácnosti, nebo osoby pro pojištěného jakkoli 
činné. Pokud pojistná událost již nastala, je pojištěný 
povinen učinit taková opatření, aby se vzniklá škoda již 
nezvětšovala;

b) umožnit pojistiteli prohlídku pojišťovaného majetku 
a posouzení rozsahu pojistného nebezpečí, předložit 
k nahlédnutí projektovou dokumentaci, požárně tech­
nickou, účetní a jinou obdobnou dokumentaci, umožnit 
přezkoumání zařízení sloužícího k ochraně pojišťované­
ho majetku;

c) odstranit v přiměřené lhůtě podle požadavků pojistitele 
všechny nedostatky nebo okolnosti obzvláště hrozící 
vznikem pojistné události, zejména takové, které již ke 
vzniku škody vedly a jejichž odstranění pojistitel právem 
požadoval nebo mohl požadovat;

d) řádně pečovat o pojištěné věci, udržovat je v řádném 
technickém stavu, používat je k účelu stanovenému 
výrobcem, dodržovat bezpečnostní předpisy, návody 
k obsluze apod. Dodržovat pojistitelem předepsané 
způsoby technického zabezpečení pojištěných věcí 
a udržovat taková zařízení ve funkčním a provozu­
schopném stavu;

e) bez zbytečného odkladu oznámit pojistiteli všechny 
změny týkající se sjednaného pojištění. Skutečnosti, 
o kterých ví, že nastanou, je povinen oznámit již pře­
dem. Dále je povinen písemně oznámit všechny skuteč­
nosti, které mají za následek zvýšení pojistné hodnoty 
o více než 10%;

f) oznámit orgánům činným v trestním řízení škodnou 
událost, která vznikla za okolností vzbuzujících podezře­
ní ze spáchání trestného činu nebo pokusu o něj;

g) z vlastní vůle neměnit stav způsobený škodnou událostí, 
vyčkat s odstraňováním zbytků věcí po škodné události, 
případně s jejich opravou, na pokyn pojistitele. Bude- 
li nutné začít s odstraňováním zbytků věcí, případně 
s nezbytnou opravou z důvodů bezpečnostních, hygie­
nických nebo jiných dříve, než bude dohodnut postup 
s pojistitelem, je pojištěný povinen zajistit prúkaznost 
vzniku, rozsahu a výše vzniklé škody, jakož i jiný prů­
kazný materiál;

h) zabezpečit vůči jinému práva, která na pojistitele pře­
cházejí, zejména právo na postih a vypořádání;

i) oznámit pojistiteli, že uzavřel pro pojištěné věci další 
pojištění proti témuž pojistnému nebezpečí, sdělit pojis­
titeli jméno dalšího pojistitele a výši pojistné částky;

j) v případě zničení, odcizení nebo ztráty vkladních 
a šekových knížek, platebních karet a jiných obdobných 
dokumentů, cenných papírů a cenin neprodleně provést 
jejich blokaci a zahájit umořovací či jiné řízení;

k) bez zbytečného odkladu oznámit pojistiteli, že se odci­
zená nebo ztracená věc, které se pojistná událost týká, 
našla a tuto věc převzít. Bylo-li již vyplaceno pojistné 
plnění za takovou věc, je pojištěný povinen pojistiteli 
vrátit vyplacené pojistné plnění snížené o prokazatelné 
náklady na opravu, pokud byla taková věc poškozena 
v době, kdy s ní pojištěný nemohl nakládat. Nalezená 
pojištěná věc vždy zůstává ve vlastnictví pojištěného;

l) má-li pojištěný sjednáno pojištění pro případ poškození 
nebo zničení věci záplavou vzniklou v příčinné souvis­
losti s povodní nebo kapalinou unikající z technických 
zařízení, je povinen v místnostech nebo prostorách 
v podzemních nebo přízemních podlažích budov nebo 
jiných staveb ukládat pojištěné věci nejméně 15 cm 
od nejnižší úrovně podlahy v podlaží, to však neplatí 
v majetkovém pojištění občanů:

m) dodržovat rozsah a způsob vedení účetnictví a jeho prú­
kaznost tak, jak ukládají obecně závazné právní předpi­
sy;

n) veškerá sdělení a oznámení pojistiteli i jiným orgánům 
či institucím provádět průkazným způsobem.
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6. Nesplní-li nebo poruší-li pojistník nebo pojištěný některou účel a provedení, na jakémkoliv druhu rozvodných sítí 13. Byly-li pojištěné zásoby pojistnou událostí znehodnoceny,
z výše uvedených povinností, je pojistitel oprávněn: (např.silnoproudé vysokého napětí, osvětlovací nízkého vzniká oprávněné osobě právo, aby jí pojistitel vyplatil částku
a) pojistné plnění přiměřeně snížit, pokud nesplnění nebo napětí), ve výši rozdílu mezi pořizovací cenou zásob a jejich cenou

porušení povinností znemožnilo nebo ztížilo šetření f) na motorových vozidlech, přívěsech, návěsech a jiných po znehodnocení. U zásob vlastní výroby vyplatí pojistitel
pojistitele o příčině, vzniku, rozsahu a výši škody, nebo tažných strojích, kterým je obvykle přidělována regis­ částku ve výši rozdílu mezi vynaloženými vlastními náklady
mělo za následek zvětšení rozsahu škody; trační značka nebo jiné oprávnění, které jsou účetně na jejich výrobu a jejich cenou po znehodnocení.

b) požadovat vrácení vyplaceného pojistného plnění, vedeny jako zásoby a jsou předmětem dalšího prodeje; 14. Byly-li pojištěné zásoby pojistnou událostí zničeny, odci­
pokud porušení povinností zjistil až po jeho výplatě. g) úmyslným poškozením nebo zničením věci (vandalis­ zeny nebo ztraceny, vzniká oprávněné osobě právo, aby jí

7. Porušil-li pojistník, pojištěný nebo třetí osoba vědomě nebo mus). pojistitel vyplatil:
následkem požití alkoholu nebo návykových látek shora 3. V pojistné smlouvě lze sjednat i jiné výluky z pojištění než a) jedná-li se o zásoby vlastní výroby, částku, kterou bylo
uvedené povinnosti a toto porušení podstatně přispělo výluky uvedené v odst. 1. a 2. tohoto článku. nutno vynaložit na jejich výrobu sníženou o částku,
ke vzniku pojistné události nebo k většímu rozsahu jejích o kterou se zmenšily obvyklé náklady, které by jinak
následků, je pojistitel oprávněn pojistné plnění přiměřené
snížit.

Článek 13 bylo nutno vynaložit na jejich ošetřování nebo další
zpracování,

8. Pojistitel je povinen:
Pojistnéplnění b) jedná-li se o nakoupené zásoby, částku, která odpovídá

a) předat pojistníkovi pojistnou smlouvu včetně VPPM 1. Pojistitel je povinen po oznámení události, se kterou je nákladům na jejich pořízení v čase vzniku pojistné udá­

a příslušných DPP a veškeré přílohy k pojistné smlouvě; spojen požadavek na plnění z pojištění, bez zbytečného losti sníženou o částku, o kterou se zmenšily obvyklé

v případě vzniku pojistné události dohodnout s pojiště­ odkladu zahájit šetření nutné ke zjištění rozsahu jeho povin­ náklady, které by jinak bylo nutno vynaložit na jejich

ným další postup a vyžádat si potřebné doklady. Bez nosti plnit. Pojistitel je povinen poskytnout pojistné plnění ošetřování nebo další zpracování.
zbytečného odkladu provést šetření nutné ke zjištění v rozsahu a za podmínek dále stanovených, jestliže pojistná 15. Byly-li pojištěné vkladní knížky, platební karty a jiné doku­
rozsahu a výše vzniklé škody a s pojištěným výsledky událost nastala v době trvání pojištění. menty obdobného druhu, ceniny a cenné papíry poško­
šetření projednat a sepsat o tom zápis; 2. Pojistitel je povinen ukončit šetření do 3 měsíců po tom, co zeny, zničeny, odcizeny nebo ztraceny, vzniká oprávněné

b) umožnit pojištěnému nahlédnout do podkladů, které mu byla škodná událost oznámena. Nemúže-li ukončit šet­ osobě právo, aby jí pojistitel vyplatil částku vynaloženou na
pojistitel soustředil v rámci šetření škodné události ření ve stanovené lhůtě, je povinen sdělit oprávněné osobě umoření takovýchto dokumentů. Došlo-li k jejich zneužití,

a pořídit si jejich kopie; důvody, pro které nelze šetření ukončit a poskytnout jí na má oprávněná osoba právo, aby jí pojistitel vyplatil částku,
c) vrátit na žádost pojistníka nebo pojištěného doklady, její písemnou žádost přiměřenou zálohu, Lhůta neběží, je-li o kterou se zmenšil majetek pojištěného tímto zneužitím,

které pojistiteli zapůjčili ke sjednání pojištění nebo šetření znemožněno nebo ztíženo z viny oprávněné osoby, maximálně však do výše sjednané pojistné částky. Pojistitel

v souvislosti se šetřením škodné události; pojistníka nebo pojištěného. nehradí ušlé úroky a ostatní výnosy.
d) poskytnout pojistné plnění jen se souhlasem zástavního 3. V případě zničení nebo ztráty věci poskytuje pojistitel 16. Byly-li pojištěné písemnosti, plány, obchodní knihy, karto­

věřitele pojištěného, je-li pojištěná věc zastavena. v pojištění majetku plnění ve výši nové hodnoty věci, téky, výkresy, technické nosiče záznamů a dat poškozeny,

9. Pojistitel poskytne pojistné plnění v tuzemské měně, není-li tj. částky potřebné k pořízení nové věci stejného druhu zničeny, odcizeny nebo ztraceny, vzniká oprávněné osobě

v pojistné smlouvě dohodnuto jinak. a parametrů za v místě obvyklé ceny. U věci, jejíž časová právo, aby jí pojistitel vyplatil částku odpovídající přiměře­hodnota,
tj. hodnota věci bezprostředně před pojistnou ným nákladům na jejich opravu u věcí poškozených nebo

událostí, představovala méně než 40% nové hodnoty věci, náklady na jejich reprodukci u věcí zničených, odcizených
Článek 11 poskytuje pojistitel plnění ve výši časové hodnoty. nebo ztracených. V případě, že pojištěný náklady na opravu

Škodná událost a pojistná událost 4. V případě poškození věci poskytuje pojistitel v pojiště­ nebo reprodukci nevynaložil, je pojistitel povinen vyplatit
1. Škodnou událostí je skutečnost, ze které vznikla škoda a kte­ ní majetku plnění ve výši účelně vynaložených nákladů pouze hodnotu použitého materiálu.

rá by mohla být důvodem vzniku práva na pojistné plnění. na opravu věci, nejvýše však ve výši nové hodnoty věci. 17. Byly-li pojištěné věci zvláštní kulturní a historické hodnoty,

2. Pojistnou událostí se rozumí nahodilá skutečnost blíže U věci, jejíž časová hodnota představovala méně než 40% umělecká díla a sbírky poškozeny, zničeny, odcizeny nebo

označená v pojistné smlouvě, vyvolaná sjednaným pojist­ nové hodnoty věci, poskytuje pojistitel plnění nejvýše ve ztraceny, vzniká oprávněné osobě právo, aby jí pojistitel

ným nebezpečím, se kterou je spojen vznik povinnosti výši časové hodnoty. vyplatil částku, která odpovídá nákladům na uvedení do

pojistitele poskytnout pojistné plnění. 5. Pojistná hodnota věcí je součtem nových hodnot věcí původního stavu. Nelze-li poškozenou věc uvést do původ­

3. Za pojistnou událost se nepovažuje skutečnost způsobe­ s časovou hodnotou představující alespoň 40% nové hod­ ního stavu, vyplatí pojistitel novou cenu, nejvýše však po­

ná pojistným nebezpečím, které nastalo v důsledku úmy­ noty těchto věcí a časových hodnot věcí s časovou hodno­ jistnou částku stanovenou pro pojištěnou věc v pojistné

slného jednání nebo úmyslného opomenutí pojistníka, tou představující méně než 40% nové hodnoty těchto věcí. smlouvě. V případě poškození jednotlivosti sbírky pojisti­

pojištěného, členů jejich domácnosti, jejich společníků 6. Právo na pojistné plnění vzniká oprávněné osobě. tel nepřihlíží ke znehodnocení celku.

a zaměstnanců, osob oprávněných užívat pojištěnou věc, 7. Výši pojistného plnění stanoví pojistitel. Při výpočtu výše 18. Byly-li pojistnou událostí zničeny nebo odcizeny bankovky

nebo jiných osob z jejich podnětu. pojistného plnění se vychází z nové ceny věci, která byla a mince (dále jen peníze), vzniká oprávněné osobě právo,
aby jí pojistitel vyplatil pojistné plnění, nejvýše však pojis­

4. Za pojistnou událost se dále nepovažuje poškození nebo v čase a místě pojistné události obvyklá.
tnou částku sjednanou v pojistné smlouvě. Byly-li peníze

zničení pojištěné věci plísní, vlhkostí, dřevokazným hmy­ 8. Pojistné plnění je splatné do 15 dnů poté. kdy pojistitel
poškozeny, vyplatí pojistitel pojistné plnění ve výši rozdílu

zem nebo houbou, jiným mechanickým nebo chemickým skončil šetření nutné ke zjištění jeho povinnosti a rozsahu
mezi částkou vyplacenou bankou, jako výměnu za poško­

poškozením konstrukce věci. narušující její pevnost z doby plnit a stanovil výši pojistného plnění.
před pojistnou událostí. 9. Pokud byly náklady šetření vynaložené pojistitelem vyvolá­

zené peníze a jejich nominální hodnotou.

ny nebo zvýšeny porušením povinností účastníků pojištění, Pojistitel rovněž uhradí náklady spojené s touto výměnou,

má pojistitel právo požadovat na tom, kdo povinnost poru­ nejvýše však pojistnou částku.Článek
12

šil, přiměřenou náhradu. 19. Byly-li pojistnou událostí poškozeny, zničeny, odcizeny
Obecné výluky zpojištění nebo ztraceny pojištěné věci, které pojištěny oprávněně

10. Byla-li pojištěná věc poškozena, vzniká oprávněné osobě užívá na základě smlouvy nebo k nim má právo hospodaře­
1. Bez ohledu na spolupůsobící příčiny vzniku škodné události právo, aby jí pojistitel vyplatil: ní, je pojistitel povinen vyplatit pojistné plnění pouze tehdy,

se pojištění nevztahuje na nahodilé skutečnosti vzniklé a) při pojištění na novou cenu - částku odpovídající při­ je-li pojištěný podle smlouvy o užívání věci povinen věc
a) působením jaderné energie, radiace, emanace, exhalace měřeným nákladům na opravu poškozené věci sníženou opravit, pořídit novou nebo poskytnout peněžní náhradu.

a emisí, o částku odpovídající hodnotě využitelných zbytků Horní hranicí pojistného plnění je pojistná částka sjednaná
b) válečnými událostmi všeho druhu, invazí, ozbrojeným nahrazovaných věcí, v pojistné smlouvě.
střetnutím nebo vyhlášením válečného stavu, výjimeč­ b) při pojištění na časovou cenu - částku odpovídající při­ 20. Nad rámec pojistného plnění nebo nad rámec pojistné
ného stavu a války, občanskou válkou, měřeným nákladům na opravu poškozené věci sníženou částky uhradí pojistitel tylo zachraňovacía jiné náklady:

c) vnitřními nepokoji, revolucí, povstáním, pučem, státním o částku odpovídající slupni opotřebení nebo jiného a) účelně vynaložené náklady na odvrácení bezprostřed­
převratem, rebelií, vzpourou nebo jiným násilným jed­ znehodnocení věci z doby bezprostředně před pojistnou ně hrozící pojistné události, nebo na zmírnění jejích
náním. srocením, stávkou, výlukou, terorismem, kon- událostí a o částku odpovídající hodnotě využitelných následků;
tiskací, zabráním nebo násilným zestátněním, zásahem zbytků nahrazovaných věcí. b) náklady na odklizení pojištěného poškozeného majetku
státní nebo úřední moci, 11. Byla-li pojištěná věc zničena, odcizena, ztracena nebo nebo jeho zbytků, byl-li pojištěný povinen tak učinit

d) na motorových vozidlech, přívěsech, návěsech a jiných pohřešována, vzniká oprávněné osobě právo, není-li dále z důvodů hygienických, ekologických, bezpečnostních
tažných strojích a zařízeních, kterým je přidělována stanoveno jinak, aby jí pojistitel vyplatil: nebo z důvodu veřejného zájmu;
registrační značka nebo jiné oprávnění. a) při pojištění na novou cenu - částku odpovídající nákla­ c) účelně vynaložené náklady spojené s dopravou věci

2, Není-li v pojistné smlouvě dohodnuto jinak, pojištění se dům na pořízení nové věci nebo nákladům, které je třeba související s její opravou po pojistné události, maximál­
dále nevztahuje na nahodilé skutečnosti vzniklé vynaložit na výrobu nové věci stejného druhu a kvality, ně však 10% ze sjednané pojistné částky;

a) následkem vady, kterou měla pojištěná věc v okamžiku jedná-li se o věc vlastní výroby, sníženou o částku odpo­ d) náklady vynaložené pojištěným na základě písemného

uzavření pojistné smlouvy, a která mohla nebo měla být vídající hodnotě využitelných zbytků pojištěné věci, pokynu pojistitele.

známa pojistníkovi nebo pojištěnému, bez ohledu na to, b) při pojištění na časovou cenu - částku odpovídající 21. V případech, kdy pojistitel od poskytnutého pojistného
zda byla známa pojistiteli, nákladům na pořízení nové věci nebo nákladům, které plnění odečítá hodnotu zbytků, tyto vždy zůstávají ve vlast­

b) jako nepřímé škody všeho druhu (např. ušlý zisk, je třeba vynaložit na výrobu nové věci stejného druhu nictví pojištěného. Dále pojistitel od pojistného plnění ode­
nemožnost používat pojištěnou věc apod.) a vedlejší a kvality, jedná-li se o věc vlastní výroby, sníženou čítá:
výdaje (např. náklady právního zastoupení, pokuty, o částku odpovídající stupni opotřebení nebo jiného a) dohodnutou výši spoluúčasti nebo integrální franšízy,
penále, expresní příplatky, náklady při úniku vody znehodnocení věci z doby bezprostředně před pojistnou podle toho. co je sjednáno v pojistné smlouvě:
z vodovodního zařízení nebo kapalin z topných a chla­ událostí a dále o částku odpovídající hodnotě využitel­ b) dlužné pojistné a úrok z prodlení podle obecně platných
dících systémů apod.), ných zbytků pojištěné věci. právních předpisů, je-li pojistník v prodlení s placením

c) na autorských a jim příbuzných právech, 12. Byly-li pojištěné zásoby pojistnou událostí poškozeny, vzni­ pojistného.

d) na pozemcích, porostech, plodinách, zemědělských kul­ ká oprávněné osobě právo, aby jí pojistitel vyplatil částku 22. Uvede-li pojistník, pojištěný nebo oprávněná osoba při
turách a zvířatech, potřebnou na jejich opravu nebo úpravu sníženou o částku, sjednání pojistné smlouvy nebo při uplatnění nároku

e) na podzemních stavbách (např. plynovody, vodovody, o kterou se zmenšily obvyklé náklady, které by jinak bylo na plnění z pojistné smlouvy nebo v souvislosti s ním

kanalizace, parovody, meliorace), hrázích a stavbách nutno vynaložit na ošetřování nebo další zpracování pojiš­ nepravdivé nebo hrubě zkreslené údaje, nebo podstatné

na vodních tocích, sloupech a stožárech bez ohledu na těných zásob. údaje zamlčí, nebo předloží doklady takové povahy, není
pojistitel povinen plnit ani poskytnout zálohu do skončení
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6. Nesplní-li nebo poruší-li pojistník nebo pojištěný některou 
z výše uvedených povinností, je pojistitel oprávněn:
a) pojistné plnění přiměřeně snížit, pokud nesplnění nebo 

porušení povinností znemožnilo nebo ztížilo šetření 
pojistitele o příčině, vzniku, rozsahu a výši škody, nebo 
mělo za následek zvětšení rozsahu škody;

b) požadovat vrácení vyplaceného pojistného plnění, 
pokud porušení povinností zjistil až po jeho výplatě.

7. Porušil-li pojistník, pojištěný nebo třetí osoba vědomě nebo 
následkem požití alkoholu nebo návykových látek shora 
uvedené povinnosti a toto porušení podstatně přispělo 
ke vzniku pojistné události nebo k většímu rozsahu jejích 
následků, je pojistitel oprávněn pojistné plnění přiměřené 
snížit.

8. Pojistitel je povinen:
a) předat pojistníkovi pojistnou smlouvu včetně VPPM 

a příslušných DPP a veškeré přílohy k pojistné smlouvě; 
v případě vzniku pojistné události dohodnout s pojiště­
ným další postup a vyžádat si potřebné doklady. Bez 
zbytečného odkladu provést šetření nutné ke zjištění 
rozsahu a výše vzniklé škody a s pojištěným výsledky 
šetření projednat a sepsat o tom zápis;

b) umožnit pojištěnému nahlédnout do podkladů, které 
pojistitel soustředil v rámci šetření škodné události 
a pořídit si jejich kopie;

c) vrátit na žádost pojistníka nebo pojištěného doklady, 
které pojistiteli zapůjčili ke sjednání pojištění nebo 
v souvislosti se šetřením škodné události;

d) poskytnout pojistné plnění jen se souhlasem zástavního 
věřitele pojištěného, je-li pojištěná věc zastavena.

9. Pojistitel poskytne pojistné plnění v tuzemské měně, není-li 
v pojistné smlouvě dohodnuto jinak.

Článek 11
Škodná událost a pojistná událost

1. Škodnou událostí je skutečnost, ze které vznikla škoda a kte­
rá by mohla být důvodem vzniku práva na pojistné plnění.

2. Pojistnou událostí se rozumí nahodilá skutečnost blíže 
označená v pojistné smlouvě, vyvolaná sjednaným pojist­
ným nebezpečím, se kterou je spojen vznik povinnosti 
pojistitele poskytnout pojistné plnění.

3. Za pojistnou událost se nepovažuje skutečnost způsobe­
ná pojistným nebezpečím, které nastalo v důsledku úmy­
slného jednání nebo úmyslného opomenutí pojistníka, 
pojištěného, členů jejich domácnosti, jejich společníků 
a zaměstnanců, osob oprávněných užívat pojištěnou věc, 
nebo jiných osob z jejich podnětu.

4. Za pojistnou událost se dále nepovažuje poškození nebo 
zničení pojištěné věci plísní, vlhkostí, dřevokazným hmy­
zem nebo houbou, jiným mechanickým nebo chemickým 
poškozením konstrukce věci. narušující její pevnost z doby 
před pojistnou událostí.

Článek 12
Obecné výluky z pojištění

1. Bez ohledu na spolupůsobící příčiny vzniku škodné události 
se pojištění nevztahuje na nahodilé skutečnosti vzniklé
a) působením jaderné energie, radiace, emanace, exhalace 

a emisí,
b) válečnými událostmi všeho druhu, invazí, ozbrojeným 

střetnutím nebo vyhlášením válečného stavu, výjimeč­
ného stavu a války, občanskou válkou,

c) vnitřními nepokoji, revolucí, povstáním, pučem, státním 
převratem, rebelií, vzpourou nebo jiným násilným jed­
náním. srocením, stávkou, výlukou, terorismem, kon- 
tiskací, zabráním nebo násilným zestátněním, zásahem 
státní nebo úřední moci,

d) na motorových vozidlech, přívěsech, návěsech a jiných 
tažných strojích a zařízeních, kterým je přidělována 
registrační značka nebo jiné oprávnění.

2, Není-li v pojistné smlouvě dohodnuto jinak, pojištění se 
dále nevztahuje na nahodilé skutečnosti vzniklé
a) následkem vady, kterou měla pojištěná věc v okamžiku 

uzavření pojistné smlouvy, a která mohla nebo měla být 
známa pojistníkovi nebo pojištěnému, bez ohledu na to, 
zda byla známa pojistiteli,

b) jako nepřímé škody všeho druhu (např. ušlý zisk, 
nemožnost používat pojištěnou věc apod.) a vedlejší 
výdaje (např. náklady právního zastoupení, pokuty, 
penále, expresní příplatky, náklady při úniku vody 
z vodovodního zařízení nebo kapalin z topných a chla­
dících systémů apod.),

c) na autorských a jim příbuzných právech,
d) na pozemcích, porostech, plodinách, zemědělských kul­

turách a zvířatech,
e) na podzemních stavbách (např. plynovody, vodovody, 

kanalizace, parovody, meliorace), hrázích a stavbách 
na vodních tocích, sloupech a stožárech bez ohledu na

účel a provedení, na jakémkoliv druhu rozvodných sítí 
(např.silnoproudé vysokého napětí, osvětlovací nízkého 
napětí),

f) na motorových vozidlech, přívěsech, návěsech a jiných 
tažných strojích, kterým je obvykle přidělována regis­
trační značka nebo jiné oprávnění, které jsou účetně 
vedeny jako zásoby a jsou předmětem dalšího prodeje;

g) úmyslným poškozením nebo zničením věci (vandalis­
mus).

3. V pojistné smlouvě lze sjednat i jiné výluky z pojištění než 
výluky uvedené v odst. 1. a 2. tohoto článku.

Článek 13
Pojistné plnění

1. Pojistitel je povinen po oznámení události, se kterou je 
spojen požadavek na plnění z pojištění, bez zbytečného 
odkladu zahájit šetření nutné ke zjištění rozsahu jeho povin­
nosti plnit. Pojistitel je povinen poskytnout pojistné plnění 
v rozsahu a za podmínek dále stanovených, jestliže pojistná 
událost nastala v době trvání pojištění.

2. Pojistitel je povinen ukončit šetření do 3 měsíců po tom, co 
mu byla škodná událost oznámena. Nemúže-li ukončit šet­
ření ve stanovené lhůtě, je povinen sdělit oprávněné osobě 
důvody, pro které nelze šetření ukončit a poskytnout jí na 
její písemnou žádost přiměřenou zálohu, Lhůta neběží, je-li 
šetření znemožněno nebo ztíženo z viny oprávněné osoby, 
pojistníka nebo pojištěného.

3. V případě zničení nebo ztráty věci poskytuje pojistitel 
v pojištění majetku plnění ve výši nové hodnoty věci, 
tj. částky potřebné k pořízení nové věci stejného druhu 
a parametrů za v místě obvyklé ceny. U věci, jejíž časová 
hodnota, tj. hodnota věci bezprostředně před pojistnou 
událostí, představovala méně než 40% nové hodnoty věci, 
poskytuje pojistitel plnění ve výši časové hodnoty.

4. V případě poškození věci poskytuje pojistitel v pojiště­
ní majetku plnění ve výši účelně vynaložených nákladů 
na opravu věci, nejvýše však ve výši nové hodnoty věci. 
U věci, jejíž časová hodnota představovala méně než 40% 
nové hodnoty věci, poskytuje pojistitel plnění nejvýše ve 
výši časové hodnoty.

5. Pojistná hodnota věcí je součtem nových hodnot věcí 
s časovou hodnotou představující alespoň 40% nové hod­
noty těchto věcí a časových hodnot věcí s časovou hodno­
tou představující méně než 40% nové hodnoty těchto věcí.

6. Právo na pojistné plnění vzniká oprávněné osobě.
7. Výši pojistného plnění stanoví pojistitel. Při výpočtu výše 

pojistného plnění se vychází z nové ceny věci, která byla 
v čase a místě pojistné události obvyklá.

8. Pojistné plnění je splatné do 15 dnů poté. kdy pojistitel 
skončil šetření nutné ke zjištění jeho povinnosti a rozsahu 
plnit a stanovil výši pojistného plnění.

9. Pokud byly náklady šetření vynaložené pojistitelem vyvolá­
ny nebo zvýšeny porušením povinností účastníků pojištění, 
má pojistitel právo požadovat na tom, kdo povinnost poru­
šil, přiměřenou náhradu.

10. Byla-li pojištěná věc poškozena, vzniká oprávněné osobě 
právo, aby jí pojistitel vyplatil:
a) při pojištění na novou cenu - částku odpovídající při­

měřeným nákladům na opravu poškozené věci sníženou 
o částku odpovídající hodnotě využitelných zbytků 
nahrazovaných věcí,

b) při pojištění na časovou cenu - částku odpovídající při­
měřeným nákladům na opravu poškozené věci sníženou 
o částku odpovídající slupni opotřebení nebo jiného 
znehodnocení věci z doby bezprostředně před pojistnou 
událostí a o částku odpovídající hodnotě využitelných 
zbytků nahrazovaných věcí.

11. Byla-li pojištěná věc zničena, odcizena, ztracena nebo 
pohřešována, vzniká oprávněné osobě právo, není-li dále 
stanoveno jinak, aby jí pojistitel vyplatil:
a) při pojištění na novou cenu - částku odpovídající nákla­

dům na pořízení nové věci nebo nákladům, které je třeba 
vynaložit na výrobu nové věci stejného druhu a kvality, 
jedná-li se o věc vlastní výroby, sníženou o částku odpo­
vídající hodnotě využitelných zbytků pojištěné věci,

b) při pojištění na časovou cenu - částku odpovídající 
nákladům na pořízení nové věci nebo nákladům, které 
je třeba vynaložit na výrobu nové věci stejného druhu 
a kvality, jedná-li se o věc vlastní výroby, sníženou 
o částku odpovídající stupni opotřebení nebo jiného 
znehodnocení věci z doby bezprostředně před pojistnou 
událostí a dále o částku odpovídající hodnotě využitel­
ných zbytků pojištěné věci.

12. Byly-li pojištěné zásoby pojistnou událostí poškozeny, vzni­
ká oprávněné osobě právo, aby jí pojistitel vyplatil částku 
potřebnou na jejich opravu nebo úpravu sníženou o částku, 
o kterou se zmenšily obvyklé náklady, které by jinak bylo 
nutno vynaložit na ošetřování nebo další zpracování pojiš­
těných zásob.

13. Byly-li pojištěné zásoby pojistnou událostí znehodnoceny, 
vzniká oprávněné osobě právo, aby jí pojistitel vyplatil částku 
ve výši rozdílu mezi pořizovací cenou zásob a jejich cenou 
po znehodnocení. U zásob vlastní výroby vyplatí pojistitel 
částku ve výši rozdílu mezi vynaloženými vlastními náklady 
na jejich výrobu a jejich cenou po znehodnocení.

14. Byly-li pojištěné zásoby pojistnou událostí zničeny, odci­
zeny nebo ztraceny, vzniká oprávněné osobě právo, aby jí 
pojistitel vyplatil:
a) jedná-li se o zásoby vlastní výroby, částku, kterou bylo 

nutno vynaložit na jejich výrobu sníženou o částku, 
o kterou se zmenšily obvyklé náklady, které by jinak 
bylo nutno vynaložit na jejich ošetřování nebo další 
zpracování,

b) jedná-li se o nakoupené zásoby, částku, která odpovídá 
nákladům na jejich pořízení v čase vzniku pojistné udá­
losti sníženou o částku, o kterou se zmenšily obvyklé 
náklady, které by jinak bylo nutno vynaložit na jejich 
ošetřování nebo další zpracování.

15. Byly-li pojištěné vkladní knížky, platební karty a jiné doku­
menty obdobného druhu, ceniny a cenné papíry poško­
zeny, zničeny, odcizeny nebo ztraceny, vzniká oprávněné 
osobě právo, aby jí pojistitel vyplatil částku vynaloženou na 
umoření takovýchto dokumentů. Došlo-li k jejich zneužití, 
má oprávněná osoba právo, aby jí pojistitel vyplatil částku, 
o kterou se zmenšil majetek pojištěného tímto zneužitím, 
maximálně však do výše sjednané pojistné částky. Pojistitel 
nehradí ušlé úroky a ostatní výnosy.

16. Byly-li pojištěné písemnosti, plány, obchodní knihy, karto­
téky, výkresy, technické nosiče záznamů a dat poškozeny, 
zničeny, odcizeny nebo ztraceny, vzniká oprávněné osobě 
právo, aby jí pojistitel vyplatil částku odpovídající přiměře­
ným nákladům na jejich opravu u věcí poškozených nebo 
náklady na jejich reprodukci u věcí zničených, odcizených 
nebo ztracených. V případě, že pojištěný náklady na opravu 
nebo reprodukci nevynaložil, je pojistitel povinen vyplatit 
pouze hodnotu použitého materiálu.

17. Byly-li pojištěné věci zvláštní kulturní a historické hodnoty, 
umělecká díla a sbírky poškozeny, zničeny, odcizeny nebo 
ztraceny, vzniká oprávněné osobě právo, aby jí pojistitel 
vyplatil částku, která odpovídá nákladům na uvedení do 
původního stavu. Nelze-li poškozenou věc uvést do původ­
ního stavu, vyplatí pojistitel novou cenu, nejvýše však po­
jistnou částku stanovenou pro pojištěnou věc v pojistné 
smlouvě. V případě poškození jednotlivosti sbírky pojisti­
tel nepřihlíží ke znehodnocení celku.

18. Byly-li pojistnou událostí zničeny nebo odcizeny bankovky 
a mince (dále jen peníze), vzniká oprávněné osobě právo, 
aby jí pojistitel vyplatil pojistné plnění, nejvýše však pojis­
tnou částku sjednanou v pojistné smlouvě. Byly-li peníze 
poškozeny, vyplatí pojistitel pojistné plnění ve výši rozdílu 
mezi částkou vyplacenou bankou, jako výměnu za poško­
zené peníze a jejich nominální hodnotou.
Pojistitel rovněž uhradí náklady spojené s touto výměnou, 
nejvýše však pojistnou částku.

19. Byly-li pojistnou událostí poškozeny, zničeny, odcizeny 
nebo ztraceny pojištěné věci, které pojištěny oprávněně 
užívá na základě smlouvy nebo k nim má právo hospodaře­
ní, je pojistitel povinen vyplatit pojistné plnění pouze tehdy, 
je-li pojištěný podle smlouvy o užívání věci povinen věc 
opravit, pořídit novou nebo poskytnout peněžní náhradu. 
Horní hranicí pojistného plnění je pojistná částka sjednaná 
v pojistné smlouvě.

20. Nad rámec pojistného plnění nebo nad rámec pojistné 
částky uhradí pojistitel tylo zachraňovacía jiné náklady:
a) účelně vynaložené náklady na odvrácení bezprostřed­

ně hrozící pojistné události, nebo na zmírnění jejích 
následků;

b) náklady na odklizení pojištěného poškozeného majetku 
nebo jeho zbytků, byl-li pojištěný povinen tak učinit 
z důvodů hygienických, ekologických, bezpečnostních 
nebo z důvodu veřejného zájmu;

c) účelně vynaložené náklady spojené s dopravou věci 
související s její opravou po pojistné události, maximál­
ně však 10% ze sjednané pojistné částky;

d) náklady vynaložené pojištěným na základě písemného 
pokynu pojistitele.

21. V případech, kdy pojistitel od poskytnutého pojistného 
plnění odečítá hodnotu zbytků, tyto vždy zůstávají ve vlast­
nictví pojištěného. Dále pojistitel od pojistného plnění ode­
čítá:
a) dohodnutou výši spoluúčasti nebo integrální franšízy, 

podle toho. co je sjednáno v pojistné smlouvě:
b) dlužné pojistné a úrok z prodlení podle obecně platných 

právních předpisů, je-li pojistník v prodlení s placením 
pojistného.

22. Uvede-li pojistník, pojištěný nebo oprávněná osoba při 
sjednání pojistné smlouvy nebo při uplatnění nároku 
na plnění z pojistné smlouvy nebo v souvislosti s ním 
nepravdivé nebo hrubě zkreslené údaje, nebo podstatné 
údaje zamlčí, nebo předloží doklady takové povahy, není 
pojistitel povinen plnit ani poskytnout zálohu do skončení
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Šetření nutného ke zjištění rozsahu a výše jeho povinnos­ čas, v noci, ve dnech pracovního volna a pracovního klidu,
ti poskytnout pojistné plnění. Za ukončení šetření se pro expresní příplatky', mimořádné odměny, letecké dodávky
účely tohoto ustanovení považuje pravomocné rozhodnutí náhradních dílů a cestovní náhrady a náklady techniků
soudu nebo jiné oprávněné instituce. a expertů ze zahraničí.

23. Pojistné plnění může být u jednotlivých věcí nebo souboru 2. Užíváním věci stav, kdy věc nemovitou nebo movitou po
věcí dále omezeno pevnou částkou nebo procentní výší. právu užívá pojištěný nebo oprávněná osoba a užívá též její
V takovém případě neuplatní pojistitel podpojištění. užitné vlastnosti.

24. V pojistné smlouvě lze dohodnout i další možnosti poskyt­ 3. Poškozením věci změna stavu věci, kterou je objektivně
nutí pojistného plnění a jejich kombinace. možné odstranit opravou, nebo taková změna stavu věci,

kterou objektivně není možné odstranit opravou, přesto
však je použitelná k původnímu účelu.

Článek 14 4. Zničením věci změna stavu věci, kterou objektivně není
Dohadov3c(řízení možné odstranit opravou a proto věc jíž nelze používat

1. V případě vzniku pojistné události s výší škody 10 milionu k původnímu účelu.

Kč a více u podnikatelských subjektů, resp. 1 milion Kč 5. Ztrátou věci nebo její části nebo pohřešováním stav, kdy
a více u občanů, kdy oprávněná osoba vznese vůči pojisti­ poškozený nezávisle na své vůli pozbyl možnost s věcí
teli písemnou námitku proti rozsahu a výši pojistného plně­ nakládat, neví, kde se věc nachází, popřípadě zda věc ještě
ní, vypracuje odborný posudek pojistitelem určený expert. vůbec existuje.
Nebude-li oprávněná osoba souhlasit s jeho stanoviskem, 6. Škodou způsobenou úmyslně škoda způsobená úmyslným
bude vyžádán posudek soudního znalce, na kterém se obě konáním nebo úmyslným opomenutím pojistníka, pojiště­
strany dohodnou. Rozhodnutí tohoto soudního znalce je ného nebo oprávněné osoby nebo osoby jim blízké anebo
pro obě strany konečné. osoby pro ně činné nebo jiné osoby, o jejímž úmyslném

2. Pojištěný je povinen předložit znalci potřebné doklady, kte­ konání nebo opomenutí pojistník, pojištěný nebo oprávně­
ré si vyžádá, jakož i umožnit mu provést šetření o příčinách ná osoba věděli. Při dodávkách věci nebo prací je škoda
vzniku škody včetně prohlídky pojištěného majetku. Nákla­ způsobena úmyslně také tehdy, když pojistník, pojištěný
dy na činnost soudního znalce hradí obě strany rovným nebo oprávněná osoba nebo osoby jim blízké nebo osoby
dílem. pro ně jakkoli činné věděli o závadách věci nebo prováděné

práce.

Článek 15 7. Terorismem jakékoliv násilné jednání třetích osob sledu­
jících politické, náboženské, ideologické a sociálně moti­

Zvláštnípřípady vované cíle, jakož i násilné jednání těchto osob z důvodu
1. Vzniklo-li v souvislosti s pojistnou událostí oprávněné oso­ osobní pomsty', vyřizování osobních a obchodních sporů

bě, pojištěnému nebo osobě, která vynaložila zachraňovací s cílem způsobit újmu na životě, zdraví a majetku.
náklady, proti jinému právo na náhradu škody nebo jiné 8. Nahodilou skutečností se rozumí skutečnost, která je mož­
obdobné právo, přechází výplatou pojistného plnění toto ná a u které není jisté, zda v době trvání pojištění vůbec
právo na pojistitele, a to až do výše částky, kterou pojistitel nastane, nebo není známa doba jejího vzniku.
ze soukromého pojištění oprávněné osobě, pojištěnému 9. Čekací dobou se rozumí doba sjednaná v pojistné smlou­
nebo osobě, která vynaložila zachraňovací náklady, vyplatil. vě, během které pojistitel v případě pojistné událostí nepo­
Oprávněná osoba, pojištěný nebo osoba, která vynaložila skytuje pojistné plnění.
zachraňovací náklady, je povinna postupovat tak, aby
pojistitel mohl vůči jinému uplatnit právo na náhradu škody

10. Integrální franšízou se rozumí částka sjednaná v pojistné
smlouvě, do jejíž výše se pojistné plnění neposkytuje; v pří­

nebo jiné obdobné právo, které jí v souvislosti s pojistnou padě, kdy pojistné plnění přesáhlo sjednanou výši franšízy,
událostí vzniklo.

se tato částka od pojistného plnění neodečítá.
2. Na pojistitele nepřechází toto právo proti osobám, které 11. Zásobami se rozumí materiál (majetek, který slouží jako

s oprávněnou osobou, pojištěným nebo osobou, která
vynaložila zachraňovací náklady, žijí ve společné domác­

základní či pomocný vstup do určité činnosti), nedokončená

nosti, nebo které jsou na ni odkázány výživou. To však
výroba (charakterizuje se jako výstup výroby, není ovšem

neplatí, jestliže tyto osoby způsobily pojistnou událost
ještě samostatně prodejná), polotovary (nedokončená výro­

úmyslně.
ba dopracovaná do stadia samostatné prodejnosti), hotové
výrobky (výstup určitého výrobního procesu) a zboží (vše.

3. Vzdala-li se oprávněná osoba, pojištěný nebo osoba, která co bylo nakoupeno za účelem dalšího prodeje).
vynaložila zachraňovací náklady, svého práva na náhradu
škody nebo jiného obdobného práva, nebo toto právo včas
neuplatnila, anebo jinak zmařila přechod svých nároků na Článek 18
pojistitele, má pojistitel právo pojistné plnění snížit až do Závěrečné ustanovení
výše částek, které by jinak mohl získat. Projeví-li se násled­ Tyto Všeobecné pojistné podmínky nabývají účinnosti dne
ky takového jednání až po výplatě pojistného plnění, má 1. ledna 2007. t.
pojistitel právo na vrácení vyplaceného pojistného plnění
až do výše částek, které by jinak mohl získat.

Článek 16
Doručování

1. Veškeré žádosti a sdělení týkající se soukromého pojištění
se podávají písemně.

2. Písemnosti pojistitele jsou doručovány poštou, popřípadě
zaměstnancem pojistitele nebo jinou pojistitelem pověře­
nou osobou, na poslední pojistiteli známou adresu.

3. Písemnost pojistitele odeslaná poštou doporučenou zásil­
kou pojistníkovi, pojištěnému nebo oprávněné osobě (dále
jen adresát) se považuje za doručenou dnem:
a) převzetí zásilky,
b) odepření přijetí zásilky',
c) vrácení zásilky jako nedoručitelné, pokud nelze adresáta

na uvedené adrese zjistit, nebo změnil-li adresát svůj
pobyt a doručení zásilky není možné.

4. Nebyl-li adresát zastižen a písemnost pojistitele byla ulože­
na doručovatelem na poště, považuje se písemnost za

doručenou posledním dnem úložní Ihúty, i když se adresát
o uložení nedozvěděl.

Článek 17
Výkladpojmů

Pro účely tohoto pojištění se rozumí:
1. Přiměřeným nákladem na opravu věci náklady na opravu

věci nebo její části, které jsou bezprostředně před pojist­
nou událostí v místě obvyklé, přiměřeným nákladem na
znovupořízení věci nebo na výrobu nové věci stejného
druhu, kvality a technických parametrů náklady, které jsou
bezprostředně před pojistnou událostí v místě obvyklé. Do
přiměřených nákladů se nezahrnují příplatky za práci přes­

T.č. VPPM 1/07

Šetření nutného ke zjištění rozsahu a výše jeho povinnos­
ti poskytnout pojistné plnění. Za ukončení šetření se pro 
účely tohoto ustanovení považuje pravomocné rozhodnutí 
soudu nebo jiné oprávněné instituce.

23. Pojistné plnění může být u jednotlivých věcí nebo souboru 
věcí dále omezeno pevnou částkou nebo procentní výší. 
V takovém případě neuplatní pojistitel podpojištění.

24. V pojistné smlouvě lze dohodnout i další možnosti poskyt­
nutí pojistného plnění a jejich kombinace.

Článek 14
Dohadov3c( řízení

1. V případě vzniku pojistné události s výší škody 10 milionu 
Kč a více u podnikatelských subjektů, resp. 1 milion Kč 
a více u občanů, kdy oprávněná osoba vznese vůči pojisti­
teli písemnou námitku proti rozsahu a výši pojistného plně­
ní, vypracuje odborný posudek pojistitelem určený expert. 
Nebude-li oprávněná osoba souhlasit s jeho stanoviskem, 
bude vyžádán posudek soudního znalce, na kterém se obě 
strany dohodnou. Rozhodnutí tohoto soudního znalce je 
pro obě strany konečné.

2. Pojištěný je povinen předložit znalci potřebné doklady, kte­
ré si vyžádá, jakož i umožnit mu provést šetření o příčinách 
vzniku škody včetně prohlídky pojištěného majetku. Nákla­
dy na činnost soudního znalce hradí obě strany rovným 
dílem.

Článek 15
Zvláštní případy

1. Vzniklo-li v souvislosti s pojistnou událostí oprávněné oso­
bě, pojištěnému nebo osobě, která vynaložila zachraňovací 
náklady, proti jinému právo na náhradu škody nebo jiné 
obdobné právo, přechází výplatou pojistného plnění toto 
právo na pojistitele, a to až do výše částky, kterou pojistitel 
ze soukromého pojištění oprávněné osobě, pojištěnému 
nebo osobě, která vynaložila zachraňovací náklady, vyplatil. 
Oprávněná osoba, pojištěný nebo osoba, která vynaložila 
zachraňovací náklady, je povinna postupovat tak, aby 
pojistitel mohl vůči jinému uplatnit právo na náhradu škody 
nebo jiné obdobné právo, které jí v souvislosti s pojistnou 
událostí vzniklo.

2. Na pojistitele nepřechází toto právo proti osobám, které 
s oprávněnou osobou, pojištěným nebo osobou, která 
vynaložila zachraňovací náklady, žijí ve společné domác­
nosti, nebo které jsou na ni odkázány výživou. To však 
neplatí, jestliže tyto osoby způsobily pojistnou událost 
úmyslně.

3. Vzdala-li se oprávněná osoba, pojištěný nebo osoba, která 
vynaložila zachraňovací náklady, svého práva na náhradu 
škody nebo jiného obdobného práva, nebo toto právo včas 
neuplatnila, anebo jinak zmařila přechod svých nároků na 
pojistitele, má pojistitel právo pojistné plnění snížit až do 
výše částek, které by jinak mohl získat. Projeví-li se násled­
ky takového jednání až po výplatě pojistného plnění, má 
pojistitel právo na vrácení vyplaceného pojistného plnění 
až do výše částek, které by jinak mohl získat.

Článek 16
Doručování

1. Veškeré žádosti a sdělení týkající se soukromého pojištění 
se podávají písemně.

2. Písemnosti pojistitele jsou doručovány poštou, popřípadě 
zaměstnancem pojistitele nebo jinou pojistitelem pověře­
nou osobou, na poslední pojistiteli známou adresu.

3. Písemnost pojistitele odeslaná poštou doporučenou zásil­
kou pojistníkovi, pojištěnému nebo oprávněné osobě (dále 
jen adresát) se považuje za doručenou dnem:
a) převzetí zásilky,
b) odepření přijetí zásilky',
c) vrácení zásilky jako nedoručitelné, pokud nelze adresáta 

na uvedené adrese zjistit, nebo změnil-li adresát svůj 
pobyt a doručení zásilky není možné.

4. Nebyl-li adresát zastižen a písemnost pojistitele byla ulože­
na doručovatelem na poště, považuje se písemnost za 
doručenou posledním dnem úložní Ihúty, i když se adresát 
o uložení nedozvěděl.

Článek 17
Výklad pojmů

Pro účely tohoto pojištění se rozumí:
1. Přiměřeným nákladem na opravu věci náklady na opravu 

věci nebo její části, které jsou bezprostředně před pojist­
nou událostí v místě obvyklé, přiměřeným nákladem na 
znovupořízení věci nebo na výrobu nové věci stejného 
druhu, kvality a technických parametrů náklady, které jsou 
bezprostředně před pojistnou událostí v místě obvyklé. Do 
přiměřených nákladů se nezahrnují příplatky za práci přes­

čas, v noci, ve dnech pracovního volna a pracovního klidu, 
expresní příplatky', mimořádné odměny, letecké dodávky 
náhradních dílů a cestovní náhrady a náklady techniků 
a expertů ze zahraničí.

2. Užíváním věci stav, kdy věc nemovitou nebo movitou po 
právu užívá pojištěný nebo oprávněná osoba a užívá též její 
užitné vlastnosti.

3. Poškozením věci změna stavu věci, kterou je objektivně 
možné odstranit opravou, nebo taková změna stavu věci, 
kterou objektivně není možné odstranit opravou, přesto 
však je použitelná k původnímu účelu.

4. Zničením věci změna stavu věci, kterou objektivně není 
možné odstranit opravou a proto věc jíž nelze používat 
k původnímu účelu.

5. Ztrátou věci nebo její části nebo pohřešováním stav, kdy 
poškozený nezávisle na své vůli pozbyl možnost s věcí 
nakládat, neví, kde se věc nachází, popřípadě zda věc ještě 
vůbec existuje.

6. Škodou způsobenou úmyslně škoda způsobená úmyslným 
konáním nebo úmyslným opomenutím pojistníka, pojiště­
ného nebo oprávněné osoby nebo osoby jim blízké anebo 
osoby pro ně činné nebo jiné osoby, o jejímž úmyslném 
konání nebo opomenutí pojistník, pojištěný nebo oprávně­
ná osoba věděli. Při dodávkách věci nebo prací je škoda 
způsobena úmyslně také tehdy, když pojistník, pojištěný 
nebo oprávněná osoba nebo osoby jim blízké nebo osoby 
pro ně jakkoli činné věděli o závadách věci nebo prováděné 
práce.

7. Terorismem jakékoliv násilné jednání třetích osob sledu­
jících politické, náboženské, ideologické a sociálně moti­
vované cíle, jakož i násilné jednání těchto osob z důvodu 
osobní pomsty', vyřizování osobních a obchodních sporů 
s cílem způsobit újmu na životě, zdraví a majetku.

8. Nahodilou skutečností se rozumí skutečnost, která je mož­
ná a u které není jisté, zda v době trvání pojištění vůbec 
nastane, nebo není známa doba jejího vzniku.

9. Čekací dobou se rozumí doba sjednaná v pojistné smlou­
vě, během které pojistitel v případě pojistné událostí nepo­
skytuje pojistné plnění.

10. Integrální franšízou se rozumí částka sjednaná v pojistné 
smlouvě, do jejíž výše se pojistné plnění neposkytuje; v pří­
padě, kdy pojistné plnění přesáhlo sjednanou výši franšízy, 
se tato částka od pojistného plnění neodečítá.

11. Zásobami se rozumí materiál (majetek, který slouží jako 
základní či pomocný vstup do určité činnosti), nedokončená 
výroba (charakterizuje se jako výstup výroby, není ovšem 
ještě samostatně prodejná), polotovary (nedokončená výro­
ba dopracovaná do stadia samostatné prodejnosti), hotové 
výrobky (výstup určitého výrobního procesu) a zboží (vše. 
co bylo nakoupeno za účelem dalšího prodeje).

Článek 18
Závěrečné ustanovení

Tyto Všeobecné pojistné podmínky nabývají účinnosti dne
1. ledna 2007. t.

T.č. VPPM 1/07
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Obsah: musejí být specifikovány v pojistné smlouvě; Článek 7
Článek 1 Úvodní ustanovení b) cizí věci, které pojištěný po právu užívá pro vý­ Speciální výlukyzpojištění
Článek 2 Pojistná nebezpečí kon vlastní podnikatelské činnosti, pokud je to 1. Pojištění podle článku 2, odst. 2, písm. a) se nevzta­
Článek 3 Oprávněná osoba v pojistné smlouvě ujednáno. huje na škody vzniklé v důsledku povodně a záplavy,
Článek 4 Pojištěné věci 2. Je-li to v pojistné smlouvě dohodnuto, pojištění se při které nebylo v místě pojištění dosaženo 20-letého
Článek 5 Místo pojištění vztahuje i na dále uvedené věci sloužící k podnikatel­ maximálního průtoku, tj. průtoku, který je dosažen
Článek 6 Plnění pojistitele, zachraňovací a jiné náklady ské činnosti pojištěného: nebo překročen průměrně jedenkrát za dvacet let
Článek 7 Speciální výluky z pojištění a) peníze na hotovosti, listiny, vkladní knížky (tzv. 20-letá voda). Dále se pojištění nevztahuje na

Článek 8 Výklad pojmu a ostatní cenné papíry, poštovní známky, kolky, škody na jakýchkoliv pojištěných věcech, které byly

Článek 9 Závěrečné ustanovení mince, drahé kovy a šperky' z nich a jiné věci, pro v době vzniku škody umístěny na území zaplavova­které
to bylo zvlášf ujednáno; ném 20-letou nebo nižší vodou, bez ohledu na výši

b) písemnosti, obchodní knihy, kartotéky, výkresy, maximálního dosaženého průtoku v místě pojištění

Článek 1
technické nosiče dat; v době vzniku škody.

Úvodníustanovení c) vzorky, modely, prototypy, předměty na výsta­ 2. Pojištění podle článku 2, odst. 2, písm. a) se nevzta­vách;
huje na škody způsobené:

1. Tyto Doplňkové pojistné podmínky pojištění pro d) věci zvláštní kulturní a historické hodnoty, umě­ a) povodní a záplavou, která vznikla bezprostřed­
případ poškození nebo zničení věci živelní událostí
DPPŽU4 MP 1/10 (dále jen „DPP") doplňují ustano­

lecká díla a sbírky; ně po sjednání pojištění, tzn. pokud pojištění
bylo sjednáno až poté, kdy v místě pojištění byl

vení Všeobecných pojistných podmínek pro pojiště­ e) motorová vozidla, přívěsy, návěsy a jiné tažné

ní majetku VPPM 1/07 (dále jen „VPP"). stroje, kterým je přidělována registrační značka vyhlášen 1.stupeň povodňové aktivity a vyšší,

nebo jiné oprávnění s tím, že jsou účetně vedeny a pokud tento stupeň povodňové aktivity až do
2. Pojištění pro případ poškození nebo zničení věci ži­

velní událostí je pojištěním škodovým.
jako zásoby a jsou předmětem dalšího prodeje. vzniku škodné události nebyl odvolán.

3. Pojištění podle článku 2, odst. 2, písm. a) se dále
nevztahuje na škody způsobené:

Článek 5 a) vzlínáním, pronikáním nebo zvýšením hladiny
Článek 2 Místo pojištění podzemní vody;

Pojistná nebezpečí 1. Pokud není v pojistné smlouvě ujednáno jinak, po­ b) působením vlhkosti a plísní.
1. Pojištění se sjednává pro tato pojistná nebezpečí: skytne pojistitel pojistné plnění jen tehdy, došlo-li 4. Pojištění dle článku 2. odst. 2, písm. a) se nevztahu­

a) požár; k pojistné události na místě uvedeném v pojistné je na poškození či zničení silnic, mostů, cest, opěr­
b) výbuch; smlouvě jako místo pojištění. ných zdí, veřejného osvětlení, dopravních značek

c) úder blesku; 2. Jsou-li pojištěny nemovitosti, je místo pojištění a jakýchkoliv staveb na vodních tocích.
d) pád letadla nebo sportovního létajícího zařízení vymezeno adresou, parcelním číslem nebo číslem

nebo jeho části. katastrálního území.
2. Pokud je to v pojistné smlouvě ujednáno, pojištění je 3. Jsou-li pojištěny movité věci, je místem pojištění Článek 8

možné dále sjednat pro tato pojistná nebezpečí; budova nebo jiná stavba, místnost nebo pozemek, Výkladpojmů

a) povodeň, záplava: kde se tyto věci nacházejí a které je přesně vymezeno Výklad pojmů uvedený v článku 17 VPP se doplňuje
b) vichřice; v pojistné smlouvě. To neplatí pro pojištěné věci, takto:

c) krupobití; které byly v důsledku vzniklé nebo hrozící pojistné 1. Aerodynamickým třeskem se rozumí tlaková vlna

d) sesuv půdy, zřícení skal nebo zemin; události přemístěny z místa pojištění jinam a to pou­ vznikající při pohybu letadla.

e) zemětřesení; ze na dobu nezbytně nutnou. 2. Kouřem se rozumí dým, který vychází náhle a mimo

f) sesuv nebo zřícení sněhových lavin;
4. Jsou-li pojistnou událostí postiženy peníze na hoto­ určeníz topných, varných, sušících a obdobných za­vosti,

listiny, vkladní knížky' a ostatní cenné papíry, řízení.
g) pád stromů, stožárů nebo jiných věcí, pokud poštovníznámky, kolky', mince, drahé kovy a šperky,

nejsou součástí pojištěné věci nebo souboru 3. Krupobitím se rozumí jev. při kterém kousky ledu
vzniká oprávněné osobě právo na pojistné plnění jen

pojištěných věcí; různého tvaru, velikosti, hmotnosti a hustoty, vy­tehdy,
pokud byly tyto pojištěné věci uloženy v oh­ tvořené v atmosféře dopadají na pojištěnou věc,

h) tilia sněhu a námrazy; nivzdorných nebo pancéřových pokladnách, nebyl-li přičemž dochází k jejímu poškození nebo zničení.
i) aerodynamický třesk; v pojistné smlouvě sjednán jiný způsob jejich ulo­ Pojistnou událostí z důvodu tohoto pojistného ne­
j) kouř; žení. bezpečí je takové poškození nebo zničení pojištěné
k) náraz dopravního prostředku. věci, které bylo způsobeno:

3. Sdružené živelní pojištění se vztahuje na všechna a) přímým působením krupobití;
pojistná nebezpečí uvedená v odstavci 1 a 2 tohoto Článek 6 b) v příčinné souvislosti s tím. že krupobití poškodi­
článku. Plněnípojistitele, zachraňovacía jiné náklady lo části budovy.

1. Plnění pojistitele se řídí ustanovením článku 13 VPP. Pojištění se však nevztahuje na poškození nebo
2. Na pojistné plnění má právo oprávněná osoba také zničení pojištěné věci, jestliže škoda nastala přímo

Článek 3 tehdy, byla-li pojištěná věc nebo soubor pojištěných nebo nepřímo:
Oprávněná osoba věcí poškozen, zničen, odcizen nebo ztracen v přímé a) v souvislosti s tím, že budova byla bez oken,

1. Oprávněnou osobou, tj. osobou, které v důsledku souvislosti s rozsahem pojištění sjednaným v pojist­ dveří či s odstraněnou, neúplnou nebo provi­
pojistné události vznikne právo na pojistné plně­ né smlouvě. zorně provedenou střešní krytinou (fólie, apod.)
ní, pokud dále není v těchto DPP nebo v pojistné 3. Nad rámec pojistného plnění, event. pojistné částky nebo v souvislosti s tím, že na pojištěné budově
smlouvě uvedeno jinak, se rozumí: pojistitel uhradí: byly prováděny stavební práce;
a) pojistník, pokud je vlastníkem pojištěné věci a) náklady, které oprávněná osoba vynaložila na b) v důsledku zchátralých, shnilých nebo jinak po­

nebo tuto pojištěnou věc po právu užívá; odvrácení bezprostředně hrozící pojistné udá­ škozených střešních konstrukcí;
b) pojištěný, na jehož věci nebo věci, které po právu losti nebo zmírnění jejích následků, maximálně c) vniknutím deště, krup. sněhu nebo nečistot ne­

užívá, se pojištění sjednané pojistmkem vztahu­ však 2% ze sjednané pojistné částky'; zavřenými okny nebo jinými otvory, pokud tyto
je. b) náklady, které oprávněná osoba byla povinna otvory nevznikly působením krupobití.

vynaložit z důvodů bezpečnostních, hygienic­ 4. Nárazem dopravního prostředku se rozumí de­
Článek 4 kých nebo z jiného veřejného zájmu na odklizení struktivní působení na pojištěnou věc zařízením,
Pojištěné věci zbytků pojištěné věci, která byla poškozena nebo kterým se zajišfuje a uskutečňuje přemístění osob

1. Není-li v těchto DPP a pojistné smlouvě dohodnuto zničena pojistnou událostí, maximálně však 5% nebo věcí. Může sloužit individuální nebo veřejné

jinak, pojištění se vztahuje na: ze sjednané pojistné částky; dopravě, jedná se o motorové nebo nemotorové vo­

a) věci movité i nemovité, jejichž vlastníkem je c) náklady, které oprávněná osoba byla povinna zidlo, jednostopé nebo dvoustopé, příp. vícestopé.

pojištěný a které jsou zahrnuty do obchodního vynaložit na zpracování projektové dokumentace Za dopravní prostředek se pro účely tohoto pojiš­

majetku pro výkon podnikatelské nebo jiné sa­ vyžadované k uvedení pojištěné věci do původ­ tění nepovažuje např. autojeřáb, autobagr apod. na

mostatně výdělečné činnosti (dále jen „podnika­ ního stavu v souvislosti s pojistnou událostí, automobilovém podvozku, který v místě pojištěné
telská činnost') vymezené v pojistné smlouvě. maximálně však 1% ze sjednané pojistné částky. stavby nebo dočasném objektu zařízení staveniště

Pojištěné věci nebo soubory pojištěných věcí plní funkci stavebního mechanismu. Za dopravní
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Článek 1
Úvodní ustanovení

1. Tyto Doplňkové pojistné podmínky pojištění pro 
případ poškození nebo zničení věci živelní událostí 
DPPŽU4 MP 1/10 (dále jen „DPP") doplňují ustano­
vení Všeobecných pojistných podmínek pro pojiště­
ní majetku VPPM 1/07 (dále jen „VPP").

2. Pojištění pro případ poškození nebo zničení věci ži­
velní událostí je pojištěním škodovým.

Článek 2
Pojistná nebezpečí

1. Pojištění se sjednává pro tato pojistná nebezpečí:
a) požár;
b) výbuch;
c) úder blesku;
d) pád letadla nebo sportovního létajícího zařízení 

nebo jeho části.
2. Pokud je to v pojistné smlouvě ujednáno, pojištění je 

možné dále sjednat pro tato pojistná nebezpečí;
a) povodeň, záplava:
b) vichřice;
c) krupobití;
d) sesuv půdy, zřícení skal nebo zemin;
e) zemětřesení;
f) sesuv nebo zřícení sněhových lavin;
g) pád stromů, stožárů nebo jiných věcí, pokud 

nejsou součástí pojištěné věci nebo souboru 
pojištěných věcí;

h) tilia sněhu a námrazy;
i) aerodynamický třesk;
j) kouř;
k) náraz dopravního prostředku.

3. Sdružené živelní pojištění se vztahuje na všechna 
pojistná nebezpečí uvedená v odstavci 1 a 2 tohoto 
článku.

Článek 3
Oprávněná osoba

1. Oprávněnou osobou, tj. osobou, které v důsledku 
pojistné události vznikne právo na pojistné plně­
ní, pokud dále není v těchto DPP nebo v pojistné 
smlouvě uvedeno jinak, se rozumí:
a) pojistník, pokud je vlastníkem pojištěné věci 

nebo tuto pojištěnou věc po právu užívá;
b) pojištěný, na jehož věci nebo věci, které po právu 

užívá, se pojištění sjednané pojistmkem vztahu­
je.

Článek 4
Pojištěné věci

1. Není-li v těchto DPP a pojistné smlouvě dohodnuto 
jinak, pojištění se vztahuje na:
a) věci movité i nemovité, jejichž vlastníkem je 

pojištěný a které jsou zahrnuty do obchodního 
majetku pro výkon podnikatelské nebo jiné sa­
mostatně výdělečné činnosti (dále jen „podnika­
telská činnost') vymezené v pojistné smlouvě. 
Pojištěné věci nebo soubory pojištěných věcí

musejí být specifikovány v pojistné smlouvě;
b) cizí věci, které pojištěný po právu užívá pro vý­

kon vlastní podnikatelské činnosti, pokud je to 
v pojistné smlouvě ujednáno.

2. Je-li to v pojistné smlouvě dohodnuto, pojištění se 
vztahuje i na dále uvedené věci sloužící k podnikatel­
ské činnosti pojištěného:
a) peníze na hotovosti, listiny, vkladní knížky 

a ostatní cenné papíry, poštovní známky, kolky, 
mince, drahé kovy a šperky' z nich a jiné věci, pro 
které to bylo zvlášf ujednáno;

b) písemnosti, obchodní knihy, kartotéky, výkresy, 
technické nosiče dat;

c) vzorky, modely, prototypy, předměty na výsta­
vách;

d) věci zvláštní kulturní a historické hodnoty, umě­
lecká díla a sbírky;

e) motorová vozidla, přívěsy, návěsy a jiné tažné 
stroje, kterým je přidělována registrační značka 
nebo jiné oprávnění s tím, že jsou účetně vedeny 
jako zásoby a jsou předmětem dalšího prodeje.

Článek 5
Místo pojištění

1. Pokud není v pojistné smlouvě ujednáno jinak, po­
skytne pojistitel pojistné plnění jen tehdy, došlo-li 
k pojistné události na místě uvedeném v pojistné 
smlouvě jako místo pojištění.

2. Jsou-li pojištěny nemovitosti, je místo pojištění 
vymezeno adresou, parcelním číslem nebo číslem 
katastrálního území.

3. Jsou-li pojištěny movité věci, je místem pojištění 
budova nebo jiná stavba, místnost nebo pozemek, 
kde se tyto věci nacházejí a které je přesně vymezeno 
v pojistné smlouvě. To neplatí pro pojištěné věci, 
které byly v důsledku vzniklé nebo hrozící pojistné 
události přemístěny z místa pojištění jinam a to pou­
ze na dobu nezbytně nutnou.

4. Jsou-li pojistnou událostí postiženy peníze na hoto­
vosti, listiny, vkladní knížky' a ostatní cenné papíry, 
poštovníznámky, kolky', mince, drahé kovy a šperky, 
vzniká oprávněné osobě právo na pojistné plnění jen 
tehdy, pokud byly tyto pojištěné věci uloženy v oh­
nivzdorných nebo pancéřových pokladnách, nebyl-li 
v pojistné smlouvě sjednán jiný způsob jejich ulo­
žení.

Článek 6
Plnění pojistitele, zachraň ovací a jiné náklady

1. Plnění pojistitele se řídí ustanovením článku 13 VPP.
2. Na pojistné plnění má právo oprávněná osoba také 

tehdy, byla-li pojištěná věc nebo soubor pojištěných 
věcí poškozen, zničen, odcizen nebo ztracen v přímé 
souvislosti s rozsahem pojištění sjednaným v pojist­
né smlouvě.

3. Nad rámec pojistného plnění, event. pojistné částky 
pojistitel uhradí:
a) náklady, které oprávněná osoba vynaložila na 

odvrácení bezprostředně hrozící pojistné udá­
losti nebo zmírnění jejích následků, maximálně 
však 2% ze sjednané pojistné částky';

b) náklady, které oprávněná osoba byla povinna 
vynaložit z důvodů bezpečnostních, hygienic­
kých nebo z jiného veřejného zájmu na odklizení 
zbytků pojištěné věci, která byla poškozena nebo 
zničena pojistnou událostí, maximálně však 5% 
ze sjednané pojistné částky;

c) náklady, které oprávněná osoba byla povinna 
vynaložit na zpracování projektové dokumentace 
vyžadované k uvedení pojištěné věci do původ­
ního stavu v souvislosti s pojistnou událostí, 
maximálně však 1% ze sjednané pojistné částky.

Článek 7
Speciální výluky z pojištění

1. Pojištění podle článku 2, odst. 2, písm. a) se nevzta­
huje na škody vzniklé v důsledku povodně a záplavy, 
při které nebylo v místě pojištění dosaženo 20-letého 
maximálního průtoku, tj. průtoku, který je dosažen 
nebo překročen průměrně jedenkrát za dvacet let 
(tzv. 20-letá voda). Dále se pojištění nevztahuje na 
škody na jakýchkoliv pojištěných věcech, které byly 
v době vzniku škody umístěny na území zaplavova­
ném 20-letou nebo nižší vodou, bez ohledu na výši 
maximálního dosaženého průtoku v místě pojištění 
v době vzniku škody.

2. Pojištění podle článku 2, odst. 2, písm. a) se nevzta­
huje na škody způsobené:
a) povodní a záplavou, která vznikla bezprostřed­

ně po sjednání pojištění, tzn. pokud pojištění 
bylo sjednáno až poté, kdy v místě pojištění byl 
vyhlášen 1.stupeň povodňové aktivity a vyšší, 
a pokud tento stupeň povodňové aktivity až do 
vzniku škodné události nebyl odvolán.

3. Pojištění podle článku 2, odst. 2, písm. a) se dále 
nevztahuje na škody způsobené:
a) vzlínáním, pronikáním nebo zvýšením hladiny 

podzemní vody;
b) působením vlhkosti a plísní.

4. Pojištění dle článku 2. odst. 2, písm. a) se nevztahu­
je na poškození či zničení silnic, mostů, cest, opěr­
ných zdí, veřejného osvětlení, dopravních značek 
a jakýchkoliv staveb na vodních tocích.

Článek 8
Výklad pojmů

Výklad pojmů uvedený v článku 17 VPP se doplňuje 
takto:

1. Aerodynamickým třeskem se rozumí tlaková vlna 
vznikající při pohybu letadla.

2. Kouřem se rozumí dým, který vychází náhle a mimo 
určeníz topných, varných, sušících a obdobných za­
řízení.

3. Krupobitím se rozumí jev. při kterém kousky ledu 
různého tvaru, velikosti, hmotnosti a hustoty, vy­
tvořené v atmosféře dopadají na pojištěnou věc, 
přičemž dochází k jejímu poškození nebo zničení. 
Pojistnou událostí z důvodu tohoto pojistného ne­
bezpečí je takové poškození nebo zničení pojištěné 
věci, které bylo způsobeno:
a) přímým působením krupobití;
b) v příčinné souvislosti s tím. že krupobití poškodi­

lo části budovy.
Pojištění se však nevztahuje na poškození nebo 
zničení pojištěné věci, jestliže škoda nastala přímo 
nebo nepřímo:
a) v souvislosti s tím, že budova byla bez oken, 

dveří či s odstraněnou, neúplnou nebo provi­
zorně provedenou střešní krytinou (fólie, apod.) 
nebo v souvislosti s tím, že na pojištěné budově 
byly prováděny stavební práce;

b) v důsledku zchátralých, shnilých nebo jinak po­
škozených střešních konstrukcí;

c) vniknutím deště, krup. sněhu nebo nečistot ne­
zavřenými okny nebo jinými otvory, pokud tyto 
otvory nevznikly působením krupobití.

4. Nárazem dopravního prostředku se rozumí de­
struktivní působení na pojištěnou věc zařízením, 
kterým se zajišfuje a uskutečňuje přemístění osob 
nebo věcí. Může sloužit individuální nebo veřejné 
dopravě, jedná se o motorové nebo nemotorové vo­
zidlo, jednostopé nebo dvoustopé, příp. vícestopé. 
Za dopravní prostředek se pro účely tohoto pojiš­
tění nepovažuje např. autojeřáb, autobagr apod. na 
automobilovém podvozku, který v místě pojištěné 
stavby nebo dočasném objektu zařízení staveniště 
plní funkci stavebního mechanismu. Za dopravní
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prostředek se pro účely tohoto pojištění nepovažují jištění spolehlivě zjištěna, musí pojištěný prokázat,
zemědělské stroje provádějící polní práce. že v okolí došlo k poškození i jiných staveb v bez­

5. Pádem letadla nebo sportovního létajícího zaříze­ vadném stavu, popř. k jiným průvodním znakům
ní se rozumí náraz nebo zřícení letadla s posádkou, (např. lesní polomy apod.),
jeho části nebo jeho nákladu. Nárazem nebo zříce­ Pojistnou událostí z důvodu tohoto pojistného ne­
ním letadla s posádkou se rozumí i případy, kdy bezpečí je takové poškození nebo zničení pojištěné
letadlo odstartovalo, ale v důsledku události, která věci, které bylo způsobeno:
předcházela nárazu nebo zřícení, posádka letadlo a) přímým působením vichřice;
opustila. b) tím, že vichřice strhla část budovy, stromy nebo

6. Pádem stromů, stožárů nebo jiných věcí se rozumí jiné předměty na pojištěné věci;
takový pohyb tělesa, který má znaky volného pádu. c) v příčinné souvislosti s tím, že vichřice poškodila
Pojistnou událostí je pád stromů, stožárů nebo ji­ části staveb.
ných věcí jen tehdy, nejsou-li tyto součástí poško­ Pojištění se však nevztahuje na poškození nebo
zené věci nebo téhož souboru jako poškozená věc zničení pojištěné věci, jestliže škoda nastala přímo
a bylo-li poškození nebo zničení pojištěné věci způ­ nebo nepřímo:
sobeno: a) v souvislosti s tím, že budova byla bez oken,
a) přímo pádem stromu nebo stožáru nebo jejich dveří či s odstraněnou, neúplnou nebo provi­

části; zorně provedenou střešní krytinou (fólie, apod.)
b) v příčinné souvislosti s tím, že tento strom, nebo v souvislosti s tím, že na pojištěné budově

stožár, jiný předmět poškodily dosud bezvadné byly prováděny stavební práce;
části budovy, pokud nejsou tyto věci součástí b) v důsledku zchátralých, shnilých nebo jinak po­
pojištěné věci nebo souboru pojištěných věcí. škozených střešních konstrukcí;

7. Povodní se rozumí zaplavení místa pojištění vodou, c) vniknutím deště, krup, sněhu nebo nečistot ne­
která se vylila z břehů vodních toků nebo z břehů zavřenými okny nebo jinými otvory.
nádrží nebo tyto břehy a hráze protrhla nebo byla 15. Výbuchem se rozumí rozkladný pochod spojený
způsobena náhlým a neočekávaným zmenšením s uvolněním vysokého tlaku a síly. Je doprovázen
průtočného profilu toku. Pojistnou událostí z důvo­ zvukovým rázem a tlakovou vlnou s ničivým, de­
du pojistného nebezpečí povodeň je takové poškoze­ struktivním účinkem na okolí. Obdobně jako výbuch
ní nebo zničení pojištěné věci, které bylo způsobeno: se posuzují škody způsobené implozí (opak explo­
a) přímým působením vody z povodně na pojiště­ ze). Za výbuch se nepovažuje aerodynamický třesk

nou věc; způsobený provozem letadla, výbuch v hlavních
b) předměty unášenými vodou z povodně. střelných zbraní a výbuch v zařízeních, ve kterých se

8. Požárem se rozumí oheň, který vznikl mimo urče­ energie výbuchu cíleně využívá.
né nebo obvyklé ohniště a vlastní silou se rozšířil 16. Záplavou se rozumí vytvoření souvislé vodní plo­
na okolní předměty. Za požár se nepokládají škody chy, která po určitou dobu stojí nebo proudí v místě
způsobené ožehnutím, působením užitkového ohně pojištění.
nebo tepla, doutnáním s omezeným přístupem vzdu­ 17. Zásobami se rozumí (ve smyslu zákona o účetnic­
chu, zkratem v elektrickém vedení (zařízení), pokud tví) skladované věci, nedokončená výroba, polotova­
se plamen vzniklý zkratem dále nerozšířil.Pojistnou ry vlastní výroby, výrobky.
událostí z důvodu tohoto pojistného nebezpečí je 18. Zemětřesením se rozumí otřesy zemského povrchu
i poškození nebo zničení pojištěné věci zplodinami vyvolané pohybem v zemské kůře, které dosahuje
požáru nebo hašením nebo stržením při zdolávání alespoň 6. stupně mezinárodní stupnice udávající
požáru při odstraňování jeho následků. makroseismické účinky' zemětřesení (MSK-64).

9. Sesouváním půdy, zřícením skal nebo zemin se
rozumí sesuv půdy, zřícení skal nebo zemin vzniklé
působením gravitace a vyvolané porušením dlouho­ Článek 9
dobé rovnováhy, ke které svahy zemského povrchu
dospěly vývojem a pokud k nim došlo v důsledku

Závěrečné ustanovení

přímého působení přírodních a klimatických vlivů Tyto Doplňkové pojistné podmínky nabývají účin­
a nikoli v důsledku lidské činnosti (např. průmyslo­ nosti dne 1.ledna 2011.
vým nebo stavebním provozem). Sesouváním půdy
není klesání zemského povrchu v důsledku působení
přírodních sil nebo lidské činnosti. Pojištění se však
nevztahuje na poškození nebo zničení pojištěné věci,
jestliže škoda nastala přímo nebo nepřímo v důsled­
ku objemových změn v základové kúře.

10. Sesouváním nebo zřícením sněhových lavin se
rozumí jev, kdy masa sněhu nebo ledu se náhle po
svazích uvede do pohybu a řítí se do údolí.

11. Stavbami na vodních tocích se rozumí mosty, láv­
ky, propusti, hráze, nádrže a další stavby, které tvoří
konstrukci průtočného profilu toku nebo do tohoto
profilu zasahují.

12. Tíhou sněhu nebo námrazy se rozumí poškození
pojištěné věci v důsledku destruktivního působení
jejich nadměrné hmotnosti zejména na střešní kry­
tiny, nosné nebo ostatní konstrukce.

13. Úderem blesku se rozumí přímý zásah blesku (at­
mosférického výboje) do pojištěné věci. Aby vzniklo
právo na pojistné plnění, musí být místo přímého
zásahu do pojištěné věci nebo místo působení bles­
ku na pojištěnou věc spolehlivě zjištěno a prokázáno
podle stop, které po sobě úder blesku zanechává.
Pojistnou událostí, z důvodu tohoto pojistného
nebezpečí, však není poškození nebo zničení elek­
trických a elektronických přístrojů, spotřebičů,
elektrických strojů a motorů, elektronických prvků
a elektrotechnických součástek a podobných po­
jištěných věcí nebo jejich součástí přepětím nebo
indukcí, která nastala v souvislosti s úderem blesku.

14.Vichřicí se rozumí dynamické působení hmoty
vzduchu, která se pohybuje v místě pojištění rych­
lostí nejméně 75 km/hod (tj. 20,8 m/sec).
Nemúže-li být rychlost hmoty vzduchu v místě po­
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prostředek se pro účely tohoto pojištění nepovažují 
zemědělské stroje provádějící polní práce.

5. Pádem letadla nebo sportovního létajícího zaříze­
ní se rozumí náraz nebo zřícení letadla s posádkou, 
jeho části nebo jeho nákladu. Nárazem nebo zříce­
ním letadla s posádkou se rozumí i případy, kdy 
letadlo odstartovalo, ale v důsledku události, která 
předcházela nárazu nebo zřícení, posádka letadlo 
opustila.

6. Pádem stromů, stožárů nebo jiných věcí se rozumí 
takový pohyb tělesa, který má znaky volného pádu. 
Pojistnou událostí je pád stromů, stožárů nebo ji­
ných věcí jen tehdy, nejsou-li tyto součástí poško­
zené věci nebo téhož souboru jako poškozená věc 
a bylo-li poškození nebo zničení pojištěné věci způ­
sobeno:
a) přímo pádem stromu nebo stožáru nebo jejich 

části;
b) v příčinné souvislosti s tím, že tento strom, 

stožár, jiný předmět poškodily dosud bezvadné 
části budovy, pokud nejsou tyto věci součástí 
pojištěné věci nebo souboru pojištěných věcí.

7. Povodní se rozumí zaplavení místa pojištění vodou, 
která se vylila z břehů vodních toků nebo z břehů 
nádrží nebo tyto břehy a hráze protrhla nebo byla 
způsobena náhlým a neočekávaným zmenšením 
průtočného profilu toku. Pojistnou událostí z důvo­
du pojistného nebezpečí povodeň je takové poškoze­
ní nebo zničení pojištěné věci, které bylo způsobeno:
a) přímým působením vody z povodně na pojiště­

nou věc;
b) předměty unášenými vodou z povodně.

8. Požárem se rozumí oheň, který vznikl mimo urče­
né nebo obvyklé ohniště a vlastní silou se rozšířil 
na okolní předměty. Za požár se nepokládají škody 
způsobené ožehnutím, působením užitkového ohně 
nebo tepla, doutnáním s omezeným přístupem vzdu­
chu, zkratem v elektrickém vedení (zařízení), pokud 
se plamen vzniklý zkratem dále nerozšířil.Pojistnou 
událostí z důvodu tohoto pojistného nebezpečí je 
i poškození nebo zničení pojištěné věci zplodinami 
požáru nebo hašením nebo stržením při zdolávání 
požáru při odstraňování jeho následků.

9. Sesouváním půdy, zřícením skal nebo zemin se 
rozumí sesuv půdy, zřícení skal nebo zemin vzniklé 
působením gravitace a vyvolané porušením dlouho­
dobé rovnováhy, ke které svahy zemského povrchu 
dospěly vývojem a pokud k nim došlo v důsledku 
přímého působení přírodních a klimatických vlivů 
a nikoli v důsledku lidské činnosti (např. průmyslo­
vým nebo stavebním provozem). Sesouváním půdy 
není klesání zemského povrchu v důsledku působení 
přírodních sil nebo lidské činnosti. Pojištění se však 
nevztahuje na poškození nebo zničení pojištěné věci, 
jestliže škoda nastala přímo nebo nepřímo v důsled­
ku objemových změn v základové kúře.

10. Sesouváním nebo zřícením sněhových lavin se 
rozumí jev, kdy masa sněhu nebo ledu se náhle po 
svazích uvede do pohybu a řítí se do údolí.

11. Stavbami na vodních tocích se rozumí mosty, láv­
ky, propusti, hráze, nádrže a další stavby, které tvoří 
konstrukci průtočného profilu toku nebo do tohoto 
profilu zasahují.

12. Tíhou sněhu nebo námrazy se rozumí poškození 
pojištěné věci v důsledku destruktivního působení 
jejich nadměrné hmotnosti zejména na střešní kry­
tiny, nosné nebo ostatní konstrukce.

13. Úderem blesku se rozumí přímý zásah blesku (at­
mosférického výboje) do pojištěné věci. Aby vzniklo 
právo na pojistné plnění, musí být místo přímého 
zásahu do pojištěné věci nebo místo působení bles­
ku na pojištěnou věc spolehlivě zjištěno a prokázáno 
podle stop, které po sobě úder blesku zanechává. 
Pojistnou událostí, z důvodu tohoto pojistného 
nebezpečí, však není poškození nebo zničení elek­
trických a elektronických přístrojů, spotřebičů, 
elektrických strojů a motorů, elektronických prvků 
a elektrotechnických součástek a podobných po­
jištěných věcí nebo jejich součástí přepětím nebo 
indukcí, která nastala v souvislosti s úderem blesku.

14. Vichřicí se rozumí dynamické působení hmoty 
vzduchu, která se pohybuje v místě pojištění rych­
lostí nejméně 75 km/hod (tj. 20,8 m/sec).
Nemúže-li být rychlost hmoty vzduchu v místě po­

jištění spolehlivě zjištěna, musí pojištěný prokázat, 
že v okolí došlo k poškození i jiných staveb v bez­
vadném stavu, popř. k jiným průvodním znakům 
(např. lesní polomy apod.),
Pojistnou událostí z důvodu tohoto pojistného ne­
bezpečí je takové poškození nebo zničení pojištěné 
věci, které bylo způsobeno:
a) přímým působením vichřice;
b) tím, že vichřice strhla část budovy, stromy nebo 

jiné předměty na pojištěné věci;
c) v příčinné souvislosti s tím, že vichřice poškodila 

části staveb.
Pojištění se však nevztahuje na poškození nebo 
zničení pojištěné věci, jestliže škoda nastala přímo 
nebo nepřímo:
a) v souvislosti s tím, že budova byla bez oken, 

dveří či s odstraněnou, neúplnou nebo provi­
zorně provedenou střešní krytinou (fólie, apod.) 
nebo v souvislosti s tím, že na pojištěné budově 
byly prováděny stavební práce;

b) v důsledku zchátralých, shnilých nebo jinak po­
škozených střešních konstrukcí;

c) vniknutím deště, krup, sněhu nebo nečistot ne­
zavřenými okny nebo jinými otvory.

15. Výbuchem se rozumí rozkladný pochod spojený 
s uvolněním vysokého tlaku a síly. Je doprovázen 
zvukovým rázem a tlakovou vlnou s ničivým, de­
struktivním účinkem na okolí. Obdobně jako výbuch 
se posuzují škody způsobené implozí (opak explo­
ze). Za výbuch se nepovažuje aerodynamický třesk 
způsobený provozem letadla, výbuch v hlavních 
střelných zbraní a výbuch v zařízeních, ve kterých se 
energie výbuchu cíleně využívá.

16. Záplavou se rozumí vytvoření souvislé vodní plo­
chy, která po určitou dobu stojí nebo proudí v místě 
pojištění.

17. Zásobami se rozumí (ve smyslu zákona o účetnic­
tví) skladované věci, nedokončená výroba, polotova­
ry vlastní výroby, výrobky.

18. Zemětřesením se rozumí otřesy zemského povrchu 
vyvolané pohybem v zemské kůře, které dosahuje 
alespoň 6. stupně mezinárodní stupnice udávající 
makroseismické účinky' zemětřesení (MSK-64).

Článek 9
Závěrečné ustanovení

Tyto Doplňkové pojistné podmínky nabývají účin­
nosti dne 1.ledna 2011.
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Článek 5

Článek 1 Místo pojištění

Úvodníustanovení 1. Pokud není v pojistné smlouvě ujednáno jinak, poskytne
pojistitel pojistné plnění jen tehdy, došlo-li k pojistné udá­

Tyto Doplňkové pojistné podmínky pro pojištění úniku kapali­ losti na místě uvedeném v pojistné smlouvě jako místo
ny z technického zařízení DPPUK3 MP 1/07 (dále jen „DPP") pojištění.
doplňují ustanovení Všeobecných pojistných podmínek pro
pojištění majetku VPPM 1/07 (dále jen „VPP").

2. Jsou-li pojištěny nemovitosti, je místo pojištění vymezeno
adresou, parcelním číslem nebo katastrálním územím.

Pojištění úniku kapaliny z technického zařízení je pojištěním
škodovým.

3. Jsou-li pojištěny movité věci, je místem pojištění budova
nebo jiná stavba, místnost nebo pozemek, kde se tyto věci
nacházejí a které je přesně vymezeno v pojistné smlouvě.

Článek 2 To neplatí pro pojištěné věci. které byly v důsledku vzniklé

Pojistná nebezpečí nebo hrozící pojistné události přemístěny z místa pojištění

1. Pojištění se vztahuje na poškození nebo zničení pojištěné jinam.

věci nebo souboru pojištěných věcí vodou unikající z vodo­ 4. Jsou-li pojistnou událostí postiženy peníze na hotovosti,

vodních zařízení, jestliže pojištěná věc nebo soubor pojiště­ listiny, vkladní knížky a ostatní cenné papíry, poštovní

ných věcí byly poškozeny nebo zničeny: známky, kolky, mince, drahé kovy' a šperky, vzniká opráv­

a) vodou unikající z vodovodního zařízení nebo nádrže něné osobě právo na pojistné plnění jen tehdy, pokud byly

pevně spojené s vodovodním zařízením; tyto pojištěné věci uloženy v pokladnách, nebyl-li v pojistné

b) vodou unikající z odváděcího potrubí;
smlouvě sjednán jiný způsob jejich uložení.

c) kapalinou nebo párou unikající z dálkového, ústředního
nebo etážového topení; Článek 6

d) kapalinou nebo vodou (dále jen „médium") unikající samo­ Plněnípojistitele, zachraňovacía jiné náklady
činně z hasícího zařízení nebo ze solárních systémů; 1. Na pojistné plnění má oprávněná osoba nárok také tehdy,

e) chladivém unikajícím z klimatizace. byla-li pojištěná věc nebo soubor pojištěných věcí poško­
2. Je-li proti tomuto pojistnému nebezpečí pojištěna budova, zen, zničen, odcizen nebo ztracen v přímé souvislosti s roz­

vzniká pojištěnému právo na pojistné plnění také při: sahem pojištění sjednaným v pojistné smlouvě.
a) poškození přívodního vodovodního potrubí a odvádě­ 2. Nad rámec pojistného plnění, event. pojistné částky' pojisti­

cího potrubí, které přináleží k pojištěné budově nebo tel uhradí:
stavbě nebo potrubí či těles dálkového, ústředního a) náklady, které oprávněná osoba vynaložila na odvrácení
nebo etážového topení, došlo-li k jeho poškození nebo bezprostředně hrozící pojistné události nebo zmírnění
zničení přetlakem kapaliny nebo páry nebo zamrznutím jejích následků, maximálně však 10% ze sjednané
vody v nich; pojistné částky;

b) poškození kotle ústředního nebo etážového topení, arma­ b) náklady, které oprávněná osoba byla povinna vynaložit
tur a zařízení připojených na potrubí, byly-li zničeny nebo z důvodů bezpečnostních, hygienických nebo z jiného
poškozeny zamrznutím kapaliny v nich, s výjimkou škod, veřejného zájmu na odklizení zbytků pojištěné věci,
ke kterým došlo nesprávnou obsluhou. která byla poškozena nebo zničena pojistnou událostí,

maximálně však 20% ze sjednané pojistné částky;

Článek 3 c) náklady, které oprávněná osoba byla povinna vynaložit

Oprávněná osoba na zpracování projektové dokumentace vyžadované
k uvedení pojištěné věci do původního stavu v souvis­

Oprávněnou osobou, tj. osobou, které v důsledku pojistné udá­ losti s pojistnou událostí, maximálně však 5% ze sjed­
losti vznikne právo na pojistné plnění, pokud dále není v těchto nané pojistné částky.
DPP nebo v pojistné smlouvě uvedeno jinak, se rozumí:

a) pojistník, pokud je vlastníkem pojištěné věci nebo tuto
pojištěnou věc po právu užívá;

Článek 7
b) pojištěný, na jehož věci nebo věci, které po právu užívá, Výklad pojmů

se pojištění sjednané pojistníkem vztahuje. Výklad pojmů uvedený v článku 17 VPP se doplňuje takto:
1. Únikem kapaliny z technického zařízení se pro účely

Článek 4 tohoto pojištění rozumí:

Pojištěné věci a) voda unikající z vodovodních zařízení nebo nádrží; vodo­vodní
zařízení je přivádějící a odvádějící potrubí vody

1. Není-li v těchto DPP a pojistné smlouvě dohodnuto jinak, s výjimkou dešťových svodů; nádrž je zčásti otevřený
pojištění se vztahuje na: nebo uzavřený prostor o obsahu vody nejméně 200 lit­
a) věci movité i nemovité, jejichž vlastníkem je pojištěný, rů;

a které jsou zahrnuty' do obchodního majetku pro výkon b) kapalina nebo pára unikající z ústředního, etážového
podnikatelské nebo jiné samostatně výdělečně činnosti nebo dálkového topení, médium solárních nebo chla­
(dále jen „podnikatelská činnost") vymezené v pojistné divo klimatizačních systémů:
smlouvě. Pojištěné věci nebo soubory' pojištěných věcí c) hasící médium vytékající ze samočinného hasícího zaří­
musejí být specifikovány v pojistné smlouvě; zení.

b) cizí věci, které pojištěný po právu užívá pro výkon vlastní 2. Vodovodem se rozumí provozně samostatný soubor staveb
podnikatelské činnosti, pokud je to v pojistné smlouvě a zařízení zahrnující vodovodní řady a vodárenské objekty,
ujednáno. jimiž jsou zejména stavby pro jímání a odběr povrchové

2. Je-li to v pojistné smlouvě dohodnuto, pojištění se vztahu­ nebo podzemní vody, její úpravu a shromaždování.
je i na dále uvedené věci sloužící k podnikatelské činnosti 3. Kanalizací se rozumí provozně samostatný soubor staveb
pojištěného: a zařízení zahrnující kanalizační stoky' k odvádění odpad­
a) peníze na hotovosti, listiny, vkladní knížky' a ostatní cenné ních vod a srážkových vod, kanalizační objekty včetně čis­

papíry, poštovní známky', kolky', mince, drahé kovy' a šper­ tíren odpadních vod, jakož i stavby k čištění odpadních vod
ky z nich a jiné věci, pro které to bylo zvlášť ujednáno: před jejich vypouštěním do kanalizace.
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Článek 1
Úvodní ustanovení

Tyto Doplňkové pojistné podmínky pro pojištění úniku kapali­
ny z technického zařízení DPPUK3 MP 1/07 (dále jen „DPP") 
doplňují ustanovení Všeobecných pojistných podmínek pro 
pojištění majetku VPPM 1/07 (dále jen „VPP").
Pojištění úniku kapaliny z technického zařízení je pojištěním 
škodovým.

Článek 2
Pojistná nebezpečí

1. Pojištění se vztahuje na poškození nebo zničení pojištěné 
věci nebo souboru pojištěných věcí vodou unikající z vodo­
vodních zařízení, jestliže pojištěná věc nebo soubor pojiště­
ných věcí byly poškozeny nebo zničeny:
a) vodou unikající z vodovodního zařízení nebo nádrže 

pevně spojené s vodovodním zařízením;
b) vodou unikající z odváděcího potrubí;
c) kapalinou nebo párou unikající z dálkového, ústředního 

nebo etážového topení;
d) kapalinou nebo vodou (dále jen „médium") unikající samo­

činně z hasícího zařízení nebo ze solárních systémů;
e) chladivém unikajícím z klimatizace.

2. Je-li proti tomuto pojistnému nebezpečí pojištěna budova, 
vzniká pojištěnému právo na pojistné plnění také při:
a) poškození přívodního vodovodního potrubí a odvádě­

cího potrubí, které přináleží k pojištěné budově nebo 
stavbě nebo potrubí či těles dálkového, ústředního 
nebo etážového topení, došlo-li k jeho poškození nebo 
zničení přetlakem kapaliny nebo páry nebo zamrznutím 
vody v nich;

b) poškození kotle ústředního nebo etážového topení, arma­
tur a zařízení připojených na potrubí, byly-li zničeny nebo 
poškozeny zamrznutím kapaliny v nich, s výjimkou škod, 
ke kterým došlo nesprávnou obsluhou.

Článek 3
Oprávněná osoba

Oprávněnou osobou, tj. osobou, které v důsledku pojistné udá­
losti vznikne právo na pojistné plnění, pokud dále není v těchto 
DPP nebo v pojistné smlouvě uvedeno jinak, se rozumí:

a) pojistník, pokud je vlastníkem pojištěné věci nebo tuto 
pojištěnou věc po právu užívá;

b) pojištěný, na jehož věci nebo věci, které po právu užívá, 
se pojištění sjednané pojistníkem vztahuje.

Článek 4
Pojištěné věci

1. Není-li v těchto DPP a pojistné smlouvě dohodnuto jinak, 
pojištění se vztahuje na:
a) věci movité i nemovité, jejichž vlastníkem je pojištěný, 

a které jsou zahrnuty' do obchodního majetku pro výkon 
podnikatelské nebo jiné samostatně výdělečně činnosti 
(dále jen „podnikatelská činnost") vymezené v pojistné 
smlouvě. Pojištěné věci nebo soubory' pojištěných věcí 
musejí být specifikovány v pojistné smlouvě;

b) cizí věci, které pojištěný po právu užívá pro výkon vlastní 
podnikatelské činnosti, pokud je to v pojistné smlouvě 
ujednáno.

2. Je-li to v pojistné smlouvě dohodnuto, pojištění se vztahu­
je i na dále uvedené věci sloužící k podnikatelské činnosti 
pojištěného:
a) peníze na hotovosti, listiny, vkladní knížky' a ostatní cenné 

papíry, poštovní známky', kolky', mince, drahé kovy' a šper­
ky z nich a jiné věci, pro které to bylo zvlášť ujednáno:

b) písemnosti, obchodní knihy, kartotéky, výkresy, tech­
nické nosiče dat;

c) vzorky, modely, prototypy, předměty'na výstavách;
d) věci zvláštní kulturní a historické hodnoty, umělecká 

díla a sbírky;
e) motorová vozidla, přívěsy, návěsy a jiné tažné stro­

je, kterým je přidělována registrační značka nebo jiné 
oprávnění s tím, že jsou účetně vedeny jako zásoby 
a jsou předmětem dalšího prodeje.

Článek 5
Místo pojištění

1. Pokud není v pojistné smlouvě ujednáno jinak, poskytne 
pojistitel pojistné plnění jen tehdy, došlo-li k pojistné udá­
losti na místě uvedeném v pojistné smlouvě jako místo 
pojištění.

2. Jsou-li pojištěny nemovitosti, je místo pojištění vymezeno 
adresou, parcelním číslem nebo katastrálním územím.

3. Jsou-li pojištěny movité věci, je místem pojištění budova 
nebo jiná stavba, místnost nebo pozemek, kde se tyto věci 
nacházejí a které je přesně vymezeno v pojistné smlouvě. 
To neplatí pro pojištěné věci. které byly v důsledku vzniklé 
nebo hrozící pojistné události přemístěny z místa pojištění 
jinam.

4. Jsou-li pojistnou událostí postiženy peníze na hotovosti, 
listiny, vkladní knížky a ostatní cenné papíry, poštovní 
známky, kolky, mince, drahé kovy' a šperky, vzniká opráv­
něné osobě právo na pojistné plnění jen tehdy, pokud byly 
tyto pojištěné věci uloženy v pokladnách, nebyl-li v pojistné 
smlouvě sjednán jiný způsob jejich uložení.

Článek 6
Plnění pojistitele, zachraňovací a jiné náklady

1. Na pojistné plnění má oprávněná osoba nárok také tehdy, 
byla-li pojištěná věc nebo soubor pojištěných věcí poško­
zen, zničen, odcizen nebo ztracen v přímé souvislosti s roz­
sahem pojištění sjednaným v pojistné smlouvě.

2. Nad rámec pojistného plnění, event. pojistné částky' pojisti­
tel uhradí:
a) náklady, které oprávněná osoba vynaložila na odvrácení 

bezprostředně hrozící pojistné události nebo zmírnění 
jejích následků, maximálně však 10% ze sjednané 
pojistné částky;

b) náklady, které oprávněná osoba byla povinna vynaložit 
z důvodů bezpečnostních, hygienických nebo z jiného 
veřejného zájmu na odklizení zbytků pojištěné věci, 
která byla poškozena nebo zničena pojistnou událostí, 
maximálně však 20% ze sjednané pojistné částky;

c) náklady, které oprávněná osoba byla povinna vynaložit 
na zpracování projektové dokumentace vyžadované 
k uvedení pojištěné věci do původního stavu v souvis­
losti s pojistnou událostí, maximálně však 5% ze sjed­
nané pojistné částky.

Článek 7
Výklad pojmů

Výklad pojmů uvedený v článku 17 VPP se doplňuje takto:
1. Únikem kapaliny z technického zařízení se pro účely 

tohoto pojištění rozumí:
a) voda unikající z vodovodních zařízení nebo nádrží; vodo­

vodní zařízení je přivádějící a odvádějící potrubí vody 
s výjimkou dešťových svodů; nádrž je zčásti otevřený 
nebo uzavřený prostor o obsahu vody nejméně 200 lit­
rů;

b) kapalina nebo pára unikající z ústředního, etážového 
nebo dálkového topení, médium solárních nebo chla­
divo klimatizačních systémů:

c) hasící médium vytékající ze samočinného hasícího zaří­
zení.

2. Vodovodem se rozumí provozně samostatný soubor staveb 
a zařízení zahrnující vodovodní řady a vodárenské objekty, 
jimiž jsou zejména stavby pro jímání a odběr povrchové 
nebo podzemní vody, její úpravu a shromaždování.

3. Kanalizací se rozumí provozně samostatný soubor staveb 
a zařízení zahrnující kanalizační stoky' k odvádění odpad­
ních vod a srážkových vod, kanalizační objekty včetně čis­
tíren odpadních vod, jakož i stavby k čištění odpadních vod 
před jejich vypouštěním do kanalizace.

4. Klimatizací se rozumí zařízení na chlazení vzduchu, jeho 
filtraci a odčerpání, případně vybavené funkcí tepelného 
čerpadla pro vytápění.

Článek 8
Závěrečné ustanovení

Tyto Doplňkové pojistné podmínky nabývají účinnosti dne 
1. ledna 2007. t

T.č. DPPUK3 MP 1/07
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JEpp ČESKA PODNIKATELSKÁ POJIŠŤOVNA, a.s.
ViennaInsuranceGroup Doplňkové pojistné podmínky

pro pojištění odcizení věci DPPOV3 MP 1/07

OBSAH Článek 5 ných věcí v době vzniku PU. Limit a způsob zabezpečení je
Článek 1 Úvodní ustanovení Místopojištění stanoven následovně:

Článek 2 Pojistná nebezpečí 1. Pokud není v pojistné smlouvě ujednáno jinak, poskytne pojis­
a) do 50 000,- Kč

Článek 3 Oprávněná osoba titel pojistné plnění jen tehdy, došlo-li k pojistné události na Všechny vstupní dveře do uzavřeného prostoru jsou opat­
Článek 4 Pojištěné věci místě uvedeném v pojistné smlouvě jako místo pojištění. řeny zámkem s bezpečnostní cylindrickou vložkou nebo

Článek 5 Místo pojištění 2. Jsou-li pojištěny nemovitosti, je místo pojištění vymezeno
jedním bezpečnostním doplňkovým zámkem.

Článek 6 Speciální výluky z pojištění adresou, parcelním číslem nebo katastrálním územím. b) do 100 000,-Kč
Článek 7 Plnění pojistitele, zachraňovací a jiné náklady 3. Při přepravě cenností je místem pojištění území ČR. Všechny vstupní dveře do uzavřeného prostoru jsou opat­

Článek 8 Limity plnění a způsoby zabezpečení 4. Místem pojištění se rozumí uzavřený prostor nebo oplocené řeny certifikovaným bezpečnostním uzamykacím systé­

Článek 9 Výklad pojmů prostranství (s výjimkou loupežného přepadení osoby pově­
mem. Prosklené části dveří, okna a výlohy, pokud se jejich

řené přepravou věci), podle toho co bylo ujednáno v pojistné spodní část nachází níže než 3 m nad upraveným terénem,
Článek 10 Závěrečné ustanovení

smlouvě
jsou opatřeny tunkčním bezpečnostním zasklením nebo
funkční mříží nebo funkční uzamykatelnou roletou nebo

Článek 6 jsou zabezpečeny instalovanou funkční EZS, minimálně se
Speciálnívýlukyzpojištění stupněm zabezpečení 1, uvedenou v době vzniku pojistné

1. Není-li vtěchto DPP a pojistné smlouvě dohodnuto jinak, události do aktivního stavu.

Článek 1 pojištění se nevztahuje na škody vzniklé: c) do 300 000,- Kč

Úvodníustanovení a) na věcech pojištěných pro případ jejich odcizení v rámci Uzavřený prostor je zabezpečený způsobem uvedeným

Tyto Doplňkové pojistné podmínky pro pojištění odcizení věci jiného sjednaného majetkového druhu pojištění; v bodě b) tohoto článku s instalovanou funkční EZS, mini­

DPP0V3 MP1/07(dále jen „DPP") doplňují ustanovení Všeobec­ b) na automatech na vhazování mincí (sem patří i měniče málně se stupněm zabezpečení 1. uvedenou v době vzniku
pojistné události do aktivního stavu.

ných pojistných podmínek pro pojištění majetku VPPM1/07(dále peněz) včetně obsahu, na automatech vydávajících mince;

jen „VPP"). c) na pojištěných věcech pohřešovaných, pojmově nespada­ d) do500000,-Kč

Pojištění odcizení věci je pojištěním škodovým. jících pod odcizení (např. prostá krádež). Všechny vstupní dveře do uzavřeného prostoru jsou

2. Pojištění se nevztahuje na vlastní a cizí dopravované věci. opatřeny čertilikovaným bezpečnostním uzamykacím

pokud nebylo v pojistné smlouvě ujednáno jinak. systémem. Dále jsou opatřeny přídavným bezpečnostním
Článek 2 zámkem a zajištěny proti vysazení a vyražení nebo jsou

Pojistnánebezpečí zajištěny dveřní závorou uzamykatelnou bezpečnostním
Článek 7

1. Pojištění se sjednává pro pojistné nebezpečí odcizení věci krá­
zámkem. Dveře mají minimální tloušfku 40 mm nebo jsou

deží vloupáním. Plněnípojistitele, zachraňovacía jiné náklady po celé vnitřní straně potaženy plechem s tloušfkou min.

2. Pokud je to v pojistné smlouvě ujednáno, pojištění lze sjednat 1. Plnění pojistitele se řídí ustanovením článku 13 VPP. 1 mm. Dveřní zárubně jsou ocelové.

pro tato pojistná nebezpečí: 2. V případě zničení nebo odcizení pojištěné věci poskytne pojis­ Prosklené části dveří, okna a výlohy, pokud se jejich spod­

a) odcizení věci loupeží; titel pojistné plnění v nové ceně, tj. částce na pořízení nové ní část nachází mže než 3 m nad upraveným terénem,
jsou opatřeny funkčním bezpečnostním zasklením nebo

b) úmyslné poškození nebo úmyslného zničení věci (dále jen věci téhož druhu a účelu, kvality a parametrů za ceny v místě

„vandalismus"). a v době vzniku pojistné události obvyklé. U věci, jejíž časo­ funkční mříží nebo funkční uzamykatelnou roletou nebo

3. Pojistné nebezpečí vandalismu lze sjednat pro případ, že
vá cena, tj. cena věci bezprostředně před pojistnou událostí, jsou zabezpečeny instalovanou funkční EZS, minimálně se

představovala méně než 40% nové ceny věci, poskytne pojis­ stupněm zabezpečení 2, uvedenou v době vzniku pojistné
pachatel vandalismu byl: titel plnění ve výši časové ceny. události do aktivního stavu.
a) zjištěn a pravomocným rozhodnutím orgánů činných

3. V případě poškození věci poskytne pojistitel plnění ve výši e) do 1 000 000,-Kčv
trestním řízení uznán vinným;

účelně vynaložených nákladů na opravu věci, nejvýše však ve Uzavřený prostor je zabezpečen způsobem uvedeným
b) nezjištěn. výši nové ceny věci. U věci, jejíž časová cena představovala v bodě d) tohoto článku s funkční EZS, minimálně se stup­

4. V pojistné smlouvě lze dále sjednat pojištění pro případ vzniku méně než 40% nové ceny věci, poskytne pojistitel plnění nej­ něm zabezpečení 3, uvedenou v době pojistné události do
škody následkem protiprávního jednání třetí osoby, v jehož výše ve výši časové ceny. aktivního stavu. Oslabená místa v plášti musí být zabezpe­
důsledku dojde k odcizení nebo ztrátě pojištěné věci u těchto 4. V případě poškození cizích pojištěných věcí, které pojištěný čena v rozsahu výkladu pojmů.
druhů protiprávního jednání: na základě smlouvy užívá, pojistitel poskytne pojistné plnění I) do 5 000 000,- Kč
a) zpronevěra; pouze v případě, pokud je pojištěný povinen vynaložit náklady Uzavřený prostor je zabezpečen způsobem uvedeným
b) podvod; na uvedení poškozené věci v předešlý stav nebo tyto náklady v bodě e) tohoto článku s funkční EZS, minimálně se stup­
c) zatajení věci a neoprávněné užívání cizí věci. vynaložil. Pojistitel poskytne v tomto případě plnění nejvýše něm zabezpečení 4, uvedenou v době pojistné události do
V případě pojistných nebezpečí sjednaných podle odst. 4, písm do výše časové ceny této věci. aktivního stavu, s prostorovou a plášťovou ochranou se

a) - c) tohoto článku poskytne pojistitel pojistné plnění jen za 5. Na pojistné plnění má oprávněná osoba právo také tehdy, svodem tísňového signálu na pult centrální ochrany (dále
předpokladu, že pachatel byl rozhodnutím orgánů činných byla-li pojištěná věc nebo soubor pojištěných věcí poškozen, jen PCO) s trvalou obsluhou provozovaný policií nebo kon­
v trestním řízení uznán vinným a pravomocně odsouzen. zničen, odcizen nebo ztracen v přímé souvislosti s rozsahem cesovanou hlídací službou, s dobou zásahu do 10 minut,

pojištění sjednaným v pojistné smlouvě. g) nad 5 000 000,-Kč
Článek 3 6. Pojistitel je povinen plnit i v případě, jestliže k odcizenívěci došlo Uzavřený prostot je zabezpečen způsobem uvedeným

Oprávněná osoba
při dopravní nebo jiné nehodě, při níž byla osoba pověřená pře­ v bodě 1) tohoto článku a případně dalším individuálně
pravou věci zbavena možnosti svěřené hodnoty opatrovat. ujednaným způsobem uvedeným v pojistné smlouvě.

Oprávněnou osobou, tj. osobou, které v důsledku pojistné události 7. Nad rámec pojistného plnění, event. pojistné částky pojistitel uhradí: 3. Došlo-li k odcizení pojištěných věcí, které pro jejich značnou
vznikne právo na pojistné plnění, pokud dále není v těchto DPP
nebo v pojistné smlouvě uvedeno jinak, se rozumí:

a) náklady, které oprávněná osoba vynaložila na odvrácení hmotnost, objem nebo z provozních důvodů nelze uložit do

bezprostředně hrozící pojistné události nebo zmírnění jejích uzavřeného prostotu a jsou umístěny mimo tento prostor
a) pojistník. pokud je vlastníkem pojištěné věci nebo tuto následků, maximálně však 10% ze sjednané pojistné částky; uvnitř oploceného prostranství, pojistitel bude plnit z jedné

pojištěnou věc po právu užívá; b) náklady, které oprávněná osoba byla povinna vynaložit pojistné události (dále jen PU) do výše limitu, který odpovídá
b) pojištěný, na jehož věci nebo věci, které po právu užívá, se z důvodů bezpečnostních, hygienických nebo z jiného způsobu zabezpečení pojištěných věcí v době vzniku PU. Limit

pojištění sjednané pojistníkem vztahuje. veřejného zájmu na odklizení zbytků pojištěné věci, která a způsob zabezpečení je stanoven následovně:

byla poškozena nebo zničena pojistnou událostí, maximál­ a) do 50 000,- Kč
Článek 4 ně však 20% ze sjednané pojistné částky; V době vzniku pojistné události musí být věci umístěny

Pojištěné věci c) náklady, které oprávněná osoba byla povinna vynaložit na uvnitř oploceného prostranství opatřeného funkčním

zpracování projektové dokumentace vyžadované k uvedení oplocením s minimální výškou 160 cm, s vraty uzamče­1.
Pojištění se vztahuje na věci uvedené v článku 3 odstavci 3

pojištěné věci do původního stavu v souvislosti s pojistnou nými jedním zámkem s cylindrickou bezpečnostní vložkou
VPP.

2. Dále se pojištění vztahuje na:
událostí maximálně však 5 % ze sjednané pojistné částky. nebo dózickým zámkem nebo bezpečnostním doplňkovým

zámkem.
a) věci v místě pojištění (s výjimkou loupežného přepadení oso­ b) do 100 000,-Kč

by pověřené přepravou věcí); Článek 8 V době vzniku pojistné události musí být věci umístěny uv­
b) věci mimo místo pojištění při přepravě věcí pověřenou L imityplněnía způsobyzabezpečení nitř oploceného prostranství opatřeného funkčním oploce­

osobou. 1. Pro účely tohoto pojištění se stanovují níže uvedené limity ním na horním okraji vybaveným ostnatým drátem nebo
3. Pokud je to v pojistné smlouvě ujednáno, pojištění se vztahuje: pojistného plnění a způsoby zabezpečení pojištěných věcí obdobným zajištěním s minimální výškou 180 cm a vraty'

a) na věci zaměstnanců, které se obvykle nosí do zaměstnání nebo souboru pojištěných věcí pro případ jejich odcizení krá­ uzamčenými jedním zámkem s cylindrickou bezpečnostní
nebo které se nacházejí na místě pojištění v souvislosti deží vloupáním a platných pro místo pojištění, ve kterém se vložkou nebo dózickým zámkem nebo bezpečnostním
s výkonem povolání v zájmu zaměstnavatele; pojištěné věci nebo soubory věcí nacházejí. doplňkovým zámkem.

b) stavební součásti budovy pořízené pojištěným, pokud 2. Došlo-li k odcizení pojištěných věcí umístěných v místě pojiš­ c) do 300 000,-Kč
pojištěný není vlastníkem budovy. tění. pojistitel bude plnit z jedné pojistné události (dále jen PÚ) V době vzniku pojistné události musí být věci umístěny uv­

do výše limitu, který' odpovídá způsobu zabezpečení pojiště­ nitř oploceného prostranství opatřeného funkčním oploce-
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Článek 1
Úvodní ustanovení

Tyto Doplňkové pojistné podmínky pro pojištění odcizení věci 
DPP0V3 MP1/07 (dále jen „DPP") doplňují ustanovení Všeobec­
ných pojistných podmínek pro pojištění majetku VPPM1/07 (dále 
jen „VPP").
Pojištění odcizení věci je pojištěním škodovým.

Článek 2
Pojistná nebezpečí

1. Pojištění se sjednává pro pojistné nebezpečí odcizení věci krá­
deží vloupáním.

2. Pokud je to v pojistné smlouvě ujednáno, pojištění lze sjednat 
pro tato pojistná nebezpečí:
a) odcizení věci loupeží;
b) úmyslné poškození nebo úmyslného zničení věci (dále jen 

„vandalismus").
3. Pojistné nebezpečí vandalismu lze sjednat pro případ, že 

pachatel vandalismu byl:
a) zjištěn a pravomocným rozhodnutím orgánů činných 

v trestním řízení uznán vinným;
b) nezjištěn.

4. V pojistné smlouvě lze dále sjednat pojištění pro případ vzniku 
škody následkem protiprávního jednání třetí osoby, v jehož 
důsledku dojde k odcizení nebo ztrátě pojištěné věci u těchto 
druhů protiprávního jednání:
a) zpronevěra;
b) podvod;
c) zatajení věci a neoprávněné užívání cizí věci.
V případě pojistných nebezpečí sjednaných podle odst. 4, písm
a) - c) tohoto článku poskytne pojistitel pojistné plnění jen za 
předpokladu, že pachatel byl rozhodnutím orgánů činných 
v trestním řízení uznán vinným a pravomocně odsouzen.

Článek 3
Oprávněná osoba

Oprávněnou osobou, tj. osobou, které v důsledku pojistné události 
vznikne právo na pojistné plnění, pokud dále není v těchto DPP 
nebo v pojistné smlouvě uvedeno jinak, se rozumí:

a) pojistník. pokud je vlastníkem pojištěné věci nebo tuto 
pojištěnou věc po právu užívá;

b) pojištěný, na jehož věci nebo věci, které po právu užívá, se 
pojištění sjednané pojistníkem vztahuje.

Článek 4
Pojištěné věci

1. Pojištění se vztahuje na věci uvedené v článku 3 odstavci 3 
VPP.

2. Dále se pojištění vztahuje na:
a) věci v místě pojištění (s výjimkou loupežného přepadení oso­

by pověřené přepravou věcí);
b) věci mimo místo pojištění při přepravě věcí pověřenou 

osobou.
3. Pokud je to v pojistné smlouvě ujednáno, pojištění se vztahuje:

a) na věci zaměstnanců, které se obvykle nosí do zaměstnání 
nebo které se nacházejí na místě pojištění v souvislosti 
s výkonem povolání v zájmu zaměstnavatele;

b) stavební součásti budovy pořízené pojištěným, pokud 
pojištěný není vlastníkem budovy.

Článek 5
Místo pojištění

1. Pokud není v pojistné smlouvě ujednáno jinak, poskytne pojis­
titel pojistné plnění jen tehdy, došlo-li k pojistné události na 
místě uvedeném v pojistné smlouvě jako místo pojištění.

2. Jsou-li pojištěny nemovitosti, je místo pojištění vymezeno 
adresou, parcelním číslem nebo katastrálním územím.

3. Při přepravě cenností je místem pojištění území ČR.
4. Místem pojištění se rozumí uzavřený prostor nebo oplocené 

prostranství (s výjimkou loupežného přepadení osoby pově­
řené přepravou věci), podle toho co bylo ujednáno v pojistné 
smlouvě

Článek 6
Speciální výluky z pojištění

1. Není-li vtěchto DPP a pojistné smlouvě dohodnuto jinak, 
pojištění se nevztahuje na škody vzniklé:
a) na věcech pojištěných pro případ jejich odcizení v rámci 

jiného sjednaného majetkového druhu pojištění;
b) na automatech na vhazování mincí (sem patří i měniče 

peněz) včetně obsahu, na automatech vydávajících mince;
c) na pojištěných věcech pohřešovaných, pojmově nespada­

jících pod odcizení (např. prostá krádež).
2. Pojištění se nevztahuje na vlastní a cizí dopravované věci. 

pokud nebylo v pojistné smlouvě ujednáno jinak.

Článek 7
Plnění pojistitele, zachraňovací a jiné náklady

1. Plnění pojistitele se řídí ustanovením článku 13 VPP.
2. V případě zničení nebo odcizení pojištěné věci poskytne pojis­

titel pojistné plnění v nové ceně, tj. částce na pořízení nové 
věci téhož druhu a účelu, kvality a parametrů za ceny v místě 
a v době vzniku pojistné události obvyklé. U věci, jejíž časo­
vá cena, tj. cena věci bezprostředně před pojistnou událostí, 
představovala méně než 40% nové ceny věci, poskytne pojis­
titel plnění ve výši časové ceny.

3. V případě poškození věci poskytne pojistitel plnění ve výši 
účelně vynaložených nákladů na opravu věci, nejvýše však ve 
výši nové ceny věci. U věci, jejíž časová cena představovala 
méně než 40% nové ceny věci, poskytne pojistitel plnění nej­
výše ve výši časové ceny.

4. V případě poškození cizích pojištěných věcí, které pojištěný 
na základě smlouvy užívá, pojistitel poskytne pojistné plnění 
pouze v případě, pokud je pojištěný povinen vynaložit náklady 
na uvedení poškozené věci v předešlý stav nebo tyto náklady 
vynaložil. Pojistitel poskytne v tomto případě plnění nejvýše 
do výše časové ceny této věci.

5. Na pojistné plnění má oprávněná osoba právo také tehdy, 
byla-li pojištěná věc nebo soubor pojištěných věcí poškozen, 
zničen, odcizen nebo ztracen v přímé souvislosti s rozsahem 
pojištění sjednaným v pojistné smlouvě.

6. Pojistitel je povinen plnit i v případě, jestliže k odcizení věci došlo 
při dopravní nebo jiné nehodě, při níž byla osoba pověřená pře­
pravou věci zbavena možnosti svěřené hodnoty opatrovat.

7. Nad rámec pojistného plnění, event. pojistné částky pojistitel uhradí:
a) náklady, které oprávněná osoba vynaložila na odvrácení 

bezprostředně hrozící pojistné události nebo zmírnění jejích 
následků, maximálně však 10% ze sjednané pojistné částky;

b) náklady, které oprávněná osoba byla povinna vynaložit 
z důvodů bezpečnostních, hygienických nebo z jiného 
veřejného zájmu na odklizení zbytků pojištěné věci, která 
byla poškozena nebo zničena pojistnou událostí, maximál­
ně však 20% ze sjednané pojistné částky;

c) náklady, které oprávněná osoba byla povinna vynaložit na 
zpracování projektové dokumentace vyžadované k uvedení 
pojištěné věci do původního stavu v souvislosti s pojistnou 
událostí maximálně však 5 % ze sjednané pojistné částky.

Článek 8
L imity plnění a způsoby zabezpečení

1. Pro účely tohoto pojištění se stanovují níže uvedené limity 
pojistného plnění a způsoby zabezpečení pojištěných věcí 
nebo souboru pojištěných věcí pro případ jejich odcizení krá­
deží vloupáním a platných pro místo pojištění, ve kterém se 
pojištěné věci nebo soubory věcí nacházejí.

2. Došlo-li k odcizení pojištěných věcí umístěných v místě pojiš­
tění. pojistitel bude plnit z jedné pojistné události (dále jen PÚ) 
do výše limitu, který' odpovídá způsobu zabezpečení pojiště­

ných věcí v době vzniku PU. Limit a způsob zabezpečení je 
stanoven následovně:
a) do 50 000,- Kč

Všechny vstupní dveře do uzavřeného prostoru jsou opat­
řeny zámkem s bezpečnostní cylindrickou vložkou nebo 
jedním bezpečnostním doplňkovým zámkem.

b) do 100 000,-Kč
Všechny vstupní dveře do uzavřeného prostoru jsou opat­
řeny certifikovaným bezpečnostním uzamykacím systé­
mem. Prosklené části dveří, okna a výlohy, pokud se jejich 
spodní část nachází níže než 3 m nad upraveným terénem, 
jsou opatřeny tunkčním bezpečnostním zasklením nebo 
funkční mříží nebo funkční uzamykatelnou roletou nebo 
jsou zabezpečeny instalovanou funkční EZS, minimálně se 
stupněm zabezpečení 1, uvedenou v době vzniku pojistné 
události do aktivního stavu.

c) do 300 000,- Kč
Uzavřený prostor je zabezpečený způsobem uvedeným 
v bodě b) tohoto článku s instalovanou funkční EZS, mini­
málně se stupněm zabezpečení 1. uvedenou v době vzniku 
pojistné události do aktivního stavu.

d) do500000,-Kč
Všechny vstupní dveře do uzavřeného prostoru jsou 
opatřeny čertili kovaným bezpečnostním uzamykacím 
systémem. Dále jsou opatřeny přídavným bezpečnostním 
zámkem a zajištěny proti vysazení a vyražení nebo jsou 
zajištěny dveřní závorou uzamykatelnou bezpečnostním 
zámkem. Dveře mají minimální tloušfku 40 mm nebo jsou 
po celé vnitřní straně potaženy plechem s tloušfkou min.
1 mm. Dveřní zárubně jsou ocelové.
Prosklené části dveří, okna a výlohy, pokud se jejich spod­
ní část nachází mže než 3 m nad upraveným terénem, 
jsou opatřeny funkčním bezpečnostním zasklením nebo 
funkční mříží nebo funkční uzamykatelnou roletou nebo 
jsou zabezpečeny instalovanou funkční EZS, minimálně se 
stupněm zabezpečení 2, uvedenou v době vzniku pojistné 
události do aktivního stavu.

e) do 1 000 000,-Kč
Uzavřený prostor je zabezpečen způsobem uvedeným 
v bodě d) tohoto článku s funkční EZS, minimálně se stup­
něm zabezpečení 3, uvedenou v době pojistné události do 
aktivního stavu. Oslabená místa v plášti musí být zabezpe­
čena v rozsahu výkladu pojmů.

I) do 5 000 000,- Kč
Uzavřený prostor je zabezpečen způsobem uvedeným 
v bodě e) tohoto článku s funkční EZS, minimálně se stup­
něm zabezpečení 4, uvedenou v době pojistné události do 
aktivního stavu, s prostorovou a plášťovou ochranou se 
svodem tísňového signálu na pult centrální ochrany (dále 
jen PCO) s trvalou obsluhou provozovaný policií nebo kon­
cesovanou hlídací službou, s dobou zásahu do 10 minut, 

g) nad 5 000 000,-Kč
Uzavřený prostot je zabezpečen způsobem uvedeným 
v bodě 1) tohoto článku a případně dalším individuálně 
ujednaným způsobem uvedeným v pojistné smlouvě.

3. Došlo-li k odcizení pojištěných věcí, které pro jejich značnou 
hmotnost, objem nebo z provozních důvodů nelze uložit do 
uzavřeného prostotu a jsou umístěny mimo tento prostor 
uvnitř oploceného prostranství, pojistitel bude plnit z jedné 
pojistné události (dále jen PU) do výše limitu, který odpovídá 
způsobu zabezpečení pojištěných věcí v době vzniku PU. Limit 
a způsob zabezpečení je stanoven následovně:
a) do 50 000,- Kč

V době vzniku pojistné události musí být věci umístěny 
uvnitř oploceného prostranství opatřeného funkčním 
oplocením s minimální výškou 160 cm, s vraty uzamče­
nými jedním zámkem s cylindrickou bezpečnostní vložkou 
nebo dózickým zámkem nebo bezpečnostním doplňkovým 
zámkem.

b) do 100 000,-Kč
V době vzniku pojistné události musí být věci umístěny uv­
nitř oploceného prostranství opatřeného funkčním oploce­
ním na horním okraji vybaveným ostnatým drátem nebo 
obdobným zajištěním s minimální výškou 180 cm a vraty' 
uzamčenými jedním zámkem s cylindrickou bezpečnostní 
vložkou nebo dózickým zámkem nebo bezpečnostním 
doplňkovým zámkem.

c) do 300 000,-Kč
V době vzniku pojistné události musí být věci umístěny uv­
nitř oploceného prostranství opatřeného funkčním oploce-
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ním na horním okraji vybaveným ostnatým drátem nebo 4. Došlo-li k odcizení pojištěných věcí nebo cenností umístěných a pro uvedené účely speciálně vyškolené případně vycvičené.
obdobným zajištěním s minimální výškou 180 cm a vraty v uzavřeném prostoru loupežným přepadením na místě pojiště­ Pancéřové a doprovodné vozy musí být vybaveny radiosta­
uzamčenými jedním zámkem s cylindrickou bezpečnostní ní, pojistitel bude plnit z jedné pojistné události (dále jen PU) do nicí nebo telefonem s napojením na pohotovostní centrálu
vložkou nebo dózickým zámkem nebo bezpečnostním výše limitu, který odpovídá způsobu zabezpečení věcí a cenností nebo na místo určení nebo na místně příslušnou policii. Před
doplňkovým zámkem a po skončení pracovní doby musí v době PU. Limit a způsob zabezpečení je stanoven následovně: zahájením přepravy' musí být u pancéřových a doprovodných
být tento prostor trvale střežen odborně vyškolenou oso­ a) do 200 000,- Kč vozů zkontrolován jejich technický stav, funkčnost a účinnost
bou nebo minimálně jedním služebním psem volně pobí­ Způsob zabezpečení se nestanovuje obslužných a bezpečnostních zařízení, funkčnost radiostanice,
hajícím uvnitř tohoto oploceného prostranství nebo prostor b) do 500 000,- Kč popř. telefonu.
s pojištěnými věcmi musí být chráněn instalovanou funkč­
ní EZS , minimálně se stupněm zabezpečení 1, uvedenou

V době vzniku pojistné události musí být aktivována funkční Dopravní trasy přepravy cennostívozem musí být nepravidelně

EZS se stupněm zabezpečení minimálně 3 (např. tísňová měněny. Trasa a cíl přepravy' mohou být sděleny pouze řidiči,
v době vzniku pojistné události do aktivního stavu tlačítka apod.) nebo pojištěné věci musí být trvale střeženy a to bezprostředně před zahájením přepravy' a musí být písem­

d) do 500 000,-Kč kvalifikovanou, minimálně jednočlennou fyzickou ostrahou. ně zaznamenány. Doprovázející osoby nesmí být s trasou

V době vzniku pojistné události musí být věci umístěny c) do 1 000 000,- Kč a cílem přepravy seznámeny vůbec. Druh přepravovaných cen­

uvnitř oploceného prostranství opatřeného funkčním oplo­ V době vzniku pojistné události musí být aktivována funkční
ností, jejich množství a doba, kdy bude přeprava prováděna,

cením na horním okraji vybaveným ostnatým drátem nebo
EZS se stupněm zabezpečení minimálně 3, jejichž svod tís­

musí být utajeny před nepovolanými osobami. Z doprovázejí­

obdobným zajištěním s minimální výškou 200 cm a vraty ňového signálu je vyveden na pult centrální ochrany (dále
cích osob mohou být tyto údaje známy jen osobě odpovědné

uzamčenými jedním zámkem s cylindrickou bezpečnostní jen PCO) s trvalou obsluhou, provozovaný policií nebo
za přepravu.

vložkou nebo dózickým zámkem nebo bezpečnostním koncesovanou hlídací či bezpečnostní službou s dobou a) do 200 000,- Kč
doplňkovým zámkem a po skončení pracovní doby musí zásahu do 10 minut nebo jsou pojištěné věci trvale střeženy Jsou-li cennosti v uzavřené pevné kabele nebo bezpečnost­
být tento prostor trvale střežen poučenou osobou nebo kvalifikovanou, minimálně jednočlennou fyzickou ostrahou ním kufříku a střeženy jednou osobou vybavenou obran­
minimálně jedním služebním psem volně pobíhajícím vybavenou paralyzérem nebo tekutou střelou nebo jsou ným sprejem nebo tekutou střelou nebo paralyzérem.
uvnitř tohoto oploceného prostranství nebo prostor s pojiš­ prostory s pojištěnými věcmi trvale monitorovány kamero­ b) do 500 000,-Kč
těnými věcmi musí být chráněn instalovanou funkční EZS, Jsou-li cennosti přepravovány dvěmi osobami, které jsou
minimálně se stupněm zabezpečení 2, uvedenou v době

vým systémem s nahráváním signálu.

vzniku pojistné události do aktivního stavu.
ti) do 2 000 000,-Kč vybaveny obranným sprejem nebo tekutou střelou nebo

e) do 1 000 000,- Kč
V době vzniku pojistné události musí být aktivována paralyzérem a přepravované cennosti musí být uloženy

funkční EZS se stupněm zabezpečení minimálně 3, jejichž v uzavřené pevné kabele nebo bezpečnostním kufříku. Pře­
V době vzniku pojistné události musí být věci umístěny svod tísňového signálu je vyveden na PCO s trvalou obslu­ prava musí být prováděna v automobilu.
uvnitř oploceného prostranství opatřeného funkčním oplo­ hou, provozovaný policií nebo koncesovanou hlídací či bez­ c) do 1 000 000,- Kč
cením na horním okraji vybaveným ostnatým drátem nebo pečnostní službou s dobou zásahu do 8 minut nebo jsou Jsou-li cennosti přepravovány jednou osobou vybavenou
obdobným zajištěním s minimální výškou 200 cm a vraty' pojištěné věci trvale střeženy kvalifikovanou, minimálně obranným sprejem nebo tekutou střelou nebo paralyzérem
uzamčenými jedním zámkem s cylindrickou bezpečnostní jednočlennou fyzickou ostrahou vybavenou paralyzérem a dvěma doprovázejícími osobami, které jsou vybaveny
vložkou nebo dózickým zámkem nebo bezpečnostním
doplňkovým zámkem a po skončení pracovní doby musí

nebo tekutou střelou. dálkovým ovladačem bezpečnostního systému kufříku

být tento prostor trvale střežen kvalifikovanou minimálně e) do 5 000 000,- Kč a jsou vybaveny paralyzérem, tekutou střelou a obranným

V době vzniku pojistné události musí být aktivována funkční sprejem. Přeprava musí být prováděna v automobilu.jednočlennou
fyzickou ostrahou nebo prostor s pojiště­

nými věcmi musí být chráněn instalovanou funkční EZS ,
EZS se stupněm zabezpečení4, s monitorovacím systémem d) nad 1 000 000,- Kč

minimálně se stupněm zabezpečení 3, uvedenou v době (kamerový systém), s přenosem tísňového a kamerového Zabezpečeno minimálně jako v bodu c) a případně dalším indivi­

vzniku pojistné události do aktivního stavu signálu na PCO s trvalou obsluhou, provozovaný policií nebo duálně ujednaným způsobem uvedeným v pojistné smlouvě.

f) do 5 000 000,-Kč
koncesovanou hlídacíči bezpečnostní službou s dobou zása­ 6. Dojde-li k odcizení pojištěných věcí uložených v uzamčené
hu do 8 minut a současně jsou pojištěné věci trvale střeženy schránce nebo trezoru nacházející se v uzavřeném prostoru,

V době vzniku pojistné události musí být věci umístěny kvalifikovanou minimálně dvoučlennou fyzickou ostrahou pojistitel bude plnit z jedné pojistné události (dále jen PU) do
uvnitř oploceného prostranství opatřeného funkčním oplo­ vybavenou paralyzérem nebo tekutou střelou. výše limitu, který odpovídá způsobu zabezpečení věcí v době
cením na horním okraji vybaveným ostnatým drátem nebo vzniku PU. Limit a způsob zabezpečení je uveden v následující
obdobným zajištěním s minimální výškou 200 cm a vraty'

f) nad 5 00D 000,-Kč
uzamčenými jedním zámkem s cylindrickou bezpečnostní V době vzniku pojistné události musí být aktivována tabulce, přičemž musí být splněny následující podmínky:

vložkou nebo dózickým zámkem nebo bezpečnostním funkční EZS se stupněm zabezpečení 4, s monitorovacím • do schránky nebo trezoru se pachatel dostal nebo je otevřel

doplňkovým zámkem a po skončení pracovní doby musí systémem (kamerový systém), s přenosem tísňového sig­ nástroji, které nejsou určeny k běžnému otevírání nebo schrá­

být tento prostor trvale střežen kvalifikovanou minimálně nálu na PCO s trvalou obsluhou, provozovaný policií nebo nu či trezor z místa pojištění odcizil způsobem, při kterém

jednočlennou fyzickou ostrahou doprovázenou služeb­ koncesovanou hlídací či bezpečnostní službou s dobou překonal překážky nebo opatření chránícívěc před odcizením

ním psem nebo ozbrojenou střelnou zbraní nebo prostor zásahu do 5 minut a současně jsou pojištěné věci trvale • nebo schránku či trezor pachatel otevřel klíčem (klíči),

s pojištěnými věcmi musí být chráněn instalovanou funkční střeženy kvalifikovanou minimálně dvoučlennou fyzickou kterého se prokazatelně zmocnil loupežným přepadením

EZS , se stupněm zabezpečení 4, uvedenou v době vzniku ostrahou a případně dalším individuálně ujednaným způ­ mimo místo pojištění nebo se při tomto loupežném pře­

pojistné události do aktivního stavu a se svodem tísňového sobem uvedeným v pojistné smlouvě. padení, a to pod pohrůžkou bezprostředního násilí proti

signálu na pult centrální ochrany (dále jen PCO) s trvalou 5. Dojde-li k odcizení pojištěných cenností loupežným přepade­ pojištěnému dozvěděl zamykací kód trezoru

obsluhou provozovaný policií nebo koncesovanou hlídací ním, pojistitel bude plnit z jedné pojistné události (dále jen PU) • pokud uzavřený prostor bude střežen kvalifikovanou fyzic­

službou, s dobou zásahu do 10 minut. do výše limitu, který odpovídá způsobu zabezpečení cenností kou ostrahou, pak tato fyzická ostraha nesmí mít klíče od

g) nad 5 000 000,- Kč v době vzniku PU. Limit a způsob zabezpečení je stanoven trezoru ani od místnosti v níž je trezor umístěn popř. nesmí

Oplocené prostranství je zabezpečeno způsobem uvede­
následovně: znát zamykací kód trezoru. Tato kvalifikovaná fyzická ostra­

ným v bodě f) tohoto článku a případně dalším individuál­ Osoby provádějící přepravu a ozbrojení muži doprovázejí­ ha nesmí mít možnost vypnout EZS či jinak se systémem

ně ujednaným způsobem uvedeným v pojistné smlouvě. cí přepravu nesmí být mladší 18 let a starší 60 let, musí být manipulovat. Pokud tuto možnost má, nepovažuje se EZS

spolehlivé, bezúhonné, fyzicky zdatné, psychicky odolné za funkční.

Zabezpečení uzamčeného prostoru: (limity plnění a způsob zabezpečení uložených v uzavřeném prostoru pro případ krádeže vloupáním)

písm. a) písm. b) písm. c) písm.d) písm. e) písm. f) písm. g)

Bezpečnostní třída trezoru: Limity plnění v tis. Kč

0/ nezjištěná konstrukce do 10 do 30 do 50 do 70 do 80 do 100 do 120

1/ velmi lehký do 50 do 150 do 250 do 500 do 650 do 800 do 1 000

11/ lehký do 150 do 300 do 500 do 1 000 do 1 500 do 2 000 do 3 000

111/ střední do 300 do 500 do 1 000 do 1 600 do 3 000 do 4 000 do 5 000

IV/ těžký do 500 do 800 do 1 500 do 3 000 do 5 000 do 7 500 do 10 000

V/ extra těžký do 650 do 1 500 do 4 000 do 9 000 do 10 000 o'o 12 500 do 15 000

VI/ extra těžký speciál do 800 do 4 000 do 10 000 do 17 000 do 19 500 do 20 000 do 22 000

Pro limit větší než 22 000 000,- Kč musí způsob zabezpečení odpovídat minimálně způsobu zabezpečení uvedeném v bodu 1, písm. f) a dalšímu v pojistné smlouvě individuálně ujednanému způsobu zabezpečení za
předpokladu, že cennosti budou uloženy v trezoru bezpečnostní třídy VI a vyšší

Bezpečnostní třídy trezorů:
0: uzamykatelná schránka nebo pokladna s nestanoveným počtem odporových jednotek (dále jen OJ). Velmi lehká ochrana proti lehkému ručnímu nářadí (dále jen LRN).
I: trezor s min. 30 OJ. Lehká ochrana proti LRN.
II: trezor s min. 50 OJ. Omezená ochrana proti LRN. Dva uzamykacísystémy.
III: trezor s min. 80 OJ. Rozsáhlá ochrana proti LRN a elektrickému ručnímu nářadí (dále jen ERN). Dva uzamykacísysřémy.
IV: trezor s min. 120 OJ. Velmi dobrá ochrana proti ERN. Dva uzamykací systémy.
V: trezor s min. 180 OJ. Velmi dobrá ochrana proti ERN a těžkému přenosnému náčiní (dále jen TRN, např. kyslíkoacetylénový hořák, korunový vrták délky nad 400mm). Dva uzamykacísystémy.
VI: trezor s min. 270 OJ. Nejvyšší ochrana proti ERN, TPN, přenosnému agresivnímu nářadí (dále jen PAN) a odolnost proti explozi (dále jen EX). Tři uzamykacísystémy.
Počet OJ se zjišťuje praktickými zkouškami na vzorku vyrobené produkce a konkrétního ohodnocení trezoru. Pojistitel akceptuje osvědčení vydané akreditovanou zkušební laboratoří.
Všechny trezory o hmotnosti nižší než 200 kg musí být pevně při zavřeném trezoru nerozebíratelným způsobem připevněny ke stavbě (k podlaze, stěně apod.). Klíče od trezoru nesmí být uloženy
u pojištěného v pojištěném prostoru (skříni, pracovním stole, ve vrátnici atd.).
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ním na horním okraji vybaveným ostnatým drátem nebo 
obdobným zajištěním s minimální výškou 180 cm a vraty 
uzamčenými jedním zámkem s cylindrickou bezpečnostní 
vložkou nebo dózickým zámkem nebo bezpečnostním 
doplňkovým zámkem a po skončení pracovní doby musí 
být tento prostor trvale střežen odborně vyškolenou oso­
bou nebo minimálně jedním služebním psem volně pobí­
hajícím uvnitř tohoto oploceného prostranství nebo prostor 
s pojištěnými věcmi musí být chráněn instalovanou funkč­
ní EZS , minimálně se stupněm zabezpečení 1, uvedenou 
v době vzniku pojistné události do aktivního stavu

d) do 500 000,-Kč
V době vzniku pojistné události musí být věci umístěny 
uvnitř oploceného prostranství opatřeného funkčním oplo­
cením na horním okraji vybaveným ostnatým drátem nebo 
obdobným zajištěním s minimální výškou 200 cm a vraty 
uzamčenými jedním zámkem s cylindrickou bezpečnostní 
vložkou nebo dózickým zámkem nebo bezpečnostním 
doplňkovým zámkem a po skončení pracovní doby musí 
být tento prostor trvale střežen poučenou osobou nebo 
minimálně jedním služebním psem volně pobíhajícím 
uvnitř tohoto oploceného prostranství nebo prostor s pojiš­
těnými věcmi musí být chráněn instalovanou funkční EZS, 
minimálně se stupněm zabezpečení 2, uvedenou v době 
vzniku pojistné události do aktivního stavu.

e) do 1 000 000,- Kč
V době vzniku pojistné události musí být věci umístěny 
uvnitř oploceného prostranství opatřeného funkčním oplo­
cením na horním okraji vybaveným ostnatým drátem nebo 
obdobným zajištěním s minimální výškou 200 cm a vraty' 
uzamčenými jedním zámkem s cylindrickou bezpečnostní 
vložkou nebo dózickým zámkem nebo bezpečnostním 
doplňkovým zámkem a po skončení pracovní doby musí 
být tento prostor trvale střežen kvalifikovanou minimálně 
jednočlennou fyzickou ostrahou nebo prostor s pojiště­
nými věcmi musí být chráněn instalovanou funkční EZS , 
minimálně se stupněm zabezpečení 3, uvedenou v době 
vzniku pojistné události do aktivního stavu

f) do 5 000 000,-Kč
V době vzniku pojistné události musí být věci umístěny 
uvnitř oploceného prostranství opatřeného funkčním oplo­
cením na horním okraji vybaveným ostnatým drátem nebo 
obdobným zajištěním s minimální výškou 200 cm a vraty' 
uzamčenými jedním zámkem s cylindrickou bezpečnostní 
vložkou nebo dózickým zámkem nebo bezpečnostním 
doplňkovým zámkem a po skončení pracovní doby musí 
být tento prostor trvale střežen kvalifikovanou minimálně 
jednočlennou fyzickou ostrahou doprovázenou služeb­
ním psem nebo ozbrojenou střelnou zbraní nebo prostor 
s pojištěnými věcmi musí být chráněn instalovanou funkční 
EZS , se stupněm zabezpečení 4, uvedenou v době vzniku 
pojistné události do aktivního stavu a se svodem tísňového 
signálu na pult centrální ochrany (dále jen PCO) s trvalou 
obsluhou provozovaný policií nebo koncesovanou hlídací 
službou, s dobou zásahu do 10 minut.

g) nad 5 000 000,- Kč
Oplocené prostranství je zabezpečeno způsobem uvede­
ným v bodě f) tohoto článku a případně dalším individuál­
ně ujednaným způsobem uvedeným v pojistné smlouvě.

4. Došlo-li k odcizení pojištěných věcí nebo cenností umístěných 
v uzavřeném prostoru loupežným přepadením na místě pojiště­
ní, pojistitel bude plnit z jedné pojistné události (dále jen PU) do 
výše limitu, který odpovídá způsobu zabezpečení věcí a cenností 
v době PU. Limit a způsob zabezpečení je stanoven následovně:
a) do 200 000,- Kč

Způsob zabezpečení se nestanovuje
b) do 500 000,- Kč

V době vzniku pojistné události musí být aktivována funkční 
EZS se stupněm zabezpečení minimálně 3 (např. tísňová 
tlačítka apod.) nebo pojištěné věci musí být trvale střeženy 
kvalifikovanou, minimálně jednočlennou fyzickou ostrahou.

c) do 1 000 000,- Kč
V době vzniku pojistné události musí být aktivována funkční 
EZS se stupněm zabezpečení minimálně 3, jejichž svod tís­
ňového signálu je vyveden na pult centrální ochrany (dále 
jen PCO) s trvalou obsluhou, provozovaný policií nebo 
koncesovanou hlídací či bezpečnostní službou s dobou 
zásahu do 10 minut nebo jsou pojištěné věci trvale střeženy 
kvalifikovanou, minimálně jednočlennou fyzickou ostrahou 
vybavenou paralyzérem nebo tekutou střelou nebo jsou 
prostory s pojištěnými věcmi trvale monitorovány kamero­
vým systémem s nahráváním signálu.

ti) do 2 000 000,-Kč
V době vzniku pojistné události musí být aktivována 
funkční EZS se stupněm zabezpečení minimálně 3, jejichž 
svod tísňového signálu je vyveden na PCO s trvalou obslu­
hou, provozovaný policií nebo koncesovanou hlídací či bez­
pečnostní službou s dobou zásahu do 8 minut nebo jsou 
pojištěné věci trvale střeženy kvalifikovanou, minimálně 
jednočlennou fyzickou ostrahou vybavenou paralyzérem 
nebo tekutou střelou.

e) do 5 000 000,- Kč
V době vzniku pojistné události musí být aktivována funkční 
EZS se stupněm zabezpečení4, s monitorovacím systémem 
(kamerový systém), s přenosem tísňového a kamerového 
signálu na PCO s trvalou obsluhou, provozovaný policií nebo 
koncesovanou hlídací či bezpečnostní službou s dobou zása­
hu do 8 minut a současně jsou pojištěné věci trvale střeženy 
kvalifikovanou minimálně dvoučlennou fyzickou ostrahou 
vybavenou paralyzérem nebo tekutou střelou.

f) nad 5 00D 000,-Kč
V době vzniku pojistné události musí být aktivována 
funkční EZS se stupněm zabezpečení 4, s monitorovacím 
systémem (kamerový systém), s přenosem tísňového sig­
nálu na PCO s trvalou obsluhou, provozovaný policií nebo 
koncesovanou hlídací či bezpečnostní službou s dobou 
zásahu do 5 minut a současně jsou pojištěné věci trvale 
střeženy kvalifikovanou minimálně dvoučlennou fyzickou 
ostrahou a případně dalším individuálně ujednaným způ­
sobem uvedeným v pojistné smlouvě.

5. Dojde-li k odcizení pojištěných cenností loupežným přepade­
ním, pojistitel bude plnit z jedné pojistné události (dále jen PU) 
do výše limitu, který odpovídá způsobu zabezpečení cenností 
v době vzniku PU. Limit a způsob zabezpečení je stanoven 
následovně:
Osoby provádějící přepravu a ozbrojení muži doprovázejí­
cí přepravu nesmí být mladší 18 let a starší 60 let, musí být 
spolehlivé, bezúhonné, fyzicky zdatné, psychicky odolné

a pro uvedené účely speciálně vyškolené případně vycvičené. 
Pancéřové a doprovodné vozy musí být vybaveny radiosta­
nicí nebo telefonem s napojením na pohotovostní centrálu 
nebo na místo určení nebo na místně příslušnou policii. Před 
zahájením přepravy' musí být u pancéřových a doprovodných 
vozů zkontrolován jejich technický stav, funkčnost a účinnost 
obslužných a bezpečnostních zařízení, funkčnost radiostanice, 
popř. telefonu.
Dopravní trasy přepravy cenností vozem musí být nepravidelně 
měněny. Trasa a cíl přepravy' mohou být sděleny pouze řidiči, 
a to bezprostředně před zahájením přepravy' a musí být písem­
ně zaznamenány. Doprovázející osoby nesmí být s trasou 
a cílem přepravy seznámeny vůbec. Druh přepravovaných cen­
ností, jejich množství a doba, kdy bude přeprava prováděna, 
musí být utajeny před nepovolanými osobami. Z doprovázejí­
cích osob mohou být tyto údaje známy jen osobě odpovědné 
za přepravu.
a) do 200 000,- Kč

Jsou-li cennosti v uzavřené pevné kabele nebo bezpečnost­
ním kufříku a střeženy jednou osobou vybavenou obran­
ným sprejem nebo tekutou střelou nebo paralyzérem.

b) do 500 000,-Kč
Jsou-li cennosti přepravovány dvěmi osobami, které jsou 
vybaveny obranným sprejem nebo tekutou střelou nebo 
paralyzérem a přepravované cennosti musí být uloženy 
v uzavřené pevné kabele nebo bezpečnostním kufříku. Pře­
prava musí být prováděna v automobilu.

c) do 1 000 000,- Kč
Jsou-li cennosti přepravovány jednou osobou vybavenou 
obranným sprejem nebo tekutou střelou nebo paralyzérem 
a dvěma doprovázejícími osobami, které jsou vybaveny 
dálkovým ovladačem bezpečnostního systému kufříku 
a jsou vybaveny paralyzérem, tekutou střelou a obranným 
sprejem. Přeprava musí být prováděna v automobilu.

d) nad 1 000 000,- Kč
Zabezpečeno minimálně jako v bodu c) a případně dalším indivi­
duálně ujednaným způsobem uvedeným v pojistné smlouvě.

6. Dojde-li k odcizení pojištěných věcí uložených v uzamčené 
schránce nebo trezoru nacházející se v uzavřeném prostoru, 
pojistitel bude plnit z jedné pojistné události (dále jen PU) do 
výše limitu, který odpovídá způsobu zabezpečení věcí v době 
vzniku PU. Limit a způsob zabezpečení je uveden v následující 
tabulce, přičemž musí být splněny následující podmínky:
• do schránky nebo trezoru se pachatel dostal nebo je otevřel 

nástroji, které nejsou určeny k běžnému otevírání nebo schrá­
nu či trezor z místa pojištění odcizil způsobem, při kterém 
překonal překážky nebo opatření chránící věc před odcizením

• nebo schránku či trezor pachatel otevřel klíčem (klíči), 
kterého se prokazatelně zmocnil loupežným přepadením 
mimo místo pojištění nebo se při tomto loupežném pře­
padení, a to pod pohrůžkou bezprostředního násilí proti 
pojištěnému dozvěděl zamykací kód trezoru

• pokud uzavřený prostor bude střežen kvalifikovanou fyzic­
kou ostrahou, pak tato fyzická ostraha nesmí mít klíče od 
trezoru ani od místnosti v níž je trezor umístěn popř. nesmí 
znát zamykací kód trezoru. Tato kvalifikovaná fyzická ostra­
ha nesmí mít možnost vypnout EZS či jinak se systémem 
manipulovat. Pokud tuto možnost má, nepovažuje se EZS 
za funkční.

Zabezpečení uzamčeného prostoru: (limity plnění a způsob zabezpečení uložených v uzavřeném prostoru pro případ krádeže vloupáním)

písm. a) písm. b) písm. c) písm.d) písm. e) písm. f) písm. g)

Bezpečnostní třída trezoru: Limity plnění v tis. Kč

0/ nezjištěná konstrukce do 10 do 30 do 50 do 70 do 80 do 100 do 120

1/ velmi lehký do 50 do 150 do 250 do 500 do 650 do 800 do 1 000

11/ lehký do 150 do 300 do 500 do 1 000 do 1 500 do 2 000 do 3 000

111/ střední do 300 do 500 do 1 000 do 1 600 do 3 000 do 4 000 do 5 000

IV/ těžký do 500 do 800 do 1 500 do 3 000 do 5 000 do 7 500 do 10 000

V/ extra těžký do 650 do 1 500 do 4 000 do 9 000 do 10 000 o'o 12 500 do 15 000

VI/ extra těžký speciál do 800 do 4 000 do 10 000 do 17 000 do 19 500 do 20 000 do 22 000

Pro limit větší než 22 000 000,- Kč musí způsob zabezpečení odpovídat minimálně způsobu zabezpečení uvedeném v bodu 1, písm. f) a dalšímu v pojistné smlouvě individuálně ujednanému způsobu zabezpečení za 
předpokladu, že cennosti budou uloženy v trezoru bezpečnostní třídy VI a vyšší

Bezpečnostní třídy trezorů:
0: uzamykatelná schránka nebo pokladna s nestanoveným počtem odporových jednotek (dále jen OJ). Velmi lehká ochrana proti lehkému ručnímu nářadí (dále jen LRN).
I: trezor s min. 30 OJ. Lehká ochrana proti LRN.
II: trezor s min. 50 OJ. Omezená ochrana proti LRN. Dva uzamykacísystémy.
III: trezor s min. 80 OJ. Rozsáhlá ochrana proti LRN a elektrickému ručnímu nářadí (dále jen ERN). Dva uzamykacísysřémy.
IV: trezor s min. 120 OJ. Velmi dobrá ochrana proti ERN. Dva uzamykací systémy.
V: trezor s min. 180 OJ. Velmi dobrá ochrana proti ERN a těžkému přenosnému náčiní (dále jen TRN, např. kyslíkoacetylénový hořák, korunový vrták délky nad 400mm). Dva uzamykací systémy.
VI: trezor s min. 270 OJ. Nejvyšší ochrana proti ERN, TPN, přenosnému agresivnímu nářadí (dále jen PAN) a odolnost proti explozi (dále jen EX). Tři uzamykací systémy.
Počet OJ se zjišťuje praktickými zkouškami na vzorku vyrobené produkce a konkrétního ohodnocení trezoru. Pojistitel akceptuje osvědčení vydané akreditovanou zkušební laboratoří.
Všechny trezory o hmotnosti nižší než 200 kg musí být pevně při zavřeném trezoru nerozebíratelným způsobem připevněny ke stavbě (k podlaze, stěně apod.). Klíče od trezoru nesmí být uloženy 
u pojištěného v pojištěném prostoru (skříni, pracovním stole, ve vrátnici atd.).
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7. Mělo-li vědomé porušení povinností uvedených v odstav­ musí být umístěny uvnitř chráněného prostoru a zabezpe­ jsou použity, musí být nerozebíratelné z vnější strany, zho­
cích 1 až 6 tohoto článku podstatný vliv na vznik pojistné čen proti manipulaci nepovolanými osobami pomocí elek­ toveno z mechanicky pevné, tvrdé konstrukce. Okenici lze
události nebo na rozšiřování již vzniklé, je pojistitel opráv­ trického zámku nebo čtecího zařízení. překonat z vnější strany pouze hrubým násilím.
něn přiměřeně snížit pojistné plnění podle toho, jaký vliv 12. Zabezpečení musí plnit následující kritéria: 22. Bezpečnostním zasklením se rozumí vrstvené bezpečnost­
mělo toto porušení na rozsah jeho povinnosti plnit. a) znemožnit pokus o vloupání nebo loupežné přepadení ní sklo (sklo složené ze dvou nebo více tabulí, spojených

nebo zpomalit a ztížit postup pachatele, fólií z plastu nebo litím pryskyřicí do jedné jednotky), bez­
Článek 9 b) odradit pachatele od úmyslu provést vloupání nebo lou­ pečnostní sklo s drátěnou vložkou, izolační sklo s jednou

pežné přepadení, nebo více tabulemi bezpečnostního skla, izolační sklo opat­Výkladpojmů
c) zajistit přenos intormace (poplach) a zásah bezpečnost­ řené dodatečnými zábranami (např. vnitřními mřížemi),

Výklad pojmů uvedený v článku 17 VPP se doplňuje takto:
ních složek s dopadením pachatele při činu. skleněné tabule s nalepenou fólií z plastu nebo jiných prů­1.

Vandalismem se rozumí úmyslné poškození a úmyslné
13. Odcizení věcí krádeží vloupáním se rozumí přivlastnění si hledných materiálů, zasklení pomocí tabulí z umělé hmoty

zničení pojištěné věci. Za vandalismus se pro účely toho­ (např. plexisklo) nebo bezpečnostní zasklení vyrobené
to pojištění nepovažuje úmyslné poškození nebo úmyslné

pojištěné věci způsobem, při kterém pachatel překonal pře­
z jiného materiálu a jinou technologií. Funkční bezpečnost­

zničení pojištěné věci nástřikem barev, chemikálií (grafitti) kážky nebo opatření chránící věc před odcizením a zmocnil
ní zasklenímusí být opatřeno osvědčením vydaným opráv­

z nechráněných, veřejně přístupných míst.
se jí některým z dále uvedených způsobů:

2. Uzavřeným prostorem se rozumí budova, stavba nebo
a) do místa pojištění se dostal tak, že je otevřel nástroji,

něnou zkušebnou.

které nejsou určeny k jeho řádnému otevírání nebo 23. Bezpečnostní fólií se rozumí fólie odborně namontovaná
místnost, s uzamčenými dveřmi, s řádně zevnitř uzavře­ jiným, avšak destruktivním způsobem překonal kon­ firmou, která má k této činnosti oprávnění. Po montáži musí
nými okny, která splňuje následující podmínky. Zdi (stěny)
mají tloušťku min. 15 cm. Strop, podlaha a zabezpečení

strukce (plášt, oplocení) ohraničující prostor nebo mít se sklem odolnost P1 doloženou „Osvědčením bezpeč­

otvorů (mimo oken a dveří) musí vykazovat min. stejnou b) v místě pojištění se skryl a po jeho uzamčení se věci zmoc­
nostní úrovně''. Sklo s bezpečnostní fólií musí být do rámu

nil a po krádeži byly zanechány průkazné stopy nebo
vsazeno takovým způsobem, aby ho nebylo možné vytlačit.

mechanickou odolnost jako zdi (stěny). Jednotlivé části Fólie musí být aplikována na skle, jehož min. tloušťka odpo­
a díly dveří, oken, ostatní části zdí a zajištění ostatních c) místo pojištění otevřel klíčem, jehož se zmocnil průkazně

otvorů, po jejichž demontáži ztrácí uzamčený prostor odol­ krádeží vloupáním nebo loupežným přepadením nebo
vídá podmínkám, za kterých byl na fólii zkušebnou přidělen
atest. Montáž fólie musí být provedena z vnitřní strany, aby jí

nost proti vniknutí pachatele, musí být z vnější strany pro­ d) do schránky nebo trezoru, jejichž obsah je pojištěn, nebylo možno poškodit bez porušení skla.
storu zabezpečeny proti demontáži běžnými nástroji, jako se dostal nebo je otevřel nástroji, které nejsou určeny 24. Funkční elektrickou zabezpečovací signalizací se rozumí
je šroubovák, kleště, maticový klíč apod. k jejímu řádnému otevírání nebo schránku či trezor

3. Bezpečnostním zámkem se rozumí zámek s cylindrickou z místa pojištění odcizil způsobem, při kterém překonal
systém, který je zapojen do sítě samostatným jističem a při

překážky nebo opatření chránící věc před odcizením.
výpadku elektrické energie zůstává v provozu schopném

bezpečnostní vložkou a bezpečnostním kováním připevně­ stavu minimálně po dobu 64 hodin, z toho 15 minut ve
ným z vnitřní strany dveří bezpečnostními šrouby. Šrouby 14. Odcizení věcí loupežným přepadením se rozumí přivlast­ stavu poplachu, není-li výpadek napájení signalizován jako
musí být vyhotoveny z masivní, jednolité konstrukce zabra­ nění si pojištěné věci tak, že pachatel použil proti pojiště­ poplach v místě trvalé obsluhy nebo minimálně 16 hodin,
ňující rozlomení vložky a chránící mechanismus zadla- nému, jeho pracovníkovi nebo jiné osobě pověřené pojiště­ z toho 15 minut ve stavu poplachu, je-li výpadek napájení
bávacího zámku před hrubým násilím. Zámek musí mít ným násilí nebo pohrůžky bezprostředního násilí. signalizován jako poplach v místě trvalé obsluhy. Jednot­
osvědčení vydané státem akreditovanou zkušebnou nebo 15. Cennostmi se rozumí platné tuzemské i cizozemské stá- livé části zařízení signalizace musí být posouzeno státem
osvědčení vydané Kriminalistickým ústavem Praha. tovky, bankovky a oběžné mince, drahé kovy a předměty akreditovanou zkušebnou, případně Kriminalistickým

4. Bezpečnostním uzamykacím systémem se rozumí bezpeč­ z nich vyrobené, nezasažené perly a drahokamy, vkladní ústavem Praha, musí mít číslo homologace a číslo stupně
nostní zámek v rozsahu bodu 2 jehož vložka je navíc chrá­ a šekové knížky, platební karty, cenné papíry a ceniny a jiné zabezpečení. Jejich montáž a údržba musí být provedena
něna bezpečnostním kováním i proti odvrtání a vytržení. obdobné věci. podle platných ČSN (ČSN EN 50 131-1). Čidla musí spl­
Za bezpečnostní uzamykací systém je považován i bezpeč­ 16. Ceninami se rozumí zejména poštovní známky, kolky/, tele­ ňovat minimální kritéria pro objekty s průměrnými riziky.
nostní zámek v rozsahu bodu 2, který je sám o sobě vyro­ fonní karty a ostatní karty (nabíjecí kupóny do mobilních Všechny části elektrického zabezpečovacího systému (dále
ben z takové technologie, že sama o sobě je odolná i proti telefonů), mají-li hodnotu ze které bude moci být po vydání jen EZS) vyjma lokálních hlásičů musí být instalovány uv­
odvrtání. do užívání čerpáno. Za ceninu se považují také zakoupené nitř chráněného prostoru. Rozmístění a kombinace čidel

5. Dózickým zámkem se rozumí zadlabávací zámek, jehož stravenky do provozoven veřejného stravování. EZS musí být provedena tak, aby spolehlivě registrovala
uzamykací mechanizmus je tvořen minimálně čtyřmi sta- 17. Ostatními oslabenými místy v plášti se rozumí výlohy, pachatele, který jakýmkoliv způsobem vnikl do zabez­
vítky, které jsou jednostranně ozubeným klíčem. okna, prosklené dveře nebo jejich části, světlíky', větrací pečeného prostoru nebo ho narušil. V případě napadení

6. Cylindrickou vložkou se rozumí standardní vložka s otevře­ šachty apod., které jsou níže než 3m nad okolním terénem. samotné EZS musí tato prokazatelným způsobem vyvolat

ným protilem, který nechrání vložku proti jejímu překonání 18. Zabezpečení ostatních oslabených míst v plášti se rozumí, že poplach. Pokud je výstupní signál z EZS vyveden na lokální
- vyhmatání. oslabená místa v plášti v rozsahu odstavce 16 budou opatřena: signalizaci (akustický či optický hlásič) připouští se pouze

7. Bezpečnostní cylindrickou vložkou se rozumí vložka s pře­ a) funkční uzamykatelnou roletou či mříží; instalace tzv. inteligentního hlásiče s vlastním zálohováním,

krytým nebo jiným protilem, který zabraňuje překonání b) nebo funkční z vnitřního prostoru zajištěnou okenicí; umístěného na fasádě v takové výši, aby byl obtížně napad-

vložky — vyhmatáním. c) nebo funkční mříží, která je pevně zabudovaná nebo nutelný, chráněný před klimatickými vlivy současně však

8. Bezpečnostní doplňkovým zámkem se rozumí vrchní pří­ uzamčená zámky; dobře slyšitelný či viditelný. Přívodní vodiče chráněny před

davný zámek, dveřní závora nebo visací zámek, které jsou d) nebo bezpečnostním vrstveným sklem o minimální odol­ napadnutím (instalace pod fasádou, chránička apod.).

požadovány v provedení se zvýšenou pasivní bezpečností nosti P1 (3 mm sklo + 0.75 mm fólie - 3 mm sklo); Prostorová ochrana znamená instalaci čidel ve všech pro­
a které je možno překonat pouze s využitím ručního nářadí. e) nebo nalepenou bezpečnostní fólií o minimální tloušťce storách s chráněnými hodnotami včetně klíčových míst (tj.
Visací zámek musí být s tvrzeným okem o průměru mini­ 0.3 mm;

dveří, oken, spojovacích chodeb apod.). Jedná se zejména

málně 8mm. Každý visací zámek musí mít vlastní petlici. t) nebo funkční EZS s detektory na tříštění skla.
o hlídání na průchod tj. signalizaci pohybu neoprávněné

Petlice musí vykazovat mechanickou odolnost minimálně osoby chráněnou plochou (čidla pohybu).19.
Funkční mříží se rozumí mříž, jejíž ocelové prvky (pruty)

stejnou jako visací zámek. Demontáž petlice nelze provést Pláštová ochrana znamená instalaci čidel pokrývajících plo­

z vnější strany a bez speciálního nářadí. Zámky musí mít
jsou z plného materiálu o průřezu min. 1 cm2 a velikost chy vymezující chráněný objekt (ať již celou budovu nebo

osvědčení vydané státem akreditovanou zkušebnou nebo
ok je max. 250 x 150 mm. Mříž musí být dostatečně tuhá vyčleněný komplex vnitřních prostor). Jedná se zejména

osvědčení vydané Kriminalistickým ústavem Praha.
(např. svařená) a musí být z vnější strany pevně, neroze- ohlídání na uzavření pohyblivých částí (tj. dveře, okna
bíratelným způsobem ukotvena (zazděna, zabetonována,

9. Bezpečnostní celoplošnou závorou se rozumí závora apod.), hlídání na uzamčení, hlídání na průraz prostřednic­připevněna
apod.) ve zdi nebo v rámu okna, v závislosti na

v provedení se zvýšenou pasivní bezpečností zajišťující tvím vhodných čidel (magnetické kontakty, čidla na sklo,
velikosti mříže, minimálně však na čtyřech bodech. V pří­

dveře minimálně ve dvou bodech na zárubni. Závora musí vibrační čidla, poplachové fólie apod.).padě
odnímatelné mříže, musí být mřiž uzamčena čtyřmi

mít osvědčení vydané státem akreditovanou zkušebnou bezpečnostními visacími zámky' s třmenem HARDENED
Předmětová ochrana znamená instalaci čidel (trezorová

nebo osvědčení vydané Kriminalistickým ústavem Praha. o průměru min. 12 mm nebo jiného průměru, který však čidla) na úschovných objektech (trezorech) chránících cen­

10. Zábranou proti vysazení dveří a vrat, pokud nejsou zapuš­ vykazuje minimálně stejnou mechanickou odolnost proti nosti v nich uložené, popř. čidla chránící samotný předmět

těny do zárubně, se rozumí ochrana proti jejich násilnému krádeži vloupáním, V případě mříže opatřené dveřními
pojištění (např. čidla na obrazy).

vysazení z vnější strany. Tato ochrana musí být namonto­ závěsy musí být mříž uzamčená bezpečnostním uzamy­ 25. Pultem centralizované ochrany (PCO) se rozumí zařízení

vána do dveřní zárubně nebo do dveřní polodrážky nebo kacím systémem nebo minimálně dvěma, v tomto bodě umožňující přenos a vyhodnocení signálu ze zabezpeče­

přímo na pant. definovanými, bezpečnostními visacími zámky'. Oka, jimiž ných prostor, provozované policií nebo koncesovanou hlí­
11. Uzamčenými dveřmi se rozumí dveře opatřená zámky, kte­ prochází třmeny těchto zámkům, musí mít min. stejnou dací či bezpečnostní službou a schválené pro požadovaný

ré musí být uzamčeny minimálně na jeden západ. Pokud mechanickou odolnost jako třmeny visacích zámků. Mříž stupeň zabezpečení.

nejsou dveře zapuštěny do zárubně, musí mít na straně lze z vnějších strany demontovat pouze hrubým násilím. Za 26. Služebním psem se rozumí pes určený a vycvičený

závěsu zábranu proti vysazení. Dveře musí být provede­ funkční mříž se též považuje mříž vyrobená z jiného mate­ ke strážní službě, s písemnými doklady o absolvování

ny z takového materiálu, který je odolný proti vloupání. riálu a jinou technologií, která však vykazuje min. stejnou a úspěšném vykonání příslušných zkoušek.
Dveře sololitové s výplní z papírové voštiny, či dveře jiné mechanickou odolnost proti krádeži vloupáním jako mříž 27. Kvalifikovanou fyzickou ochranou (hlídací službou) se

konstrukce nevykazující dostatečnou odolnost proti vlou­ výše definovaná v tomto bodě. rozumí osoba fyzicky zdatná a zdravotně způsobilá, proka­
pání, se považují za nedostatečnou překážku, pokud není 20. Funkční uzamykatelnou roletou se rozumí roleta z vlni­ zatelně řádně proškolená a poučená, starší 18-ti let a mlad­
zabráněno jejich snadné proražení (např. oplechováním tého plechu nebo roletová mříž, která je v zabezpečující ší 60-ti let. V době střežení musí provádět pochůzky spo­
z vnitřní strany, instalace mříže, dodatečná montáž další poloze zajištěna dvěma bezpečnostními zámky nebo dvě­ jené s kontrolou oplocení, uzavření a uzamčení střeženého
mechanicky' odolné vrstvy' apod.). Dvoukřídlé dveře musí ma bezpečnostními doplňkovými zámky nebo je vybavena objektu (prostoru) se zapsáním času a výsledku kontroly
být zabezpečeny proti násilnému vyražení a vyháčkování mechanismem (např. u elektricky ovládané rolety elektro­ v knize kontrol. Písemně musí vést záznamy o všech oso­
neotvíratelného křídla (např. dveřní závora, ocelové čepy mechanický zámek), který zabraňuje neoprávněné manipu­ bách, které v mimopracovní době vpustil do střeženého
se zakotvením dveřního rámu nebo zdivá apod.). Dveřní laci. Oka, kterými prochází třmeny bezpečnostních visacích prostoru s uvedením času příchodu a odchodu osob
zárubně musí být z takového materiálu, který zabraňuje vlou­ zámků, musí mít stejnou mechanickou odolnost proti vlou­ s jejich osobními údaji (jméno a příjmení, číslo OP, rodné
pání (kovové nebo dřevěné) a musí být ukotveny ve zdivu. Za pání jako třmeny těchto zámků. Vnější roletu lze z vnější číslo) a s uvedením důvodu vstupu do prostoru.
uzamčené dveře se rovněž považují vchodové i vnitřní auto­ strany demontovat pouze hrubým násilím. 28. Funkčním oplocením se rozumí průběžné oplocení či
matické dveřní systémy (dále jen ADS) ovládané inírasen- 21. Funkční okenicí se rozumí okenice, která má zajištění ovla­ bariéra, konstrukčně řešeno tak, že zabraňuje prolomení či
sorem, radarem, dálkovým ovládáním, mechanickým nebo datelné pouze zevnitř včetně zabezpečení proti vy/háčková­ podlezení. Maximální rozteč pevných opor (sloupů) 3 m,
elektromechanickým zámkem nebo jiným způsobem. ADS ní. Ukotvení závěsů včetně jejich vlastní konstrukce, pokud dostatečně hluboko zakotvené. Koncové sloupy a sloupy
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7. Mělo-li vědomé porušení povinností uvedených v odstav­
cích 1 až 6 tohoto článku podstatný vliv na vznik pojistné 
události nebo na rozšiřování již vzniklé, je pojistitel opráv­
něn přiměřeně snížit pojistné plnění podle toho, jaký vliv 
mělo toto porušení na rozsah jeho povinnosti plnit.

Článek 9
Výklad pojmů

Výklad pojmů uvedený v článku 17 VPP se doplňuje takto:
1. Vandalismem se rozumí úmyslné poškození a úmyslné 

zničení pojištěné věci. Za vandalismus se pro účely toho­
to pojištění nepovažuje úmyslné poškození nebo úmyslné 
zničení pojištěné věci nástřikem barev, chemikálií (grafitti) 
z nechráněných, veřejně přístupných míst.

2. Uzavřeným prostorem se rozumí budova, stavba nebo 
místnost, s uzamčenými dveřmi, s řádně zevnitř uzavře­
nými okny, která splňuje následující podmínky. Zdi (stěny) 
mají tloušťku min. 15 cm. Strop, podlaha a zabezpečení 
otvorů (mimo oken a dveří) musí vykazovat min. stejnou 
mechanickou odolnost jako zdi (stěny). Jednotlivé části 
a díly dveří, oken, ostatní části zdí a zajištění ostatních 
otvorů, po jejichž demontáži ztrácí uzamčený prostor odol­
nost proti vniknutí pachatele, musí být z vnější strany pro­
storu zabezpečeny proti demontáži běžnými nástroji, jako 
je šroubovák, kleště, maticový klíč apod.

3. Bezpečnostním zámkem se rozumí zámek s cylindrickou 
bezpečnostní vložkou a bezpečnostním kováním připevně­
ným z vnitřní strany dveří bezpečnostními šrouby. Šrouby 
musí být vyhotoveny z masivní, jednolité konstrukce zabra­
ňující rozlomení vložky a chránící mechanismus zadla- 
bávacího zámku před hrubým násilím. Zámek musí mít 
osvědčení vydané státem akreditovanou zkušebnou nebo 
osvědčení vydané Kriminalistickým ústavem Praha.

4. Bezpečnostním uzamykacím systémem se rozumí bezpeč­
nostní zámek v rozsahu bodu 2 jehož vložka je navíc chrá­
něna bezpečnostním kováním i proti odvrtání a vytržení. 
Za bezpečnostní uzamykací systém je považován i bezpeč­
nostní zámek v rozsahu bodu 2, který je sám o sobě vyro­
ben z takové technologie, že sama o sobě je odolná i proti 
odvrtání.

5. Dózickým zámkem se rozumí zadlabávací zámek, jehož 
uzamykací mechanizmus je tvořen minimálně čtyřmi sta- 
vítky, které jsou jednostranně ozubeným klíčem.

6. Cylindrickou vložkou se rozumí standardní vložka s otevře­
ným protilem, který nechrání vložku proti jejímu překonání 
- vyhmatání.

7. Bezpečnostní cylindrickou vložkou se rozumí vložka s pře­
krytým nebo jiným protilem, který zabraňuje překonání 
vložky — vyhmatáním.

8. Bezpečnostní doplňkovým zámkem se rozumí vrchní pří­
davný zámek, dveřní závora nebo visací zámek, které jsou 
požadovány v provedení se zvýšenou pasivní bezpečností 
a které je možno překonat pouze s využitím ručního nářadí. 
Visací zámek musí být s tvrzeným okem o průměru mini­
málně 8mm. Každý visací zámek musí mít vlastní petlici. 
Petlice musí vykazovat mechanickou odolnost minimálně 
stejnou jako visací zámek. Demontáž petlice nelze provést 
z vnější strany a bez speciálního nářadí. Zámky musí mít 
osvědčení vydané státem akreditovanou zkušebnou nebo 
osvědčení vydané Kriminalistickým ústavem Praha.

9. Bezpečnostní celoplošnou závorou se rozumí závora 
v provedení se zvýšenou pasivní bezpečností zajišťující 
dveře minimálně ve dvou bodech na zárubni. Závora musí 
mít osvědčení vydané státem akreditovanou zkušebnou 
nebo osvědčení vydané Kriminalistickým ústavem Praha.

10. Zábranou proti vysazení dveří a vrat, pokud nejsou zapuš­
těny do zárubně, se rozumí ochrana proti jejich násilnému 
vysazení z vnější strany. Tato ochrana musí být namonto­
vána do dveřní zárubně nebo do dveřní polodrážky nebo 
přímo na pant.

11. Uzamčenými dveřmi se rozumí dveře opatřená zámky, kte­
ré musí být uzamčeny minimálně na jeden západ. Pokud 
nejsou dveře zapuštěny do zárubně, musí mít na straně 
závěsu zábranu proti vysazení. Dveře musí být provede­
ny z takového materiálu, který je odolný proti vloupání. 
Dveře sololitové s výplní z papírové voštiny, či dveře jiné 
konstrukce nevykazující dostatečnou odolnost proti vlou­
pání, se považují za nedostatečnou překážku, pokud není 
zabráněno jejich snadné proražení (např. oplechováním 
z vnitřní strany, instalace mříže, dodatečná montáž další 
mechanicky' odolné vrstvy' apod.). Dvoukřídlé dveře musí 
být zabezpečeny proti násilnému vyražení a vyháčkování 
neotvíratelného křídla (např. dveřní závora, ocelové čepy 
se zakotvením dveřního rámu nebo zdivá apod.). Dveřní 
zárubně musí být z takového materiálu, který zabraňuje vlou­
pání (kovové nebo dřevěné) a musí být ukotveny ve zdivu. Za 
uzamčené dveře se rovněž považují vchodové i vnitřní auto­
matické dveřní systémy (dále jen ADS) ovládané inírasen- 
sorem, radarem, dálkovým ovládáním, mechanickým nebo 
elektromechanickým zámkem nebo jiným způsobem. ADS

musí být umístěny uvnitř chráněného prostoru a zabezpe­
čen proti manipulaci nepovolanými osobami pomocí elek­
trického zámku nebo čtecího zařízení.

12. Zabezpečení musí plnit následující kritéria:
a) znemožnit pokus o vloupání nebo loupežné přepadení 

nebo zpomalit a ztížit postup pachatele,
b) odradit pachatele od úmyslu provést vloupání nebo lou­

pežné přepadení,
c) zajistit přenos intormace (poplach) a zásah bezpečnost­

ních složek s dopadením pachatele při činu.
13. Odcizení věcí krádeží vloupáním se rozumí přivlastnění si 

pojištěné věci způsobem, při kterém pachatel překonal pře­
kážky nebo opatření chránící věc před odcizením a zmocnil 
se jí některým z dále uvedených způsobů:
a) do místa pojištění se dostal tak, že je otevřel nástroji, 

které nejsou určeny k jeho řádnému otevírání nebo 
jiným, avšak destruktivním způsobem překonal kon­
strukce (plášt, oplocení) ohraničující prostor nebo

b) v místě pojištění se skryl a po jeho uzamčení se věci zmoc­
nil a po krádeži byly zanechány průkazné stopy nebo

c) místo pojištění otevřel klíčem, jehož se zmocnil průkazně 
krádeží vloupáním nebo loupežným přepadením nebo

d) do schránky nebo trezoru, jejichž obsah je pojištěn, 
se dostal nebo je otevřel nástroji, které nejsou určeny 
k jejímu řádnému otevírání nebo schránku či trezor 
z místa pojištění odcizil způsobem, při kterém překonal 
překážky nebo opatření chránící věc před odcizením.

14. Odcizení věcí loupežným přepadením se rozumí přivlast­
nění si pojištěné věci tak, že pachatel použil proti pojiště­
nému, jeho pracovníkovi nebo jiné osobě pověřené pojiště­
ným násilí nebo pohrůžky bezprostředního násilí.

15. Cennostmi se rozumí platné tuzemské i cizozemské stá- 
tovky, bankovky a oběžné mince, drahé kovy a předměty 
z nich vyrobené, nezasažené perly a drahokamy, vkladní 
a šekové knížky, platební karty, cenné papíry a ceniny a jiné 
obdobné věci.

16. Ceninami se rozumí zejména poštovní známky, kolky/, tele­
fonní karty a ostatní karty (nabíjecí kupóny do mobilních 
telefonů), mají-li hodnotu ze které bude moci být po vydání 
do užívání čerpáno. Za ceninu se považují také zakoupené 
stravenky do provozoven veřejného stravování.

17. Ostatními oslabenými místy v plášti se rozumí výlohy, 
okna, prosklené dveře nebo jejich části, světlíky', větrací 
šachty apod., které jsou níže než 3m nad okolním terénem.

18. Zabezpečení ostatních oslabených míst v plášti se rozumí, že 
oslabená místa v plášti v rozsahu odstavce 16 budou opatřena:
a) funkční uzamykatelnou roletou či mříží;
b) nebo funkční z vnitřního prostoru zajištěnou okenicí;
c) nebo funkční mříží, která je pevně zabudovaná nebo 

uzamčená zámky;
d) nebo bezpečnostním vrstveným sklem o minimální odol­

nosti P1 (3 mm sklo + 0.75 mm fólie - 3 mm sklo);
e) nebo nalepenou bezpečnostní fólií o minimální tloušťce 

0.3 mm;
t) nebo funkční EZS s detektory na tříštění skla.

19. Funkční mříží se rozumí mříž, jejíž ocelové prvky (pruty) 
jsou z plného materiálu o průřezu min. 1 cm2 a velikost 
ok je max. 250 x 150 mm. Mříž musí být dostatečně tuhá 
(např. svařená) a musí být z vnější strany pevně, neroze- 
bíratelným způsobem ukotvena (zazděna, zabetonována, 
připevněna apod.) ve zdi nebo v rámu okna, v závislosti na 
velikosti mříže, minimálně však na čtyřech bodech. V pří­
padě odnímatelné mříže, musí být mřiž uzamčena čtyřmi 
bezpečnostními visacími zámky' s třmenem HARDENED 
o průměru min. 12 mm nebo jiného průměru, který však 
vykazuje minimálně stejnou mechanickou odolnost proti 
krádeži vloupáním, V případě mříže opatřené dveřními 
závěsy musí být mříž uzamčená bezpečnostním uzamy­
kacím systémem nebo minimálně dvěma, v tomto bodě 
definovanými, bezpečnostními visacími zámky'. Oka, jimiž 
prochází třmeny těchto zámkům, musí mít min. stejnou 
mechanickou odolnost jako třmeny visacích zámků. Mříž 
lze z vnějších strany demontovat pouze hrubým násilím. Za 
funkční mříž se též považuje mříž vyrobená z jiného mate­
riálu a jinou technologií, která však vykazuje min. stejnou 
mechanickou odolnost proti krádeži vloupáním jako mříž 
výše definovaná v tomto bodě.

20. Funkční uzamykatelnou roletou se rozumí roleta z vlni­
tého plechu nebo roletová mříž, která je v zabezpečující 
poloze zajištěna dvěma bezpečnostními zámky nebo dvě­
ma bezpečnostními doplňkovými zámky nebo je vybavena 
mechanismem (např. u elektricky ovládané rolety elektro­
mechanický zámek), který zabraňuje neoprávněné manipu­
laci. Oka, kterými prochází třmeny bezpečnostních visacích 
zámků, musí mít stejnou mechanickou odolnost proti vlou­
pání jako třmeny těchto zámků. Vnější roletu lze z vnější 
strany demontovat pouze hrubým násilím.

21. Funkční okenicí se rozumí okenice, která má zajištění ovla­
datelné pouze zevnitř včetně zabezpečení proti vy/háčková­
ní. Ukotvení závěsů včetně jejich vlastní konstrukce, pokud

jsou použity, musí být nerozebíratelné z vnější strany, zho­
toveno z mechanicky pevné, tvrdé konstrukce. Okenici lze 
překonat z vnější strany pouze hrubým násilím.

22. Bezpečnostním zasklením se rozumí vrstvené bezpečnost­
ní sklo (sklo složené ze dvou nebo více tabulí, spojených 
fólií z plastu nebo litím pryskyřicí do jedné jednotky), bez­
pečnostní sklo s drátěnou vložkou, izolační sklo s jednou 
nebo více tabulemi bezpečnostního skla, izolační sklo opat­
řené dodatečnými zábranami (např. vnitřními mřížemi), 
skleněné tabule s nalepenou fólií z plastu nebo jiných prů­
hledných materiálů, zasklení pomocí tabulí z umělé hmoty 
(např. plexisklo) nebo bezpečnostní zasklení vyrobené 
z jiného materiálu a jinou technologií. Funkční bezpečnost­
ní zasklení musí být opatřeno osvědčením vydaným opráv­
něnou zkušebnou.

23. Bezpečnostní fólií se rozumí fólie odborně namontovaná 
firmou, která má k této činnosti oprávnění. Po montáži musí 
mít se sklem odolnost P1 doloženou „Osvědčením bezpeč­
nostní úrovně''. Sklo s bezpečnostní fólií musí být do rámu 
vsazeno takovým způsobem, aby ho nebylo možné vytlačit. 
Fólie musí být aplikována na skle, jehož min. tloušťka odpo­
vídá podmínkám, za kterých byl na fólii zkušebnou přidělen 
atest. Montáž fólie musí být provedena z vnitřní strany, aby jí 
nebylo možno poškodit bez porušení skla.

24. Funkční elektrickou zabezpečovací signalizací se rozumí 
systém, který je zapojen do sítě samostatným jističem a při 
výpadku elektrické energie zůstává v provozu schopném 
stavu minimálně po dobu 64 hodin, z toho 15 minut ve 
stavu poplachu, není-li výpadek napájení signalizován jako 
poplach v místě trvalé obsluhy nebo minimálně 16 hodin, 
z toho 15 minut ve stavu poplachu, je-li výpadek napájení 
signalizován jako poplach v místě trvalé obsluhy. Jednot­
livé části zařízení signalizace musí být posouzeno státem 
akreditovanou zkušebnou, případně Kriminalistickým 
ústavem Praha, musí mít číslo homologace a číslo stupně 
zabezpečení. Jejich montáž a údržba musí být provedena 
podle platných ČSN (ČSN EN 50 131-1). Čidla musí spl­
ňovat minimální kritéria pro objekty s průměrnými riziky. 
Všechny části elektrického zabezpečovacího systému (dále 
jen EZS) vyjma lokálních hlásičů musí být instalovány uv­
nitř chráněného prostoru. Rozmístění a kombinace čidel 
EZS musí být provedena tak, aby spolehlivě registrovala 
pachatele, který jakýmkoliv způsobem vnikl do zabez­
pečeného prostoru nebo ho narušil. V případě napadení 
samotné EZS musí tato prokazatelným způsobem vyvolat 
poplach. Pokud je výstupní signál z EZS vyveden na lokální 
signalizaci (akustický či optický hlásič) připouští se pouze 
instalace tzv. inteligentního hlásiče s vlastním zálohováním, 
umístěného na fasádě v takové výši, aby byl obtížně napad- 
nutelný, chráněný před klimatickými vlivy současně však 
dobře slyšitelný či viditelný. Přívodní vodiče chráněny před 
napadnutím (instalace pod fasádou, chránička apod.). 
Prostorová ochrana znamená instalaci čidel ve všech pro­
storách s chráněnými hodnotami včetně klíčových míst (tj. 
dveří, oken, spojovacích chodeb apod.). Jedná se zejména 
o hlídání na průchod tj. signalizaci pohybu neoprávněné 
osoby chráněnou plochou (čidla pohybu).
Pláštová ochrana znamená instalaci čidel pokrývajících plo­
chy vymezující chráněný objekt (ať již celou budovu nebo 
vyčleněný komplex vnitřních prostor). Jedná se zejména 
ohlídání na uzavření pohyblivých částí (tj. dveře, okna 
apod.), hlídání na uzamčení, hlídání na průraz prostřednic­
tvím vhodných čidel (magnetické kontakty, čidla na sklo, 
vibrační čidla, poplachové fólie apod.).
Předmětová ochrana znamená instalaci čidel (trezorová 
čidla) na úschovných objektech (trezorech) chránících cen­
nosti v nich uložené, popř. čidla chránící samotný předmět 
pojištění (např. čidla na obrazy).

25. Pultem centralizované ochrany (PCO) se rozumí zařízení 
umožňující přenos a vyhodnocení signálu ze zabezpeče­
ných prostor, provozované policií nebo koncesovanou hlí­
dací či bezpečnostní službou a schválené pro požadovaný 
stupeň zabezpečení.

26. Služebním psem se rozumí pes určený a vycvičený 
ke strážní službě, s písemnými doklady o absolvování 
a úspěšném vykonání příslušných zkoušek.

27. Kvalifikovanou fyzickou ochranou (hlídací službou) se 
rozumí osoba fyzicky zdatná a zdravotně způsobilá, proka­
zatelně řádně proškolená a poučená, starší 18-ti let a mlad­
ší 60-ti let. V době střežení musí provádět pochůzky spo­
jené s kontrolou oplocení, uzavření a uzamčení střeženého 
objektu (prostoru) se zapsáním času a výsledku kontroly 
v knize kontrol. Písemně musí vést záznamy o všech oso­
bách, které v mimopracovní době vpustil do střeženého 
prostoru s uvedením času příchodu a odchodu osob 
s jejich osobními údaji (jméno a příjmení, číslo OP, rodné 
číslo) a s uvedením důvodu vstupu do prostoru.

28. Funkčním oplocením se rozumí průběžné oplocení či 
bariéra, konstrukčně řešeno tak, že zabraňuje prolomení či 
podlezení. Maximální rozteč pevných opor (sloupů) 3 m, 
dostatečně hluboko zakotvené. Koncové sloupy a sloupy
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ve zlomech plotu opatřeny šikmými podpěrnými výztuha­
mi. Pletivo zhotoveno z dostatečně silných ocelových drá­
tů, nahoře i dole zkroucených do ostnů. Napínací ocelový
vrcholový drát, průběžné středové a spodní výztuhy musí
být připevněny ke každému sloupu. Veškeré prvky kon­
strukce musí být montovány z vnitřní strany. Dveře či vra­
ta instalovaná na vstupech musí mít shodnou výšku jako
oplocení. Dveřní či vratové závěsy musí mít zábranu proti
vysazení, musí být nerozebíratelné, zhotovené z mecha­
nicky pevné, tvrdé a masivní konstrukce. Dvoukřídlá vrata
musí mít nainstalován mechanismus, který zajišťuje stej­
nou hodnotu odporu obou křídel jako vrata jednokřídlová
(např. závora, ocelový čep se zakotvením do země apod.),
uzamykatelné min. jedním bezpečnostním zámkem či
bezpečnostním doplňkovým zámkem. Vrcholová ochrana,
pokud je požadována, musí být instalována jak na oplocení
tak i na vratech, min. vysoká 0.4 m zhotovená min. 4-mi
řadami ocelového ostnatého se vzdáleností mezi jednotli­
vými dráty ne větší jak 10 cm nebo spirálově navinutým
ocelovým ostnatým drátem. V prostorech, kde prochází
plotem inženýrské sítě (např. potrubí vedené na povrchu)
je nutno instalovat vrcholovou ochranu vždy.

29. Uzavřenou pevnou kabelou či kufříkem se rozumí kabe­
la či kufřík, které nejsou zhotoveny z látky, silonu či PVC
a jsou opatřeny minimálně jedním uzávěrem či zámkem.
Místo kabely či kufříku lze použít při přepravě motorových
vozidlem kovovou schránku s min. jedním zámkem nebo
poštovní pytle schváleného typu.

30. Bezpečnostním kufříkem pro přepravu cenností se rozumí
kufřík, jehož bezpečnostní úroveň musí být ověřena Krimi-
nalistickým ústavem nebo státem akreditovanou zkušebnou
a potvrzena vydáním příslušného certifikátu. Je vybaven
dvěma kódovými zámky, zvukovou signalizací a dýmovou
vložkou nebo aktivní sebeochranou elektrickými výboji po
povrchu kufříku.

31. Automobilem se rozumí automobil s uzavřenou kovovou
karosérií chránící osádku vozidla. Plátěné či výměnné stře­
chy se nepřipouští. Během přepravy cenností jsou všechna
otevíratelná okna uzavřena. Tento výklad pojmu platí pouze
pro přepravu cenností.

32. Osobou provádějící přepravu se rozumí spolehlivá, fyzicky
zdatná osoba, která musí být pro uvedené účely vy/cvičená
a vyškolená. Při přepravě motorovým vozidlem se řidič
nepovažuje za osobu provádějící přepravu nebo osobu pře­
pravce doprovázející.

33. Trezorem se rozumí prostor ohraničení speciální konstruk­
cí, která je v závislosti na její mechanické průlomové odol­
nosti (odporové jednotky) proti krádeži vloupáním zařazena
do jednotlivých bezpečnostních tříd. Trezor musí být plně
funkční, opatřen atestem vydaným státem akreditovanou
zkušebnou popř. Kriminalistickým ústavem Praha. Za trez­
or nelze považovat ohnivzdornou skříň. Trezorem se rovněž
rozumí trezor připevněný k těžkému kusu nábytku, stěně
či podlaze bezpečnostními upevňovacími šrouby a jeho
demontáž je možno provést jen po jeho otevření a to speci­
álním nářadím.

Článek 10
Závěrečné ustanovení

Tyto Doplňkové pojistné podmínky nabývají účinnosti dne
1. ledna 2007. K-
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ve zlomech plotu opatřeny šikmými podpěrnými výztuha­
mi. Pletivo zhotoveno z dostatečně silných ocelových drá­
tů, nahoře i dole zkroucených do ostnů. Napínací ocelový 
vrcholový drát, průběžné středové a spodní výztuhy musí 
být připevněny ke každému sloupu. Veškeré prvky kon­
strukce musí být montovány z vnitřní strany. Dveře či vra­
ta instalovaná na vstupech musí mít shodnou výšku jako 
oplocení. Dveřní či vratové závěsy musí mít zábranu proti 
vysazení, musí být nerozebíratelné, zhotovené z mecha­
nicky pevné, tvrdé a masivní konstrukce. Dvoukřídlá vrata 
musí mít nainstalován mechanismus, který zajišťuje stej­
nou hodnotu odporu obou křídel jako vrata jednokřídlová 
(např. závora, ocelový čep se zakotvením do země apod.), 
uzamykatelné min. jedním bezpečnostním zámkem či 
bezpečnostním doplňkovým zámkem. Vrcholová ochrana, 
pokud je požadována, musí být instalována jak na oplocení 
tak i na vratech, min. vysoká 0.4 m zhotovená min. 4-mi 
řadami ocelového ostnatého se vzdáleností mezi jednotli­
vými dráty ne větší jak 10 cm nebo spirálově navinutým 
ocelovým ostnatým drátem. V prostorech, kde prochází 
plotem inženýrské sítě (např. potrubí vedené na povrchu) 
je nutno instalovat vrcholovou ochranu vždy.

29. Uzavřenou pevnou kabelou či kufříkem se rozumí kabe­
la či kufřík, které nejsou zhotoveny z látky, silonu či PVC 
a jsou opatřeny minimálně jedním uzávěrem či zámkem. 
Místo kabely či kufříku lze použít při přepravě motorových 
vozidlem kovovou schránku s min. jedním zámkem nebo 
poštovní pytle schváleného typu.

30. Bezpečnostním kufříkem pro přepravu cenností se rozumí 
kufřík, jehož bezpečnostní úroveň musí být ověřena Krimi- 
nalistickým ústavem nebo státem akreditovanou zkušebnou 
a potvrzena vydáním příslušného certifikátu. Je vybaven 
dvěma kódovými zámky, zvukovou signalizací a dýmovou 
vložkou nebo aktivní sebeochranou elektrickými výboji po 
povrchu kufříku.

31. Automobilem se rozumí automobil s uzavřenou kovovou 
karosérií chránící osádku vozidla. Plátěné či výměnné stře­
chy se nepřipouští. Během přepravy cenností jsou všechna 
otevíratelná okna uzavřena. Tento výklad pojmu platí pouze 
pro přepravu cenností.

32. Osobou provádějící přepravu se rozumí spolehlivá, fyzicky 
zdatná osoba, která musí být pro uvedené účely vy/cvičená 
a vyškolená. Při přepravě motorovým vozidlem se řidič 
nepovažuje za osobu provádějící přepravu nebo osobu pře­
pravce doprovázející.

33. Trezorem se rozumí prostor ohraničení speciální konstruk­
cí, která je v závislosti na její mechanické průlomové odol­
nosti (odporové jednotky) proti krádeži vloupáním zařazena 
do jednotlivých bezpečnostních tříd. Trezor musí být plně 
funkční, opatřen atestem vydaným státem akreditovanou 
zkušebnou popř. Kriminalistickým ústavem Praha. Za trez­
or nelze považovat ohnivzdornou skříň. Trezorem se rovněž 
rozumí trezor připevněný k těžkému kusu nábytku, stěně 
či podlaze bezpečnostními upevňovacími šrouby a jeho 
demontáž je možno provést jen po jeho otevření a to speci­
álním nářadím.

Článek 10
Závěrečné ustanovení

Tyto Doplňkové pojistné podmínky nabývají účinnosti dne 
1. ledna 2007. K-
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ČESKÁ PODNIKATELSKÁ POJIŠŤOVNA, a.s.
ViennaInsuranceGroup Doplňkové pojistné podmínky

pro pojištění skel DPPPS3 MP 1/07

OBSAH 2. Není-li v pojistné smlouvě dohodnuto jinak, pojištění se
Článek 1 Úvodní ustanovení nevztahuje na škody vzniklé:

Článek 2 Pojistná nebezpečí a) tím, že pojištěná skla byla vystavena ohni nebo teplu při
Článek 3 Oprávněná osoba zpracování nebo pro jiné účely; totéž platí pro skla, ve

Článek 4 Pojištěné věci kterých nebo kterými se vyrábí nebo vede užitkový oheň
Článek 5 Místo pojištění nebo teplo;

Článek 6 Speciální výluky' z pojištění b) nedostatečnou údržbou, korozí rámu, přirozeným opo­

Článek 7 Plnění pojistitele, zachraňovací a jiné náklady třebením;

Článek 8 Výklad pojmů
c) chybnou konstrukcí nebo chybně provedenou prací při

Článek 9
zasklívání;Závěrečné

ustanovení
d) na sklech při jejich přepravě a zasklívání;
e) na světelných reklamách a světelných nápisech, na
jejich elektroinstalaci a nosných konstrukcích;

Článek 1 f) na ohýbaném a vypouklém skle.
Úvodníustanovení

Tyto Doplňkové pojistné podmínky pro pojištění skel DPPPS3 Článek 7
MP 1/07 (dále jen „DPP'') doplňují ustanovení Všeobecných Plněnípojistitele, zachraňovacía jiné náklady
pojistných podmínek pro pojištění majetku VPPM 1/07 (dále
jen „VPP"). 1. Bylo-li pojištěné sklo zničeno, poškozeno nebo ztraceno

Pojištění skel je pojištěním škodovým. vzniká pojištěnému právo, aby mu pojistitel vyplatil část­ku
odpovídající ceně nového skla stejného druhu a kvality,

včetně nákladů na jeho zasazení a osazení. Přitom se nepři­
Článek 2 hlíží k umělecké, historické nebo sběratelské ceně pojiště­

Pojistná nebezpečí ného skla.

Pojištění se sjednává pro případ poškození nebo zničení skel, 2. Pojistitel je též povinen zaplatit částku, odpovídající při­
uvedených v čl. 4 těchto DPP při kterém byla pojištěná skla: měřeným nákladům na pořízení nápisů, maleb nebo jiné

a) rozbita; výzdoby stejného druhu a kvality jako na pojištěném skle.

b) praskla nebo byla poškozena tak, že je nezbytná jejich 3. Došlo-li k nouzovému zasklení je pojistitel povinen uhradit

výměna;
tyto náklady do výše 30% (procent) pořizovací ceny pojiš­

c) ztracena.
těného skla včetně nápisů, maleb a jiné výzdoby.4.
Při odcizení skel krádeží vloupáním vzniká právo na plnění
jen v případě, kdy pachatel překonal překážky chránící věci

Článek 3 před odcizením. Právo na plnění vzniká také tehdy, jestliže
Oprávněná osoba pachatel použil proti pojištěnému nebo jeho zaměstnanci

Oprávněnou osobou, tj. osobou, které v důsledku pojistné udá­ násilí nebo pohrůžky' bezprostředního násilí (dále jen „lou­
losti vznikne právo na pojistné plnění, pokud dále není v těchto pežné přepadení').
DPP nebo v pojistné smlouvě uvedeno jinak, se rozumí: 5. Pojistitel poskytne plnění také v případě, že pojištěný nebo

a) pojistník, pokud je vlastníkem pojištěné věci nebo tuto jeho zaměstnanec byl zbaven možnosti ochrany svých skel

pojištěnou věc po právu užívá; v důsledku ztráty vědomí nebo úrazu.

b) pojištěný, na jehož věci nebo na věci, které po právu 6. V případě odcizení krádeží vloupáním poskytne pojistitel
užívá, se pojištění sjednané pojistníkem vztahuje. plnění za skla zničená nebo poškozená i v případě, kdy

nedošlo k odcizení skel.

Článek 4 7. Na pojistné plnění má oprávněná osoba právo také tehdy,
byla-li pojištěná věc nebo soubor pojištěných věcí poško­

Pojištěné věci zen, zničen, odcizen nebo ztracen v přímé souvislosti s
1. Není-li v těchto DPP a pojistné smlouvě dohodnuto jinak, rozsahem pojištění sjednaným v pojistné smlouvě.

pojištění se vztahuje na: 8. Nad rámec pojistného plnění, event. pojistné částky pojisti­
a) skla jmenovitě určená v pojistné smlouvě; tel uhradí:

b) zasazená a osazená skla v minimální tloušfce od 4 mm; a) náklady, které oprávněná osoba vynaložila na odvrácení

c) malby a nápisy na skle, jsou-li umístěny na pojištěných bezprostředně hrozící pojistné události nebo zmírně­

sklech; ní jejích následků, maximálně však 10% ze sjednané

d) nalepené snímače zabezpečovacího zařízení a nalepené pojistné částky;

fólie, jsou-li umístěny na pojištěných sklech; b) náklady, které oprávněná osoba byla povinna vynaložit

e) sanitární keramiku; z důvodů bezpečnostních, hygienických nebo z jiného

f) markýzy vyrobené ze skla;
veřejného zájmu na odklizení zbytků pojištěné věci,
která byla poškozena nebo zničena pojistnou událostí,

g) zrcadla,(dále jen „skla"). maximálně však 20% ze sjednané pojistné částky';
2. Je-li to v pojistné smlouvě dohodnuto, pojištění se vztahuje c) náklady, které oprávněná osoba byla povinna vynaložit

i na obyčejné sklo do tloušťky 4 mm v oknech, dveřích, na zpracování projektové dokumentace vyžadované k
světlících, střechách, obytných stěnách a ve vitrínách. uvedení pojištěné věci do původního stavu v souvislosti

s pojistnou událostí, maximálně však 5% ze sjednané
Článek 5 pojistné částky.

Místo pojištění
1. Pokud není v pojistné smlouvě ujednáno jinak, poskytne Článek 8

pojistitel pojistné plnění jen tehdy, došlo-li k pojistné udá­ Výkladpojmů
losti na místě uvedeném v pojistné smlouvě jako místo Výklad pojmů uvedený v článku 17 VPP se doplňuje takto:
pojištění. 1. Sanitární keramikou se pro účely tohoto pojištění rozumí

2. Jsou-li pojištěny nemovitosti, je místo pojištění vymezeno bidet, klozet, vany, sprchové kouty a umyvadla.
adresou, parcelním číslem nebo katastrálním územím.

Článek 6 Článek 9

Závěrečné ustanovení
Speciální výluky z pojištění

Tyto Doplňkové pojistné podmínky nabývají účinnosti dne
1. Kromě výluk uvedených ve VPP se pojištění dále nevztahu­ 1. ledna 2007. i

je na:
a) kapesní zrcátka, optické sklo, předměty ze skla užívané
v domácnosti, skleněné a porcelánové figurky;

b) akvária a terária:
c) umělecká díla ze skla;
d) skleněný stavební materiál.

T.č. DPPPS3 MP 1/07
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Článek 1
Úvodní ustanovení

Tyto Doplňkové pojistné podmínky pro pojištění skel DPPPS3 
MP 1/07 (dále jen „DPP'') doplňují ustanovení Všeobecných 
pojistných podmínek pro pojištění majetku VPPM 1/07 (dále 
jen „VPP").
Pojištění skel je pojištěním škodovým.

Článek 2
Pojistná nebezpečí

Pojištění se sjednává pro případ poškození nebo zničení skel, 
uvedených v čl. 4 těchto DPP při kterém byla pojištěná skla:

a) rozbita;
b) praskla nebo byla poškozena tak, že je nezbytná jejich 

výměna;
c) ztracena.

Článek 3
Oprávněná osoba

Oprávněnou osobou, tj. osobou, které v důsledku pojistné udá­
losti vznikne právo na pojistné plnění, pokud dále není v těchto 
DPP nebo v pojistné smlouvě uvedeno jinak, se rozumí:

a) pojistník, pokud je vlastníkem pojištěné věci nebo tuto 
pojištěnou věc po právu užívá;

b) pojištěný, na jehož věci nebo na věci, které po právu 
užívá, se pojištění sjednané pojistníkem vztahuje.

Článek 4
Pojištěné věci

1. Není-li v těchto DPP a pojistné smlouvě dohodnuto jinak, 
pojištění se vztahuje na:
a) skla jmenovitě určená v pojistné smlouvě;
b) zasazená a osazená skla v minimální tloušfce od 4 mm;
c) malby a nápisy na skle, jsou-li umístěny na pojištěných 

sklech;
d) nalepené snímače zabezpečovacího zařízení a nalepené 

fólie, jsou-li umístěny na pojištěných sklech;
e) sanitární keramiku;
f) markýzy vyrobené ze skla;
g) zrcadla,(dále jen „skla").

2. Je-li to v pojistné smlouvě dohodnuto, pojištění se vztahuje 
i na obyčejné sklo do tloušťky 4 mm v oknech, dveřích, 
světlících, střechách, obytných stěnách a ve vitrínách.

Článek 5
Místo pojištění

1. Pokud není v pojistné smlouvě ujednáno jinak, poskytne 
pojistitel pojistné plnění jen tehdy, došlo-li k pojistné udá­
losti na místě uvedeném v pojistné smlouvě jako místo 
pojištění.

2. Jsou-li pojištěny nemovitosti, je místo pojištění vymezeno 
adresou, parcelním číslem nebo katastrálním územím.

Článek 6
Speciální výluky z pojištění

1. Kromě výluk uvedených ve VPP se pojištění dále nevztahu­
je na:
a) kapesní zrcátka, optické sklo, předměty ze skla užívané 

v domácnosti, skleněné a porcelánové figurky;
b) akvária a terária:
c) umělecká díla ze skla;
d) skleněný stavební materiál.

2. Není-li v pojistné smlouvě dohodnuto jinak, pojištění se 
nevztahuje na škody vzniklé:
a) tím, že pojištěná skla byla vystavena ohni nebo teplu při 

zpracování nebo pro jiné účely; totéž platí pro skla, ve 
kterých nebo kterými se vyrábí nebo vede užitkový oheň 
nebo teplo;

b) nedostatečnou údržbou, korozí rámu, přirozeným opo­
třebením;

c) chybnou konstrukcí nebo chybně provedenou prací při 
zasklívání;

d) na sklech při jejich přepravě a zasklívání;
e) na světelných reklamách a světelných nápisech, na 

jejich elektroinstalaci a nosných konstrukcích;
f) na ohýbaném a vypouklém skle.

Článek 7
Plnění pojistitele, zachraňovací a jiné náklady

1. Bylo-li pojištěné sklo zničeno, poškozeno nebo ztraceno 
vzniká pojištěnému právo, aby mu pojistitel vyplatil část­
ku odpovídající ceně nového skla stejného druhu a kvality, 
včetně nákladů na jeho zasazení a osazení. Přitom se nepři­
hlíží k umělecké, historické nebo sběratelské ceně pojiště­
ného skla.

2. Pojistitel je též povinen zaplatit částku, odpovídající při­
měřeným nákladům na pořízení nápisů, maleb nebo jiné 
výzdoby stejného druhu a kvality jako na pojištěném skle.

3. Došlo-li k nouzovému zasklení je pojistitel povinen uhradit 
tyto náklady do výše 30% (procent) pořizovací ceny pojiš­
těného skla včetně nápisů, maleb a jiné výzdoby.

4. Při odcizení skel krádeží vloupáním vzniká právo na plnění 
jen v případě, kdy pachatel překonal překážky chránící věci 
před odcizením. Právo na plnění vzniká také tehdy, jestliže 
pachatel použil proti pojištěnému nebo jeho zaměstnanci 
násilí nebo pohrůžky' bezprostředního násilí (dále jen „lou­
pežné přepadení').

5. Pojistitel poskytne plnění také v případě, že pojištěný nebo 
jeho zaměstnanec byl zbaven možnosti ochrany svých skel 
v důsledku ztráty vědomí nebo úrazu.

6. V případě odcizení krádeží vloupáním poskytne pojistitel 
plnění za skla zničená nebo poškozená i v případě, kdy 
nedošlo k odcizení skel.

7. Na pojistné plnění má oprávněná osoba právo také tehdy, 
byla-li pojištěná věc nebo soubor pojištěných věcí poško­
zen, zničen, odcizen nebo ztracen v přímé souvislosti s 
rozsahem pojištění sjednaným v pojistné smlouvě.

8. Nad rámec pojistného plnění, event. pojistné částky pojisti­
tel uhradí:
a) náklady, které oprávněná osoba vynaložila na odvrácení 

bezprostředně hrozící pojistné události nebo zmírně­
ní jejích následků, maximálně však 10% ze sjednané 
pojistné částky;

b) náklady, které oprávněná osoba byla povinna vynaložit 
z důvodů bezpečnostních, hygienických nebo z jiného 
veřejného zájmu na odklizení zbytků pojištěné věci, 
která byla poškozena nebo zničena pojistnou událostí, 
maximálně však 20% ze sjednané pojistné částky';

c) náklady, které oprávněná osoba byla povinna vynaložit 
na zpracování projektové dokumentace vyžadované k 
uvedení pojištěné věci do původního stavu v souvislosti 
s pojistnou událostí, maximálně však 5% ze sjednané 
pojistné částky.

Článek 8
Výklad pojmů

Výklad pojmů uvedený v článku 17 VPP se doplňuje takto:
1. Sanitární keramikou se pro účely tohoto pojištění rozumí 

bidet, klozet, vany, sprchové kouty a umyvadla.

Článek 9
Závěrečné ustanovení

Tyto Doplňkové pojistné podmínky nabývají účinnosti dne
1. ledna 2007. i
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OBSAH troniku. jejichž vlastníkem je pojištěný. Pojištěné věci ne, bylo-li v okamžiku pojistné události její stáří vyšší
Článek 1 Úvodní ustanovení podle tohoto odstavce musí být specifikovány v pojistné než4 roky od data pořízení.
Článek 2 Pojistná nebezpečí smlouvě. d) v pojištění stacionárních strojů, strojního zařízení nebo
Článek 3 Oprávněná osoba 2. Bylo-li tak ujednáno v pojistné smlouvě, pojištění se souboru strojů nárok na pojistné plnění nevznikne,
Článek 4 Pojištěné věci vztahuje i na cizí pojištěné věci podle odstavce 1 tohoto bylo-li v okamžiku pojistné události jejich stářívyšší než
Článek 5 Místo pojištění článku, které pojištěný po právu užívá pro výkon své pod­ 15 let od data pořízení, u ostatních pak 7 let. Pojištění

Článek 6 Speciální výluky z pojištění
nikatelské činnosti. nových strojů, strojního zařízení nebo souboru strojů

Článek 7 Plnění pojistitele, zachraňovací a jiné náklady
3. Věci vyjmenované v odstavci 1 tohoto článku jsou pojiště­ je podmíněno jejich řádným předáním a úspěšným

Článek 8 Výklad pojmů
ny jen za podmínky', že se ke dni počátku pojištění nachá­ zakončením zkušebního období nebo zkoušky.zejí

v provozuschopném stavu, nepoškozeny a odborně
Článek 9 Závěrečné ustanovení instalovány.

Článek 1 Článek 5 Článek 7
Úvodníustanovení Místo pojištění Plněnípojistitele, zachraňovacía jiné náklady

Tyto Doplňkové pojistné podmínky pro pojištění strojů a Pokud není v pojistné smlouvě ujednáno jinak, poskytne pojis­ 1. V případě zničení nebo ztráty pojištěné věci poskytuje
strojních zařízení DPPSE3 MP 1/07 (dále jen „DPP") doplňují titel pojistné plnění jen tehdy, došlo-li k pojistné události na pojistitel plnění ve výši časové ceny věci, tj. ceny věci bez­
ustanovení Všeobecných pojistných podmínek pro pojištění místě uvedeném v pojistné smlouvě jako místo pojištění. prostředné před pojistnou událostí.
majetku VPPM 1/07 (dále jen „VPP"). 2. V případě poškození věci poskytuje pojistitel plnění ve výši
Pojištění strojů, strojních zařízení a elektroniky je pojištěním Článek 6 účelně vynaložených nákladů na opravu věci. Pokud celko­škodovým.

Speciální výluky z pojištění
vé náklady na opravu věci podle tohoto článku jsou rovny
nebo vyšší než časová cena pojištěné věci v době vzniku

Článek 2 1. Není-li v těchto DPP a pojistné smlouvě dohodnuto jinak, pojistné události, vyplatí pojistitel částku rovnající se výše

Pojistná nebezpečí pojištění se nevztahuje na: uvedené časové ceně věci. Za účelně vynaložené náklady
a) pomocné a provozní látky, např. palivo, chemikálie, fil­ se považují také nutné vícenáklady na expresní dodávky a

1. Pojištěnému vznikne právo na plnění, jestliže škodou byla trační hmoty a filtrační vložky, kontaktní hmoty, kataly­ náklady na znovupořízení dat nutných pro základní funkci
omezena nebo vyloučena funkčnost pojištěných věcí. zátory, chladicí kapaliny, čistidla, maziva a oleje; pojištěných věcí.
Pojistitel plní za škody způsobené: b) díly a nástroje všeho druhu, např. vrtáky', nože, pilové 3. U škod na elektronických prvcích a elektrotechnických
a) konstrukční, materiálovou nebo výrobní vadou po skon­ listy, řezné a brusné kotouče, matrice, raznice a formy; součástkách, na spalovacích motorech, akumulátorových

čení záruční doby; c) ostatní části, které se používáním opotřebovávají a je bateriích a potrubích poskytuje pojistitel plnění do výše
b) nesprávnou obsluhou, nešikovností, nedbalostí nebo nutno je během životnosti pojištěné věci měnit, např. časové ceny. Na pojistné plnění má oprávněná osoba právo
zlomyslností; transportní pásy. řetězy, popruhy, řemeny, rošty a trys­ také tehdy, byl-li pojištěný stroj, soubor strojů nebo elek­

c) nedostatkem vody v parním generátoru; ky hořáků spalovacích zařízení, filtry', hadice, filtrační tronika poškozena, zničena, odcizena nebo ztracena v pří­
d) selháním měřících, regulačních nebo zabezpečovacích síta, gumové, textilní a plastické potahy, vzorové válce, mé souvislosti s rozsahem pojištění sjednaným v pojistné

zařízení; dále kluzná a valivá ložiska, pneumatická kladiva a pra­ smlouvě.
e) roztržením v důsledku odstředivé sily; covní části drtičů, písty' a vložky válců, těsnění apod.; 4. Nad rámec pojistného plnění, event. pojistné částky pojisti­
f) přetlakem páry, plynu nebo kapaliny či pod tlakem: d) akumulátorové baterie, elektrochemické články', foto- tel uhradí:

g) zkratem či jiným působením elektrického proudu (např. články, mobilní rádia, autotelefony, mobilní telefony a a) náklady, které oprávněná osoba vynaložila na odvrácení
přepětím, vadou izolace, indukcí); ruční elektrické nářadí; bezprostředně hrozící pojistné události nebo zmírně­

h) pádem věci nebo vniknutím cizího předmětu; e) poškození nebo zničení součástí dílů jež se pravidelně ní jejích následků, maximálně však 10% ze sjednané

i) mrazem, plovoucím ledem. vyměňují pro opotřebení nebo spotřebování (např. pás­ pojistné částky;

2. Pokud nedošlo ve stejnou dobu a z téže příčiny i k jinému ky a papír do tiskárny, žárovky, pojistky', tiskací hlavy b) náklady, které oprávněná osoba byla povinna vynaložit

poškození pojištěné věci, za které je pojistitel povinen plnit, apod.), dále na poškození nebo zničení vnějších nosi­ z důvodů bezpečnostních, hygienických nebo z jiného

neposkytne pojistitel plnění za poškození nebo zničení: čů dat (diskety, pásky, nosiče zvuku, obrazu apod.) a veřejného zájmu na odklizení zbytků pojištěné věci.

a) olejových nebo plynových náplní transformátorů, kon- poškození nebo zničení software a dat: která byla poškozena nebo zničena pojistnou událostí,

denzátorů, elektrických převodníků nebo spínačů: za f) vyzdívky, obklady a nátěry, které je obvykle nutno maximálně však 20% ze sjednané pojistné částky;

olejové náplně turbín pojistitel plní, pokud tak bylo během životnosti pojištěné věci několikrát obnovovat, c) náklady, které oprávněná osoba byla povinna vynaložit

výslovně dohodnuto; a to u pecí, spaloven, ohřívačů, parních generátorů a na zpracování projektové dokumentace vyžadované k

b) elektronických prvků a elektrotechnických součástek nádrží; uvedení pojištěné věci do původního stavu v souvislosti

(např. integrovaných obvodů, mikroprocesorů, tran­ g) škody vzniklé úmyslným poškozením nebo úmyslným s pojistnou událostí, maximálně však 5% ze sjednané

zistorů, relé, stykačů); za tyto prvky a součástky však zničením pojištěné věci (vandalismus); pojistné částky'.

pojistitel plní v pojištění elektroniky; h) škody vyvolané vadou věci již v době sjednání pojištění,

c) nosičů záznamů používaných pro snímání dat, z hlediska která byla nebo mohla být pojištěnému známa; Článek 8
uživatele nezaměnitelných (např. pevné disky jakéhoko­ i) škody vzniklé běžným nebo předčasným opotřebením,

liv druhu) a dat nutných pro základní funkci pojištěných korozí nebo nadměrným usazováním kotelního kame­
Výkladpojmů

věcí (systémové programy nebo obdobná data); za jiné ne, kalů nebo podobných usazenin; pojistitel je však Výklad pojmů uvedený v článku 17 VPP se doplňuje takto:

nosiče záznamů pojistitel plní, pokud tak bylo výslovně povinen plnit za takto způsobené škody na jiné součásti Elektronikou se rozumí elektronická zařízení a elektronické

dohodnuto; pojištěné věci; přístroje sdělovací, informační a lékařské techniky; dále

d) dopravníků, pásů, kabelů, kamenných a betonových j) škody vzniklé použitím věci, která vyžadovala opravu, počítače, zařízení na zpracování dat, ostatní elektronická

skipů, řetězů, lan, pásů, řemenů, kartáčů, mykacích pokud tato okolnost byla nebo mohla být pojištěnému zařízení a přístroje, přenosné počítače.

povlaků a pneumatik; známa; pojistitel je však povinen plnit, jestliže věc byla
e) přídavných přístrojů, náhradních dílů a základů pojiště­ v době vzniku škody se souhlasem pojistitele alespoň Článek 9

ných věcí; pojistitel zde však plní, pokud tyto předměty provizorně opravena; Závěrečné ustanovení
jsou výslovně uvedeny v pojistné smlouvě. k) odcizení a ztrátu pojištěných věcí; pojistitel však poskyt­

ne pojistné plnění za škody na věcech, které byly v
Tyto Doplňkové pojistné podmínky nabývají účinnosti dne

Článek 3 důsledku odcizení nebo ztráty poškozeny; 1. ledna 2007. í

l) na škody vzniklé při likvidaci škodné události způsobené
Oprávněná osoba pojistným nebezpečím požár, úder blesku, výbuch, pád

Oprávněnou osobou, tj. osobou, které v důsledku pojistné udá­ letadla včetně jeho části;
losti vznikne právo na pojistné plnění, pokud dále není v těchto m)škody vzniklé zkratem či jiným působením elektrické­
DPP nebo v pojistné smlouvě uvedeno jinak, se rozumí: ho proudu jako důsledkem požáru, úderu blesku nebo
a) pojistník, pokud je vlastníkem pojištěné věci nebo tuto výbuchu, pokud mohou být hrazeny z požárního pojiš­

pojištěnou věc po právu užívá; tění.
b) pojištěný, na jehož věci nebo věci, které po právu užívá, se 2. Není-li v pojistné smlouvě dohodnuto jinak, pojištění se

pojištění sjednané pojistníkem vztahuje. dále nevztahuje na:
a) škody vzniklé hrubou nedbalostí nebo úmyslným jedná­

Článek 4 ním pojištěného nebo jím pověřené osoby;

Pojištěné věci b) nebezpečí, spojená s užíváním věcí vlastní výroby nebo
věcí přenechaných třetím osobám, za která obvykle

1. Pojištění se může vztahovat na všechny stroje, strojní odpovídá výrobce nebo prodejce.
zařízení (včetně příslušenství) nebo soubor strojů a elek­ c) v pojištění elektroniky nárok na pojistné plnění nevznik­
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Článek 1
Úvodní ustanovení

Tyto Doplňkové pojistné podmínky pro pojištění strojů a 
strojních zařízení DPPSE3 MP 1/07 (dále jen „DPP") doplňují 
ustanovení Všeobecných pojistných podmínek pro pojištění 
majetku VPPM 1/07 (dále jen „VPP").
Pojištění strojů, strojních zařízení a elektroniky je pojištěním 
škodovým.

Článek 2
Pojistná nebezpečí

1. Pojištěnému vznikne právo na plnění, jestliže škodou byla 
omezena nebo vyloučena funkčnost pojištěných věcí. 
Pojistitel plní za škody způsobené:
a) konstrukční, materiálovou nebo výrobní vadou po skon­

čení záruční doby;
b) nesprávnou obsluhou, nešikovností, nedbalostí nebo 

zlomyslností;
c) nedostatkem vody v parním generátoru;
d) selháním měřících, regulačních nebo zabezpečovacích 

zařízení;
e) roztržením v důsledku odstředivé sily;
f) přetlakem páry, plynu nebo kapaliny či pod tlakem:
g) zkratem či jiným působením elektrického proudu (např. 

přepětím, vadou izolace, indukcí);
h) pádem věci nebo vniknutím cizího předmětu;
i) mrazem, plovoucím ledem.

2. Pokud nedošlo ve stejnou dobu a z téže příčiny i k jinému 
poškození pojištěné věci, za které je pojistitel povinen plnit, 
neposkytne pojistitel plnění za poškození nebo zničení:
a) olejových nebo plynových náplní transformátorů, kon- 

denzátorů, elektrických převodníků nebo spínačů: za 
olejové náplně turbín pojistitel plní, pokud tak bylo 
výslovně dohodnuto;

b) elektronických prvků a elektrotechnických součástek 
(např. integrovaných obvodů, mikroprocesorů, tran­
zistorů, relé, stykačů); za tyto prvky a součástky však 
pojistitel plní v pojištění elektroniky;

c) nosičů záznamů používaných pro snímání dat, z hlediska 
uživatele nezaměnitelných (např. pevné disky jakéhoko­
liv druhu) a dat nutných pro základní funkci pojištěných 
věcí (systémové programy nebo obdobná data); za jiné 
nosiče záznamů pojistitel plní, pokud tak bylo výslovně 
dohodnuto;

d) dopravníků, pásů, kabelů, kamenných a betonových 
skipů, řetězů, lan, pásů, řemenů, kartáčů, mykacích 
povlaků a pneumatik;

e) přídavných přístrojů, náhradních dílů a základů pojiště­
ných věcí; pojistitel zde však plní, pokud tyto předměty 
jsou výslovně uvedeny v pojistné smlouvě.

Článek 3
Oprávněná osoba

Oprávněnou osobou, tj. osobou, které v důsledku pojistné udá­
losti vznikne právo na pojistné plnění, pokud dále není v těchto 
DPP nebo v pojistné smlouvě uvedeno jinak, se rozumí:
a) pojistník, pokud je vlastníkem pojištěné věci nebo tuto

pojištěnou věc po právu užívá;
b) pojištěný, na jehož věci nebo věci, které po právu užívá, se

pojištění sjednané pojistníkem vztahuje.

Článek 4
Pojištěné věci

1. Pojištění se může vztahovat na všechny stroje, strojní 
zařízení (včetně příslušenství) nebo soubor strojů a elek­

troniku. jejichž vlastníkem je pojištěný. Pojištěné věci 
podle tohoto odstavce musí být specifikovány v pojistné 
smlouvě.

2. Bylo-li tak ujednáno v pojistné smlouvě, pojištění se 
vztahuje i na cizí pojištěné věci podle odstavce 1 tohoto 
článku, které pojištěný po právu užívá pro výkon své pod­
nikatelské činnosti.

3. Věci vyjmenované v odstavci 1 tohoto článku jsou pojiště­
ny jen za podmínky', že se ke dni počátku pojištění nachá­
zejí v provozuschopném stavu, nepoškozeny a odborně 
instalovány.

Článek 5
Místo pojištění

Pokud není v pojistné smlouvě ujednáno jinak, poskytne pojis­
titel pojistné plnění jen tehdy, došlo-li k pojistné události na
místě uvedeném v pojistné smlouvě jako místo pojištění.

Článek 6
Speciální výluky z pojištění

1. Není-li v těchto DPP a pojistné smlouvě dohodnuto jinak,
pojištění se nevztahuje na:

a) pomocné a provozní látky, např. palivo, chemikálie, fil­
trační hmoty a filtrační vložky, kontaktní hmoty, kataly­
zátory, chladicí kapaliny, čistidla, maziva a oleje;

b) díly a nástroje všeho druhu, např. vrtáky', nože, pilové 
listy, řezné a brusné kotouče, matrice, raznice a formy;

c) ostatní části, které se používáním opotřebovávají a je 
nutno je během životnosti pojištěné věci měnit, např. 
transportní pásy. řetězy, popruhy, řemeny, rošty a trys­
ky hořáků spalovacích zařízení, filtry', hadice, filtrační 
síta, gumové, textilní a plastické potahy, vzorové válce, 
dále kluzná a valivá ložiska, pneumatická kladiva a pra­
covní části drtičů, písty' a vložky válců, těsnění apod.;

d) akumulátorové baterie, elektrochemické články', foto- 
články, mobilní rádia, autotelefony, mobilní telefony a 
ruční elektrické nářadí;

e) poškození nebo zničení součástí dílů jež se pravidelně 
vyměňují pro opotřebení nebo spotřebování (např. pás­
ky a papír do tiskárny, žárovky, pojistky', tiskací hlavy 
apod.), dále na poškození nebo zničení vnějších nosi­
čů dat (diskety, pásky, nosiče zvuku, obrazu apod.) a 
poškození nebo zničení software a dat:

f) vyzdívky, obklady a nátěry, které je obvykle nutno 
během životnosti pojištěné věci několikrát obnovovat, 
a to u pecí, spaloven, ohřívačů, parních generátorů a 
nádrží;

g) škody vzniklé úmyslným poškozením nebo úmyslným 
zničením pojištěné věci (vandalismus);

h) škody vyvolané vadou věci již v době sjednání pojištění, 
která byla nebo mohla být pojištěnému známa;

i) škody vzniklé běžným nebo předčasným opotřebením, 
korozí nebo nadměrným usazováním kotelního kame­
ne, kalů nebo podobných usazenin; pojistitel je však 
povinen plnit za takto způsobené škody na jiné součásti 
pojištěné věci;

j) škody vzniklé použitím věci, která vyžadovala opravu, 
pokud tato okolnost byla nebo mohla být pojištěnému 
známa; pojistitel je však povinen plnit, jestliže věc byla 
v době vzniku škody se souhlasem pojistitele alespoň 
provizorně opravena;

k) odcizení a ztrátu pojištěných věcí; pojistitel však poskyt­
ne pojistné plnění za škody na věcech, které byly v 
důsledku odcizení nebo ztráty poškozeny;

l) na škody vzniklé při likvidaci škodné události způsobené 
pojistným nebezpečím požár, úder blesku, výbuch, pád 
letadla včetně jeho části;

m) škody vzniklé zkratem či jiným působením elektrické­
ho proudu jako důsledkem požáru, úderu blesku nebo 
výbuchu, pokud mohou být hrazeny z požárního pojiš­
tění.

2. Není-li v pojistné smlouvě dohodnuto jinak, pojištění se
dále nevztahuje na:

a) škody vzniklé hrubou nedbalostí nebo úmyslným jedná­
ním pojištěného nebo jím pověřené osoby;

b) nebezpečí, spojená s užíváním věcí vlastní výroby nebo 
věcí přenechaných třetím osobám, za která obvykle 
odpovídá výrobce nebo prodejce.

c) v pojištění elektroniky nárok na pojistné plnění nevznik­

ne, bylo-li v okamžiku pojistné události její stáří vyšší 
než4 roky od data pořízení.

d) v pojištění stacionárních strojů, strojního zařízení nebo 
souboru strojů nárok na pojistné plnění nevznikne, 
bylo-li v okamžiku pojistné události jejich stářívyšší než 
15 let od data pořízení, u ostatních pak 7 let. Pojištění 
nových strojů, strojního zařízení nebo souboru strojů 
je podmíněno jejich řádným předáním a úspěšným 
zakončením zkušebního období nebo zkoušky.

Článek 7
Plnění pojistitele, zachraňovací a jiné náklady

1. V případě zničení nebo ztráty pojištěné věci poskytuje 
pojistitel plnění ve výši časové ceny věci, tj. ceny věci bez­
prostředné před pojistnou událostí.

2. V případě poškození věci poskytuje pojistitel plnění ve výši 
účelně vynaložených nákladů na opravu věci. Pokud celko­
vé náklady na opravu věci podle tohoto článku jsou rovny 
nebo vyšší než časová cena pojištěné věci v době vzniku 
pojistné události, vyplatí pojistitel částku rovnající se výše 
uvedené časové ceně věci. Za účelně vynaložené náklady 
se považují také nutné vícenáklady na expresní dodávky a 
náklady na znovupořízení dat nutných pro základní funkci 
pojištěných věcí.

3. U škod na elektronických prvcích a elektrotechnických 
součástkách, na spalovacích motorech, akumulátorových 
bateriích a potrubích poskytuje pojistitel plnění do výše 
časové ceny. Na pojistné plnění má oprávněná osoba právo 
také tehdy, byl-li pojištěný stroj, soubor strojů nebo elek­
tronika poškozena, zničena, odcizena nebo ztracena v pří­
mé souvislosti s rozsahem pojištění sjednaným v pojistné 
smlouvě.

4. Nad rámec pojistného plnění, event. pojistné částky pojisti­
tel uhradí:
a) náklady, které oprávněná osoba vynaložila na odvrácení 

bezprostředně hrozící pojistné události nebo zmírně­
ní jejích následků, maximálně však 10% ze sjednané 
pojistné částky;

b) náklady, které oprávněná osoba byla povinna vynaložit 
z důvodů bezpečnostních, hygienických nebo z jiného 
veřejného zájmu na odklizení zbytků pojištěné věci. 
která byla poškozena nebo zničena pojistnou událostí, 
maximálně však 20% ze sjednané pojistné částky;

c) náklady, které oprávněná osoba byla povinna vynaložit 
na zpracování projektové dokumentace vyžadované k 
uvedení pojištěné věci do původního stavu v souvislosti 
s pojistnou událostí, maximálně však 5% ze sjednané 
pojistné částky'.

Článek 8
Výklad pojmů

Výklad pojmů uvedený v článku 17 VPP se doplňuje takto: 
Elektronikou se rozumí elektronická zařízení a elektronické 
přístroje sdělovací, informační a lékařské techniky; dále 
počítače, zařízení na zpracování dat, ostatní elektronická 
zařízení a přístroje, přenosné počítače.

Článek 9
Závěrečné ustanovení

Tyto Doplňkové pojistné podmínky nabývají účinnosti dne
1. ledna 2007. í
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OBSAH b) náklad dopravovaný silničním motorovým vozidlem 3. Dojde-li v důsledku pojistné události ke zničení, odcizení
Článek 1 Úvodní ustanovení nebo jízdní soupravou těchto vozidel (dále jen „vozi­ nákladu krádeží nebo loupeží nebo jeho ztrátou, uhradí

Článek 2 Pojistná nebezpečí dlo"), které je ve vlastnictví pojištěného, nebo je pojistitel náklady na jeho znovupořízení, a to až do výše

Článek 3 Oprávněná osoba pojištěným oprávněně užíváno a je jmenovitě uvedeno jeho pojistné hodnoty. Pojistné plnění je omezeno sjedna­

Článek 4 Pojištěné věci v pojistné smlouvě; nou výší pojistné částky.

Článek 5 Místo pojištění a doba trvání pojištění c) jednotlivá motorová vozidla (max. hodnota přepravova­ 4. Zbytky poškozeného nebo zničeného nákladu zůstávají

Článek 6 Speciální výluky z pojištění ných věcí); ve vlastnictví pojištěného a jejich hodnota je odčitatelnou

Článek 7 Plnění pojistitele, zachraňovací a jiné náklady
d) přepravu jednotlivých zásilek (jednorázová přeprava). položkou z pojistného plnění.

Článek 8 Výklad pojmů
5. Pojistitel neposkytne pojistné plnění v případě, kdy sou­

Článek 5 čet všech pojistných událostí nastalých u jednoho vozidla
Článek 9 Závěrečné ustanovení v jednom pojistném období převýšil dvojnásobek pojistné

Místo pojištěnía doba trvánípojištění částky sjednané pro toto vozidlo.
1. Pokud není v pojistné smlouvě ujednáno jinak, místem 6. Na pojistné plnění má oprávněná osoba právo také tehdy,

Článek 1 pojištění je území České republiky. byl-li pojištěný náklad poškozen, zničen, odcizen nebo ztra­
Úvodníustanovení 2. Pojištění nákladu začíná okamžikem, kdy je náklad v místě cen v přímé souvislosti s rozsahem pojištění sjednaným

odeslání naložen na motorové vozidlo uvedené v pojistné v pojistné smlouvě.
1. Tyto Doplňkové pojistné podmínky pro pojištění nákladu smlouvě, za účelem pojištěné přepravy' a končí podle sku­

DPPPN3 MP 1/07 (dále jen „DPP") doplňují ustanovení 7. Došlo-li k poškození nebo zničení pojištěné věci v důsled­tečnosti.
která nastane dříve:

Všeobecných pojistných podmínek pro pojištění majetku
ku působení pojistného nebezpečí povodeň nebo záplava

a) dnem uvedeným v pojistné smlouvě jako konec pojištění;
VPPM1/07 (dále jen ,,VPP“). v příčinné souvislosti s povodní, poskytne pojistitel pojist­b)

vyložením nákladu v určeném místě vykládky; né plnění do výše maximálně 25% z pojistné částky sjed­
2. Pojištění nákladu je pojištěním škodovým.

c) zahájením další přepravy nákladu po jeho vyložení v nané v pojistné smlouvě.
3. Pojištění přepravovaného nákladu (dále jen „náklad") se místě určeném příjemcem, pokud došlo ke změně pře­ 8. Nad rámec pojistného plnění, evenl. pojistné částky pojisti­

sjednává vlastním jménem a na vlastní účet pojištěného. pravních podmínek změnou místa dodání a tato skuteč­ tel uhradí:
nost nebyla pojistiteli sdělena; a) náklady, které oprávněná osoba vynaložila na odvrácení

Článek 2 d) prodejem nákladu před ukončením pojištěné přepravy; bezprostředně hrozící pojistné události nebo zmírně­

Pojistná nebezpečí e) zánikem pojištěného nákladu během přepravy v důsled­ ní jejích následků, maximálně však 10% ze sjednané

1. Pojištění se sjednává pro případ poškození, zničení nebo ku pojistné události vzniklé pojistným nebezpečím uve­ pojistné částky;

ztrátu nákladu, k níž došlo: deným v článku 2 těchto DPP; b) náklady, které oprávněná osoba byla povinna vynaložit

a) dopravní nehodou nebo jiným náhlým násilným půso­ ť) vrácením nákladu do místa odeslání. z důvodů bezpečnostních, hygienických nebo z jiného

bením mechanických sil na vozidlo; veřejného zájmu na odklizení zbytků pojištěné věci,

b) působením pojistného nebezpečí požár, výbuch, úder Článek 6
která byla poškozena nebo zničena pojistnou událostí,

blesku, pád letadla nebo sportovního létajícího zařízení
maximálně však 20% ze sjednané pojistné částky';Speciální

výluky z pojištění
nebo jeho části, povodeň, záplava, vichřice, krupobití,

c) náklady, které oprávněná osoba byla povinna vynaložit

sesuv půdy, zřícení skal nebo zemin, zemětřesení, sesuv
1. Není-li v těchto DPP a pojistné smlouvě dohodnuto jinak, na zpracování projektové dokumentace vyžadované

nebo zřícení sněhových lavin, pád stromů, stožárů nebo pojištění se nevztahuje na případy, kdy škodní událost byla k uvedení pojištěné věci do původního stavu v souvis­

jiných věcí, pokud nejsou součástí pojištěné věci nebo způsobena: losti s pojistnou událostí, maximálně však 5% ze sjed­

souboru pojištěných věcí, tíha sněhu a námrazy, je-li a) přirozenou povahou nákladu, vnitřní zkázou, nedosta­ nané pojistné částky.

pojištěna budova, aerodynamický třesk, kouř, náraz tečným balením, úbytkem, početní chybou, rzí, oxidací,

dopravního prostředku, za předpokladu, že je pojištěna vlhkem, plísní, rozlámáním, deformací, poškozením Článek 8
budova. povrchu, samovznícením, nasáknutím pachu, mrazem,

Výkladpojmů
2. Pokud je to v pojistné smlouvě ujednáno, pojištění je mož­ horkem, deštěm, sněhem, živočišnými škůdci;

né dále sjednat pro tato pojistná nebezpečí: b) na přepravovaných zbraních a střelivu; Výklad pojmů uvedený v článku 17 VPP se doplňuje takto:

c) na přepravovaných živých zvířatech; 1. Požárem se rozumí oheň, který vznikl mimo určené nebo
a) odcizení nákladu vloupáním do vozidla;

d) na platných tuzemských i cizozemských státovkách, obvyklé ohniště a vlastní silou se rozšířil na okolní předměty.
b) odcizení nákladu v souvislosti s odcizením vozidla;
c) odcizení nákladu loupežným přepadením.

bankovkách a oběžných mincí, drahých kovech a
Za požár se nepokládají škody způsobené ožehnutím, půso­

předmětů z nich vyrobených, nezasažených perlách a bením užitkového ohně nebo tepla, doutnáním s omezeným
3. Není-li v pojistné smlouvě ujednáno jinak, pojistitel uhradí drahokamech, dále na vkladních a šekových knížkách, přístupem vzduchu, zkratem v elektrickém vedení (zařízeni-),

pojistnou událost způsobenou událostí uvedenou v odstav­ platebních kartách a jiných drobných dokumentech, pokud se plamen vzniklý zkratem dále nerozšířil.
ci 2 tohoto článku pouze za předpokladu, že v době pojistné cenných papírech a ceninách, sbírkách známek a mincí, Pojistnou událostí z důvodu tohoto pojistného nebezpečí je
události bylo celé vozidlo uzamčené a ložný prostor vozidla magnetických disketách a páscích, ostatních nosičích i poškození nebo zničení pojištěné věci zplodinami požá­
zcela zakrytý uzamčenou plachtou, a pokud vozidlo bylo: dat a záznamech na nich; ru nebo hašením nebo stržením při zdolávání požáru při
a) odstaveno v uzamčené garáži. Za uzamčenou garáž se e) prudkým bržděním, v důsledku vadného uložení nákla­ odstraňování jeho následků.

však nepovažují hromadné garáže; du, závadou pneumatiky nebo jinou technickou záva­ 2. Výbuchem se rozumí rozkladný pochod spojený s uvolně­
b) odstaveno na střeženém oploceném parkovišti a bylo dou, pokud tyto okolnosti nevedly k dopravní nehodě; ním vysokého tlaku a síly. Je doprovázen zvukovým rázem
vybaveno funkční zabezpečovací signalizací, vydávající f) krádeží, zpronevěrou nebo jakýmkoliv jiným činem, který spl­ a tlakovou vlnou s ničivým, destruktivním účinkem na
akustický a optický signál, chránící vozidlo před vniknu­ ňuje znaky trestného činu a kterého se proti majetku (nákla­ okolí. Obdobně jako výbuch se posuzují škody způsobené
tím neoprávněné osoby; du) dopustil pojištěný, jeho zástupce nebo zaměstnanec; implozí (opak exploze).

c) za bezprostřední přítomnosti fyzické osoby nepřetržitě g) schodkem na svěřených hodnotách; Za výbuch se nepovažuje aerodynamický třesk způsobe­
střeženo. h) zpožděním přepravy', nedodržením dodací lhůty, ušlým ný provozem letadla, výbuch v hlavních střelných zbraní

4. Na odcizení nákladu na otevřené ložné ploše vozidla se ziskem, ztrátou trhu nebo jakýmikoliv jinými ztrátami. a výbuch v zařízeních, ve kterých se energie výbuchu cíle­
pojištění vztahuje pouze v případě, kdy bylo krádeží nebo vědomě využívá.
loupeží odcizeno celé vozidlo.

2. Nebylo-li v pojistné smlouvě dohodnuto jinak, pojistitel
neposkytne pojistné plnění v případě, byl-li náklad poško­ 3. Úderem blesku se rozumí přímý zásah blesku (atmosféric­

zen již na začátku přepravy'. kého výboje) do pojištěné věci. Aby vzniklo právo na pojist­

Článek 3 3. Pojištění se rovněž nevztahuje na škodnou událost způso­
né plnění, musí být místo přímého zásahu do pojištěné věci
nebo místo působení blesku na pojištěnou věc spolehlivě

Oprávněná osobě benou porušením právní nebo smluvní povinnosti ze strany
pojištěného, jeho zástupce nebo zaměstnance.

zjištěno a prokázáno podle stop. které po sobě úder blesku

Oprávněnou osobou, tj. osobou, které v důsledku pojistné udá­ zanechává.4.
Při postižení pojištěné věci povodní a záplavou v příčinné

losti vznikne právo na pojistné plnění, pokud dále není v těchto souvislosti s povodní nižší než „20 letou vodou", neposkyt­ Pojistnou událostí, z důvodu tohoto pojistného nebezpečí,
DPP nebo v pojistné smlouvě uvedeno jinak, se rozumí:

ne pojistitel plnění. však není poškození nebo zničení elektrických a elektro­

a) pojistník, pokud je vlastníkem pojištěné věci nebo tuto nických přístrojů, spotřebičů, elektrických strojů a moto­
pojištěnou věc po právu užívá: rů. elektronických prvků a elektrotechnických součástek

b) pojištěný, na jehož věci nebo věci. které po právu užívá, Článek 7 a podobných pojištěných věcí nebo jejich součástí pře­

se pojištění sjednané pojistníkem vztahuje. Plněnípojistitele, zachraňovacía jiné náklady pětím nebo indukcí, která nastala v souvislosti s úderem

1. Došlo-li k poškození nebo zničení nákladu následkem blesku.

Článek 4 dopravní nehody, ke ztrátě nákladu nebo k odcizení nákla­ 4. Povodní a záplavou (jen povodeň) v příčinné souvislosti
s povodní, se rozumí zaplavení místa pojištění vodou, která

Pojištěné věci du krádeží nebo loupeží, vzniká oprávněné osobě právo na

plnění pouze za předpokladu, že událost byla vyšetřena se vylila z břehů vodních toků nebo z břehů nádrží nebo
Není-li v těchto DPP a pojistné smlouvě dohodnuto jinak, pojiš­ orgány činnými v trestním řízení. tyto břehy a hráze protrhla nebo byla způsobena náhlým
tění se vztahuje na: 2. Dojde-li v důsledku pojistné události k poškození nákladu, a neočekávaným zmenšením průtočného profilu toku.

a) náklad, jehož druh a obalové prostředky v obchodě uhradí pojistitel přiměřené náklady na jeho uvedení do sta­ 5. Záplavou se rozumí zaplavení místa pojištění a vytvoření
obvykle používané, jsou uvedeny v pojistné smlouvě: vu před pojistnou událostí. souvislé vodní plochy, na / ve kterém se nachází pojištěná
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Článek 1
Úvodní ustanovení

1. Tyto Doplňkové pojistné podmínky pro pojištění nákladu 
DPPPN3 MP 1/07 (dále jen „DPP") doplňují ustanovení 
Všeobecných pojistných podmínek pro pojištění majetku 
VPPM1/07 (dále jen ,,VPP“).

2. Pojištění nákladu je pojištěním škodovým.
3. Pojištění přepravovaného nákladu (dále jen „náklad") se 

sjednává vlastním jménem a na vlastní účet pojištěného.

Článek 2
Pojistná nebezpečí

1. Pojištění se sjednává pro případ poškození, zničení nebo 
ztrátu nákladu, k níž došlo:
a) dopravní nehodou nebo jiným náhlým násilným půso­

bením mechanických sil na vozidlo;
b) působením pojistného nebezpečí požár, výbuch, úder 

blesku, pád letadla nebo sportovního létajícího zařízení 
nebo jeho části, povodeň, záplava, vichřice, krupobití, 
sesuv půdy, zřícení skal nebo zemin, zemětřesení, sesuv 
nebo zřícení sněhových lavin, pád stromů, stožárů nebo 
jiných věcí, pokud nejsou součástí pojištěné věci nebo 
souboru pojištěných věcí, tíha sněhu a námrazy, je-li 
pojištěna budova, aerodynamický třesk, kouř, náraz 
dopravního prostředku, za předpokladu, že je pojištěna 
budova.

2. Pokud je to v pojistné smlouvě ujednáno, pojištění je mož­
né dále sjednat pro tato pojistná nebezpečí:
a) odcizení nákladu vloupáním do vozidla;
b) odcizení nákladu v souvislosti s odcizením vozidla;
c) odcizení nákladu loupežným přepadením.

3. Není-li v pojistné smlouvě ujednáno jinak, pojistitel uhradí 
pojistnou událost způsobenou událostí uvedenou v odstav­
ci 2 tohoto článku pouze za předpokladu, že v době pojistné 
události bylo celé vozidlo uzamčené a ložný prostor vozidla 
zcela zakrytý uzamčenou plachtou, a pokud vozidlo bylo:
a) odstaveno v uzamčené garáži. Za uzamčenou garáž se 

však nepovažují hromadné garáže;
b) odstaveno na střeženém oploceném parkovišti a bylo 

vybaveno funkční zabezpečovací signalizací, vydávající 
akustický a optický signál, chránící vozidlo před vniknu­
tím neoprávněné osoby;

c) za bezprostřední přítomnosti fyzické osoby nepřetržitě 
střeženo.

4. Na odcizení nákladu na otevřené ložné ploše vozidla se 
pojištění vztahuje pouze v případě, kdy bylo krádeží nebo 
loupeží odcizeno celé vozidlo.

Článek 3
Oprávněná osobě

Oprávněnou osobou, tj. osobou, které v důsledku pojistné udá­
losti vznikne právo na pojistné plnění, pokud dále není v těchto
DPP nebo v pojistné smlouvě uvedeno jinak, se rozumí:

a) pojistník, pokud je vlastníkem pojištěné věci nebo tuto 
pojištěnou věc po právu užívá:

b) pojištěný, na jehož věci nebo věci. které po právu užívá, 
se pojištění sjednané pojistníkem vztahuje.

Článek 4
Pojištěné věci

Není-li v těchto DPP a pojistné smlouvě dohodnuto jinak, pojiš­
tění se vztahuje na:

a) náklad, jehož druh a obalové prostředky v obchodě 
obvykle používané, jsou uvedeny v pojistné smlouvě:

b) náklad dopravovaný silničním motorovým vozidlem 
nebo jízdní soupravou těchto vozidel (dále jen „vozi­
dlo"), které je ve vlastnictví pojištěného, nebo je 
pojištěným oprávněně užíváno a je jmenovitě uvedeno 
v pojistné smlouvě;

c) jednotlivá motorová vozidla (max. hodnota přepravova­
ných věcí);

d) přepravu jednotlivých zásilek (jednorázová přeprava).

Článek 5
Místo pojištění a doba trvání pojištění

1. Pokud není v pojistné smlouvě ujednáno jinak, místem 
pojištění je území České republiky.

2. Pojištění nákladu začíná okamžikem, kdy je náklad v místě 
odeslání naložen na motorové vozidlo uvedené v pojistné 
smlouvě, za účelem pojištěné přepravy' a končí podle sku­
tečnosti. která nastane dříve:
a) dnem uvedeným v pojistné smlouvě jako konec pojištění;
b) vyložením nákladu v určeném místě vykládky;
c) zahájením další přepravy nákladu po jeho vyložení v 

místě určeném příjemcem, pokud došlo ke změně pře­
pravních podmínek změnou místa dodání a tato skuteč­
nost nebyla pojistiteli sdělena;

d) prodejem nákladu před ukončením pojištěné přepravy;
e) zánikem pojištěného nákladu během přepravy v důsled­

ku pojistné události vzniklé pojistným nebezpečím uve­
deným v článku 2 těchto DPP;

ť) vrácením nákladu do místa odeslání.

Článek 6
Speciální výluky z pojištění

1. Není-li v těchto DPP a pojistné smlouvě dohodnuto jinak, 
pojištění se nevztahuje na případy, kdy škodní událost byla 
způsobena:
a) přirozenou povahou nákladu, vnitřní zkázou, nedosta­

tečným balením, úbytkem, početní chybou, rzí, oxidací, 
vlhkem, plísní, rozlámáním, deformací, poškozením 
povrchu, samovznícením, nasáknutím pachu, mrazem, 
horkem, deštěm, sněhem, živočišnými škůdci;

b) na přepravovaných zbraních a střelivu;
c) na přepravovaných živých zvířatech;
d) na platných tuzemských i cizozemských státovkách, 

bankovkách a oběžných mincí, drahých kovech a 
předmětů z nich vyrobených, nezasažených perlách a 
drahokamech, dále na vkladních a šekových knížkách, 
platebních kartách a jiných drobných dokumentech, 
cenných papírech a ceninách, sbírkách známek a mincí, 
magnetických disketách a páscích, ostatních nosičích 
dat a záznamech na nich;

e) prudkým bržděním, v důsledku vadného uložení nákla­
du, závadou pneumatiky nebo jinou technickou záva­
dou, pokud tyto okolnosti nevedly k dopravní nehodě;

f) krádeží, zpronevěrou nebo jakýmkoliv jiným činem, který spl­
ňuje znaky trestného činu a kterého se proti majetku (nákla­
du) dopustil pojištěný, jeho zástupce nebo zaměstnanec;

g) schodkem na svěřených hodnotách;
h) zpožděním přepravy', nedodržením dodací lhůty, ušlým 

ziskem, ztrátou trhu nebo jakýmikoliv jinými ztrátami.
2. Nebylo-li v pojistné smlouvě dohodnuto jinak, pojistitel 

neposkytne pojistné plnění v případě, byl-li náklad poško­
zen již na začátku přepravy'.

3. Pojištění se rovněž nevztahuje na škodnou událost způso­
benou porušením právní nebo smluvní povinnosti ze strany 
pojištěného, jeho zástupce nebo zaměstnance.

4. Při postižení pojištěné věci povodní a záplavou v příčinné 
souvislosti s povodní nižší než „20 letou vodou", neposkyt­
ne pojistitel plnění.

Článek 7
Plnění pojistitele, zachraňovací a jiné náklady

1. Došlo-li k poškození nebo zničení nákladu následkem 
dopravní nehody, ke ztrátě nákladu nebo k odcizení nákla­
du krádeží nebo loupeží, vzniká oprávněné osobě právo na 
plnění pouze za předpokladu, že událost byla vyšetřena 
orgány činnými v trestním řízení.

2. Dojde-li v důsledku pojistné události k poškození nákladu, 
uhradí pojistitel přiměřené náklady na jeho uvedení do sta­
vu před pojistnou událostí.

3. Dojde-li v důsledku pojistné události ke zničení, odcizení 
nákladu krádeží nebo loupeží nebo jeho ztrátou, uhradí 
pojistitel náklady na jeho znovupořízení, a to až do výše 
jeho pojistné hodnoty. Pojistné plnění je omezeno sjedna­
nou výší pojistné částky.

4. Zbytky poškozeného nebo zničeného nákladu zůstávají 
ve vlastnictví pojištěného a jejich hodnota je odčitatelnou 
položkou z pojistného plnění.

5. Pojistitel neposkytne pojistné plnění v případě, kdy sou­
čet všech pojistných událostí nastalých u jednoho vozidla 
v jednom pojistném období převýšil dvojnásobek pojistné 
částky sjednané pro toto vozidlo.

6. Na pojistné plnění má oprávněná osoba právo také tehdy, 
byl-li pojištěný náklad poškozen, zničen, odcizen nebo ztra­
cen v přímé souvislosti s rozsahem pojištění sjednaným 
v pojistné smlouvě.

7. Došlo-li k poškození nebo zničení pojištěné věci v důsled­
ku působení pojistného nebezpečí povodeň nebo záplava 
v příčinné souvislosti s povodní, poskytne pojistitel pojist­
né plnění do výše maximálně 25% z pojistné částky sjed­
nané v pojistné smlouvě.

8. Nad rámec pojistného plnění, evenl. pojistné částky pojisti­
tel uhradí:
a) náklady, které oprávněná osoba vynaložila na odvrácení 

bezprostředně hrozící pojistné události nebo zmírně­
ní jejích následků, maximálně však 10% ze sjednané 
pojistné částky;

b) náklady, které oprávněná osoba byla povinna vynaložit 
z důvodů bezpečnostních, hygienických nebo z jiného 
veřejného zájmu na odklizení zbytků pojištěné věci, 
která byla poškozena nebo zničena pojistnou událostí, 
maximálně však 20% ze sjednané pojistné částky';

c) náklady, které oprávněná osoba byla povinna vynaložit 
na zpracování projektové dokumentace vyžadované 
k uvedení pojištěné věci do původního stavu v souvis­
losti s pojistnou událostí, maximálně však 5% ze sjed­
nané pojistné částky.

Článek 8
Výklad pojmů

Výklad pojmů uvedený v článku 17 VPP se doplňuje takto:
1. Požárem se rozumí oheň, který vznikl mimo určené nebo 

obvyklé ohniště a vlastní silou se rozšířil na okolní předměty. 
Za požár se nepokládají škody způsobené ožehnutím, půso­
bením užitkového ohně nebo tepla, doutnáním s omezeným 
přístupem vzduchu, zkratem v elektrickém vedení (zařízeni-), 
pokud se plamen vzniklý zkratem dále nerozšířil.
Pojistnou událostí z důvodu tohoto pojistného nebezpečí je 
i poškození nebo zničení pojištěné věci zplodinami požá­
ru nebo hašením nebo stržením při zdolávání požáru při 
odstraňování jeho následků.

2. Výbuchem se rozumí rozkladný pochod spojený s uvolně­
ním vysokého tlaku a síly. Je doprovázen zvukovým rázem 
a tlakovou vlnou s ničivým, destruktivním účinkem na 
okolí. Obdobně jako výbuch se posuzují škody způsobené 
implozí (opak exploze).
Za výbuch se nepovažuje aerodynamický třesk způsobe­
ný provozem letadla, výbuch v hlavních střelných zbraní 
a výbuch v zařízeních, ve kterých se energie výbuchu cíle­
vědomě využívá.

3. Úderem blesku se rozumí přímý zásah blesku (atmosféric­
kého výboje) do pojištěné věci. Aby vzniklo právo na pojist­
né plnění, musí být místo přímého zásahu do pojištěné věci 
nebo místo působení blesku na pojištěnou věc spolehlivě 
zjištěno a prokázáno podle stop. které po sobě úder blesku 
zanechává.
Pojistnou událostí, z důvodu tohoto pojistného nebezpečí, 
však není poškození nebo zničení elektrických a elektro­
nických přístrojů, spotřebičů, elektrických strojů a moto­
rů. elektronických prvků a elektrotechnických součástek 
a podobných pojištěných věcí nebo jejich součástí pře­
pětím nebo indukcí, která nastala v souvislosti s úderem 
blesku.

4. Povodní a záplavou (jen povodeň) v příčinné souvislosti 
s povodní, se rozumí zaplavení místa pojištění vodou, která 
se vylila z břehů vodních toků nebo z břehů nádrží nebo 
tyto břehy a hráze protrhla nebo byla způsobena náhlým 
a neočekávaným zmenšením průtočného profilu toku.

5. Záplavou se rozumí zaplavení místa pojištění a vytvoření 
souvislé vodní plochy, na / ve kterém se nachází pojištěná
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věc, proudící nebo stojící vodou i z jiných příčin než v příčin­ lané pohybem v zemské kúře, které dosahuje alespoň 6.
né souvislosti s povodní. Pojistnou událostí, z příčiny pojist­ stupně mezinárodní stupnice udávající makroseismické
ného nebezpečí povodeň nebo záplava, je takové poškození účinky' zemětřesení (MSK-64).
nebo zničení pojištěné věci, které bylo způsobeno: 14. Aerodynamickým třeskem se rozumí tlaková vlna vznikající
a) přímým působením vody z povodně nebo záplavy/ na při pohybu letadla.

pojištěnou věc; 15. Kouřem se rozumí dým, který vychází náhle a mimo určení
b) předměty' unášenými vodou z povodně nebo záplavy'. z topných, varných, sušících a obdobných zařízení.

6. Vichřicí se rozumí dynamické působení hmoty vzduchu, 16. Nárazem dopravního prostředku se rozumí destruktivní
která se pohybuje v místě pojištění rychlostí nejméně 75 působení na pojištěnou věc zařízením, kterým se zajišťu­
km/hod (tj. 20,8 m/sec). je a uskutečňuje přemístění osob nebo věcí. Může sloužit
Nemúže-li být rychlost hmoty' vzduchu v místě pojištění individuální nebo veřejné dopravě, jedná se o motorové
spolehlivě zjištěna, musí pojištěný prokázat, že v okolí nebo nemotorové vozidlo, jednostopé nebo dvoustopé,

došlo k poškození i jiných staveb v bezvadném stavu, popř. příp. vícestopé. Za dopravní prostředek se pro účely tohoto
k jiným průvodním znakům (např. lesní polomy apod.}. pojištění nepovažuje např. autojeřáb, autobagr apod. na

Pojistnou událostí z důvodu tohoto pojistného nebezpečí automobilovém podvozku, který v místě pojištěné stavby

je takové poškození nebo zničení pojištěné věci, které bylo nebo dočasném objektu zařízení staveniště plní funkci sta­
způsobeno: vebního mechanismu. Za dopravní prostředek se pro účely

a) přímým působením vichřice; tohoto pojištění nepovažují zemědělské stroje provádějící

b) tím, že vichřice strhla část budovy, stromy nebo jiné polní práce.

předměty na pojištěné věci; 17. Odcizením věci krádeží vloupáním se rozumí přivlastnění

c) v příčinné souvislosti s tím, že vichřice poškodila části si pojištěné věci, její části nebo jejího příslušenství tak, že
staveb. se jí pachatel zmocnil jedním z dále uvedených způsobů:

Pojištění se však nevztahuje na poškození nebo zničení a) do uzamčeného místa pojištění se dostal tak, že je otevřel

pojištěné věci, jestliže škoda nastala přímo nebo nepřímo: nástroji, které nejsou určeny k jeho řádnému otevírání:

a) v souvislosti s tím, že budova byla bez oken, dveří či b) do uzamčeného místa pojištění se dostal jinak než dveřmi;

s odstraněnou, neúplnou nebo provizorně provedenou c) uzamčené místo pojištění otevřel originálním klíčem nebo

střešní krytinou (fólie, apod.) nebo v souvislosti s tím, legálně zhotoveným duplikátem, jehož se zmocnil krádeží

že na pojištěné budově byly prováděny stavební práce; vloupáním nebo loupeží.

b) v důsledku zchátralých, shnilých nebo jinak poškoze­ Za odcizení věcí krádeží vloupáním se nepovažuje přivlast­
ných střešních konstrukcí; nění si pojištěné věci, její části nebo jejího příslušenství

c) vniknutím deště, krup, sněhu nebo nečistot nezavřený­ v případech, kdy ke vniknutí do uzamčeného místa pojiš­

mi okny nebo jinými otvory. tění došlo nezjištěným způsobem (např. beze stop násilí,

7. Krupobitím se rozumí jev, při kterém kousky ledu různého
použitím shodného klíče).

tvaru, velikosti, hmotnosti a hustoty, vytvořené v atmosfé­ 18. Odcizením věci loupeží se rozumí přivlastnění si pojiště­

ře dopadají na pojištěnou věc, přičemž dochází k jejímu né věci, její části nebo jejího příslušenství tak, že pachatel

poškození nebo zničení. použil proti oprávněné osobě nebo jiné osobě pověřené

Pojistnou událostí z důvodu tohoto pojistného nebezpečí
oprávněnou osobou násilí nebo pohrůžky bezprostředního

je takové poškození nebo zničení pojištěné věci, které bylo
násilí.

způsobeno: 19. Vandalismem se rozumí úmyslné poškození a úmyslné

a) přímým působením krupobití;
zničení pojištěné věci. Za vandalismus se pro účely toho­to
pojištění nepovažuje úmyslné poškození nebo úmyslné

b) v příčinné souvislosti s tím, že krupobití poškodilo části zničení pojištěné věci nástřikem barev, chemikálií (grafitti)
budovy'.

z nechráněných, veřejně přístupných míst.
Pojištění se však nevztahuje na poškození nebo zničení
pojištěné věci, jestliže škoda nastala přímo nebo nepřímo:
a) v souvislosti s tím, že budova byla bez oken, dveří či Článek 9

s odstraněnou, neúplnou nebo provizorně provedenou Závěrečné ustanovení
střešní krytinou (fólie, apod.) nebo v souvislosti stím, Tyto Doplňkové pojistné podmínky nabývají účinnosti dne
že na pojištěné budově byly prováděny stavební práce; 1. ledna 2007. ř.

b) v důsledku zchátralých, shnilých nebo jinak poškoze­
ných střešních konstrukcí;

c) vniknutím deště, krup, sněhu nebo nečistot nezavřený­
mi okny nebo jinými otvory, pokud tyto otvory nevznikly
působením krupobití.

8. Sesouváním půdy, zřícením skal nebo zemin se rozumí
sesuv půdy, zřícení skal nebo zemin vzniklé působením
gravitace a vyvolané porušením dlouhodobé rovnováhy, ke
které svahy zemského povrchu dospěly vývojem a pokud
k nim došlo v důsledku přímého působení přírodních a kli­
matických vlivů a nikoli v důsledku lidské činnosti (např.
průmyslovým nebo stavebním provozem). Sesouváním
půdy není klesání zemského povrchu v důsledku působení
přírodních sil nebo lidské činnosti.
Pojištění se však nevztahuje na poškození nebo zničení
pojištěné věci, jestliže škoda nastala přímo nebo nepřímo
v důsledku objemových změn v základové kůře.

9. Sesouváním nebo zřícením sněhových lavin se rozumí
jev, kdy masa sněhu nebo ledu se náhle po svazích uvede
do pohybu a řítí se do údolí.

10. Pádem letadla nebo sportovního létajícího zařízení
se rozumí náraz nebo zřícení letadla s posádkou, jeho
části nebo jeho nákladu. Nárazem nebo zřícením letadla
s posádkou se rozumí i případy, kdy letadlo odstartovalo,
ale v důsledku události, která předcházela nárazu nebo zří­
cení, posádka letadlo opustila.

11. Pádem stromů, stožárů nebo jiných věcí se rozumí tako­
vý pohyb tělesa, který má znaky volného pádu. Pojistnou
událostí je pád stromů, stožárů nebo jiných věcí jen tehdy,
nejsou-li tyto součástí poškozené věci nebo téhož souboru
jako poškozená věc a bylo-li poškození nebo zničení pojiš­
těné věci způsobeno:
a) přímo pádem stromu nebo stožáru nebo jejich části;
b) v příčinné souvislosti s tím, že tento strom, stožár,
jiný předmět poškodily dosud bezvadné části budovy,
pokud nejsou tyto věci součástí pojištěné věci nebo
souboru pojištěných věcí.

12. Tíhou sněhu nebo námrazy se rozumí destruktivní půso­
bení jejich nadměrné hmotnosti na střešní krytiny, nosné
nebo ostatní konstrukce.

13. Zemětřesením se rozumí otřesy zemského povrchu vyvo­
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věc, proudící nebo stojící vodou i z jiných příčin než v příčin­
né souvislosti s povodní. Pojistnou událostí, z příčiny pojist­
ného nebezpečí povodeň nebo záplava, je takové poškození 
nebo zničení pojištěné věci, které bylo způsobeno:
a) přímým působením vody z povodně nebo záplavy/ na 

pojištěnou věc;
b) předměty' unášenými vodou z povodně nebo záplavy'.

6. Vichřicí se rozumí dynamické působení hmoty vzduchu, 
která se pohybuje v místě pojištění rychlostí nejméně 75 
km/hod (tj. 20,8 m/sec).
Nemúže-li být rychlost hmoty' vzduchu v místě pojištění 
spolehlivě zjištěna, musí pojištěný prokázat, že v okolí 
došlo k poškození i jiných staveb v bezvadném stavu, popř. 
k jiným průvodním znakům (např. lesní polomy apod.}. 
Pojistnou událostí z důvodu tohoto pojistného nebezpečí 
je takové poškození nebo zničení pojištěné věci, které bylo 
způsobeno:
a) přímým působením vichřice;
b) tím, že vichřice strhla část budovy, stromy nebo jiné 

předměty na pojištěné věci;
c) v příčinné souvislosti s tím, že vichřice poškodila části 

staveb.
Pojištění se však nevztahuje na poškození nebo zničení 
pojištěné věci, jestliže škoda nastala přímo nebo nepřímo:
a) v souvislosti s tím, že budova byla bez oken, dveří či 

s odstraněnou, neúplnou nebo provizorně provedenou 
střešní krytinou (fólie, apod.) nebo v souvislosti s tím, 
že na pojištěné budově byly prováděny stavební práce;

b) v důsledku zchátralých, shnilých nebo jinak poškoze­
ných střešních konstrukcí;

c) vniknutím deště, krup, sněhu nebo nečistot nezavřený­
mi okny nebo jinými otvory.

7. Krupobitím se rozumí jev, při kterém kousky ledu různého 
tvaru, velikosti, hmotnosti a hustoty, vytvořené v atmosfé­
ře dopadají na pojištěnou věc, přičemž dochází k jejímu 
poškození nebo zničení.
Pojistnou událostí z důvodu tohoto pojistného nebezpečí 
je takové poškození nebo zničení pojištěné věci, které bylo 
způsobeno:
a) přímým působením krupobití;
b) v příčinné souvislosti s tím, že krupobití poškodilo části 

budovy'.
Pojištění se však nevztahuje na poškození nebo zničení 
pojištěné věci, jestliže škoda nastala přímo nebo nepřímo:
a) v souvislosti s tím, že budova byla bez oken, dveří či 

s odstraněnou, neúplnou nebo provizorně provedenou 
střešní krytinou (fólie, apod.) nebo v souvislosti stím, 
že na pojištěné budově byly prováděny stavební práce;

b) v důsledku zchátralých, shnilých nebo jinak poškoze­
ných střešních konstrukcí;

c) vniknutím deště, krup, sněhu nebo nečistot nezavřený­
mi okny nebo jinými otvory, pokud tyto otvory nevznikly 
působením krupobití.

8. Sesouváním půdy, zřícením skal nebo zemin se rozumí 
sesuv půdy, zřícení skal nebo zemin vzniklé působením 
gravitace a vyvolané porušením dlouhodobé rovnováhy, ke 
které svahy zemského povrchu dospěly vývojem a pokud 
k nim došlo v důsledku přímého působení přírodních a kli­
matických vlivů a nikoli v důsledku lidské činnosti (např. 
průmyslovým nebo stavebním provozem). Sesouváním 
půdy není klesání zemského povrchu v důsledku působení 
přírodních sil nebo lidské činnosti.
Pojištění se však nevztahuje na poškození nebo zničení 
pojištěné věci, jestliže škoda nastala přímo nebo nepřímo 
v důsledku objemových změn v základové kůře.

9. Sesouváním nebo zřícením sněhových lavin se rozumí 
jev, kdy masa sněhu nebo ledu se náhle po svazích uvede 
do pohybu a řítí se do údolí.

10. Pádem letadla nebo sportovního létajícího zařízení
se rozumí náraz nebo zřícení letadla s posádkou, jeho 
části nebo jeho nákladu. Nárazem nebo zřícením letadla 
s posádkou se rozumí i případy, kdy letadlo odstartovalo, 
ale v důsledku události, která předcházela nárazu nebo zří­
cení, posádka letadlo opustila.

11. Pádem stromů, stožárů nebo jiných věcí se rozumí tako­
vý pohyb tělesa, který má znaky volného pádu. Pojistnou 
událostí je pád stromů, stožárů nebo jiných věcí jen tehdy, 
nejsou-li tyto součástí poškozené věci nebo téhož souboru 
jako poškozená věc a bylo-li poškození nebo zničení pojiš­
těné věci způsobeno:
a) přímo pádem stromu nebo stožáru nebo jejich části;
b) v příčinné souvislosti s tím, že tento strom, stožár, 

jiný předmět poškodily dosud bezvadné části budovy, 
pokud nejsou tyto věci součástí pojištěné věci nebo 
souboru pojištěných věcí.

12. Tíhou sněhu nebo námrazy se rozumí destruktivní půso­
bení jejich nadměrné hmotnosti na střešní krytiny, nosné 
nebo ostatní konstrukce.

13. Zemětřesením se rozumí otřesy zemského povrchu vyvo­

lané pohybem v zemské kúře, které dosahuje alespoň 6. 
stupně mezinárodní stupnice udávající makroseismické 
účinky' zemětřesení (MSK-64).

14. Aerodynamickým třeskem se rozumí tlaková vlna vznikající 
při pohybu letadla.

15. Kouřem se rozumí dým, který vychází náhle a mimo určení 
z topných, varných, sušících a obdobných zařízení.

16. Nárazem dopravního prostředku se rozumí destruktivní 
působení na pojištěnou věc zařízením, kterým se zajišťu­
je a uskutečňuje přemístění osob nebo věcí. Může sloužit 
individuální nebo veřejné dopravě, jedná se o motorové 
nebo nemotorové vozidlo, jednostopé nebo dvoustopé, 
příp. vícestopé. Za dopravní prostředek se pro účely tohoto 
pojištění nepovažuje např. autojeřáb, autobagr apod. na 
automobilovém podvozku, který v místě pojištěné stavby 
nebo dočasném objektu zařízení staveniště plní funkci sta­
vebního mechanismu. Za dopravní prostředek se pro účely 
tohoto pojištění nepovažují zemědělské stroje provádějící 
polní práce.

17. Odcizením věci krádeží vloupáním se rozumí přivlastnění 
si pojištěné věci, její části nebo jejího příslušenství tak, že 
se jí pachatel zmocnil jedním z dále uvedených způsobů:
a) do uzamčeného místa pojištění se dostal tak, že je otevřel 

nástroji, které nejsou určeny k jeho řádnému otevírání:
b) do uzamčeného místa pojištění se dostal jinak než dveřmi;
c) uzamčené místo pojištění otevřel originálním klíčem nebo 

legálně zhotoveným duplikátem, jehož se zmocnil krádeží 
vloupáním nebo loupeží.

Za odcizení věcí krádeží vloupáním se nepovažuje přivlast­
nění si pojištěné věci, její části nebo jejího příslušenství 
v případech, kdy ke vniknutí do uzamčeného místa pojiš­
tění došlo nezjištěným způsobem (např. beze stop násilí, 
použitím shodného klíče).

18. Odcizením věci loupeží se rozumí přivlastnění si pojiště­
né věci, její části nebo jejího příslušenství tak, že pachatel 
použil proti oprávněné osobě nebo jiné osobě pověřené 
oprávněnou osobou násilí nebo pohrůžky bezprostředního 
násilí.

19. Vandalismem se rozumí úmyslné poškození a úmyslné 
zničení pojištěné věci. Za vandalismus se pro účely toho­
to pojištění nepovažuje úmyslné poškození nebo úmyslné 
zničení pojištěné věci nástřikem barev, chemikálií (grafitti) 
z nechráněných, veřejně přístupných míst.

Článek 9
Závěrečné ustanovení

Tyto Doplňkové pojistné podmínky nabývají účinnosti dne
1. ledna 2007. ř.

T.č. DPPPN3 MP 1/07



J pp Česká podnikatelská pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group
ViennaInsuranceGroup

Všeobecné pojistné podmínky pro pojištění odpovědnosti
za škodu VPP OD 1/11

Obsah: pojistného plnění 10% ze základního sjednaného limitu s) kybernetickým nebezpečím.
Článek 1 Úvodní ustanovení pojistného plnění. 2. Není-li v pojistné smlouvě ujednáno jinak, pojištění se ne­
Článek 2 Rozsah pojistného krytí 6. Pojištění se vztahuje na odpovědnost pojištěného za škodu vztahuje na odpovědnost za škodu vzniklou:

Článek 3 Škodná událost, pojistná událost, pojistný způsobenou jinému jinak než na životě, zdraví nebo věci, a) jinak než na životě, zdraví nebo věci. která nemá původ

princip
pokud má původ v předcházející škodě na životě, zdraví v předcházející škodě na životě, zdraví nebo na věci
nebo na věci (tzv. následná finanční škoda). (čistá finanční škoda);

Článek 4 Obecné výluky z pojištění 7. Pouze je-li tak ujednáno v pojistné smlouvě, pojištění se b) na věcech, které nejsou ve vlastnictví pojištěného, kte­
Článek 5 Územníplatnost pojištění vztahuje na odpovědnost za škodu způsobenou jinému na ré však pojištěný převzal za účelem provedení objed­
Článek 6 Pojistné životě, zdraví nebo věci vadou výrobku, za kterou pojištěný nané činnosti;
Článek 7 Pojistná smlouva, vznik, změny a doba trvání podle právních předpisů odpovídá v souvislosti s vyrobe­ c) na věcech, které sice nejsou ve vlastnictví pojištěného,

pojištění ním, a nebo dodáním vadného výrobku které však pojištěný oprávněně užívá;

Článek 8 Přerušenípojištění d) provozováním profesionální sportovní činnosti;e)
hospodářskými zvířaty nebo volně žijící zvěří na po­

Článek 9 Zánik pojištěni zemcích, porostech, plodinách, zemědělských kultu­
Článek 10 Práva a povinnosti účastníků pojištění Článek 3 rách a zvířatech;
Článek 11 Pojistné plnění, náklady na soudní řízení, Škodná událost, pojistná událost, pojistnýprincip f) v souvislosti s vlastnictvím nebo provozem drážních

zachraňovacínáklady 1. Škodnou událostí je skutečnost, ze které vznikla škoda na vozidel nebo plavidel všeho druhu, pokud tato odpo­

Článek 12 Přechodpráv na pojistitele životě, zdraví nebo věci, a která by mohla být důvodem vzni­ vědnost není předmětem povinného pojištění z provozu

Článek 13 ku práva na pojistné plnění poskytnutého od pojistitele. drážních vozidel nebo plavidel všeho druhu;Doručování
2. Pojistnou událostí je nahodilá skutečnost blíže označená g) zavlečením, rozšířením nebo přenosem nakažlivé cho­

Článek 14 Výkladpojmů v pojistné smlouvě nebo ve zvláštním právním předpisu, na roby lidí, zvířat nebo rostlin;
Článek 15 Závěrečné ustanovení který se pojistná smlouva odvolává, a se kterou je spojen h) v souvislosti s uplatněním práva fyzické osoby na

vznik povinnosti pojistitele poskytnout pojistné plnění. ochranu osobnosti vyjma škody na zdraví (např. jednání
3. Předpokladem vzniku práva na pojistné plnění je skuteč­ nebo opomenutí v souvislosti s reklamními, inzertními,

nost, že ke škodné událostí došlo v době trvání pojištění rozhlasovými, televizními nebo internetovými aktivitami
Článek 1 a pojištěný za škodu odpovídá v důsledku svého jednání pojištěného nebo jiné osoby jednající jeho jménem);

Úvodní ustanovení nebo vztahu z doby trvání pojištění. i) v souvislosti s uplatněním práv z průmyslového nebo

1. Soukromé pojištění odpovědnosti za škodu, které sjednává jiného duševního vlastnictví či jiné obdobné nemateri-
Česká podnikatelská pojišťovna, a.s., Vienna Insurance ální újmy (např. právo na patent, práva z ochranných

Group (dále jen „pojistitel"), se řídí příslušnými ustanove­ známek a průmyslových vzorů, autorské právo apod.);

ními zákona č. 37/2004 Sb„ o pojistné smlouvě v platném Článek 4 j) uplatněním regresních nároků orgánem nemocenské­

znění, těmito Všeobecnými pojistnými podmínkami pro Obecné výluky z pojištění ho pojištění v souvislosti se škodou na zdraví jiné osoby

pojištění odpovědnosti za škodu VPP OD 1/11 (dále jen 1. Pojištění se nevztahuje na odpovědnost za škodu vzniklou: nebo zaměstnance pojištěného, pokud u něho došlo ke

„Všeobecné pojistné podmínky"), příslušnými Doplňkovými a) úmyslným jednáním; škodě na zdraví následkem pracovního úrazu nebo ne­

pojistnými podmínkami (dále jen „Doplňkové pojistné pod­ b) v důsledku trestné činnosti pojištěného nebo jakéhoko­ moci z povolání;

mínky") a pojistnou smlouvou. Ostatní práva a povinnosti liv podvodného nebo nepoctivého jednání pojištěného k) způsobenou jiné osobě v souvislosti:

účastníků soukromého pojištění se řídí občanským zákoní­ či třetí osoby jednající z podnětu pojištěného; - se zákrokem směřujícím k zabránění vzniku škody

kem. c) uložením nebo uplatňováním pokut, penále či jiných na chráněných hodnotách,
2. Účastníkem soukromého pojištění je pojistitel a pojistník ja­ smluvních, správních nebo trestních sankcí; - s použitím donucovacích prostředků, psa nebo slu­

kožto smluvní strany a dále pojištěný a každá další osoba, d) převzetím nad rámec stanovený právními předpisy žební zbraně,

které ze soukromého pojištění vzniklo právo nebo povin­ nebo převzetím ve smlouvě; - s pohřešováním věci, která byla předmětem ochrany

nost. e) prodlením se splněním smluvní povinnosti; prováděné pojistníkem/pojištěným;

3. Pojištění odpovědnosti za škodu je pojištěním škodovým, f) v souvislosti s činností, kterou pojištěný vykonává neo­ l) v souvislosti s jakoukoliv náhradou škody přisouzenou

jehož účelem je náhrada škody vzniklé v důsledku pojistné právněně; soudem Spojených států amerických nebo Kanady

události. g) na věcech, které pojištěný nebo oprávněná osoba uží­ nebo přiznanou na základě práva Spojených států

4. Z pojištění odpovědnosti za škodu má pojištěný právo, aby vá neoprávněně; amerických nebo Kanady;

za něj pojistitel v případě vzniku pojistné události uhradil h) v případě, že vznikl nárok na pojistné plnění z pojištění m) v souvislosti s prováděním stavebně montážní činnos­

v rozsahu a za podmínek stanovených právními předpisy, odpovědnosti zaměstnavatele za škodu při pracovním ti.

těmito Všeobecnými pojistnými podmínkami, příslušnými úrazu nebo nemoci z povoláni; 3. Je-li v pojistné smlouvě ujednáno na základě příslušných

Doplňkovými pojistnými podmínkami a podmínek sjedna­ i) v souvislosti s vlastnictvím nebo provozem motorových Doplňkových pojistných podmínek, pojištění se vztahuje na

ných v pojistné smlouvě škodu, za kterou pojištěný podle vozidel, pokud je tato odpovědnost předmětem povin­ odpovědnost za škodu vzniklou:

zákona odpovídá, a to až do výše limitu pojistného plnění ného pojištění odpovědnosti z provozu vozidla; a) na přepravovaných věcech nebo vyplývající z přeprav­

sjednaného v pojistné smlouvě. j) v souvislosti s vlastnictvím nebo provozem letadel vše­ ních nebo zasílatelských smluv;
ho druhu; b) v souvislosti s činností, u které právní předpis ukládá

k) v souvislosti s válečnými událostmi, občanskými ne­ povinnost uzavřít pojištění odpovědnosti za škodu (po­
pokoji, vzpourami, stávkami nebo represivními zásahy vinně smluvní pojištění);

Článek 2 státních orgánů nebo terorismem; c) zaměstnavateli při plnění pracovních úkolů v pracov­

Rozsah pojistného krytí l) účinky jaderné energie, účinky silikátů, formaldehydu něprávních vztazích nebo v přímé souvislosti s nimi;

1. Pojištění se vztahuje na právním předpisem stanovenou nebo azbestu nebo materiálu obsahujícího azbest, (odpovědnost za škodu při plnění pracovních úkolů);

odpovědnost pojištěného za škodu vzniklou jinému na ži­ účinky toxických látek, toxických plísní nebo odpadu d) ekologickou újmou.

votě, zdraví nebo věci, za kterou pojištěný podle právních s toxickými vlastnostmi, působením magnetických 4. Pojistitel neposkytne pojistné plnění za škodu, za kterou

předpisů odpovídá v souvislosti s činností nebo vztahem nebo elektromagnetických polí; pojištěný odpovídá:

pojištěného uvedenými v pojistné smlouvě. m) genetickými změnami organismu nebo geneticky a) svému manželu nebo příbuzným v řadě přímé nebo

2. Pojištění se vztahuje na odpovědnost pojištěného za ško­ modifikovanými organismy včetně jakéhokoliv z nich osobám, které s ním žijí ve společné domácnosti;

du vyplývající z vlastnictví nemovitosti, držby nebo jiného získaného proteinu nebo produktu obsahujícího modifi­ b) svým společníkům, ovládající právnické osobě, spolu-

oprávněného užívání nemovitosti, pokud slouží k výkonu kovaný genetický prvek GMO nebo protein; pojištěným osobám a osobám jim blízkým nebo oso­

podnikatelské činnosti uvedené v pojistné smlouvě. n) znečištěním životního prostředí, které bylo způsobeno bám, které s ním žijí ve společné domácnosti;

3. Pojištění se vztahuje na náhradu nákladů léčení vynalo­ postupným působením unikajících látek (plynů, par, po­ c) podnikatelskému subjektu, ve kterém má pojištěný

žených zdravotní pojišťovnou na zdravotní péči v důsledku pílku, dýmu apod.) nebo postupným působením teplo­ nebo osoby jemu blízké většinovou majetkovou účast

zaviněného protiprávního jednání pojištěného, jestliže z od­ ty, vlhkosti, hluku, zářením všeho druhu, odpadů všeho nebo vykonávají funkci statutárního orgánu.

povědnosti za škodu, ke které se tyto náklady vážou, vznikl druhu; 5. V pojistné smlouvě lze ujednat i další výluky z pojištění od­

nárok na plnění z pojištění odpovědnosti za škodu. o) sesedáním, sesouváním půdy, erozí, poddolováním, povědnost za škodu, než uvedené v tomto článku.

4. Pojištění se vztahuje na náhradu nákladů léčení vynalože­ odstřelem nebo otřesy v důsledku demoličních prací;

ných zdravotní pojišťovnou na zdravotní péči poskytovanou p) přerušením, omezením nebo kolísáním dodávek vody,

zaměstnanci pojištěného, který utrpěl škodu na zdraví v dů­ plynu, elektřiny nebo tepla;
q) v souvislosti s budováním a provozem skládek odpadu Článek 5sledku

pracovního úrazu nebo nemoci z povolání. Územníplatnostpojištění
5. Pojištění se vztahuje na škodu vzniklou na věcech zaměst­ s toxickými vlastnostmi;

nanců při plnění pracovních úkolů v pracovněprávních vzta­ r) poškozením, zničením nebo pohřešováním záznamů 1. Pojištění se vztahuje na škodné události, které nastanou na

zích nebo v přímé souvislosti s nimi s maximálním limitem na zvukových, obrazových a datových nosičích; území České republiky, pokud není ujednáno jinak.
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Článek 1
Úvodní ustanovení

1. Soukromé pojištění odpovědnosti za škodu, které sjednává 
Česká podnikatelská pojišťovna, a.s., Vienna Insurance 
Group (dále jen „pojistitel"), se řídí příslušnými ustanove­
ními zákona č. 37/2004 Sb„ o pojistné smlouvě v platném 
znění, těmito Všeobecnými pojistnými podmínkami pro 
pojištění odpovědnosti za škodu VPP OD 1/11 (dále jen 
„Všeobecné pojistné podmínky"), příslušnými Doplňkovými 
pojistnými podmínkami (dále jen „Doplňkové pojistné pod­
mínky") a pojistnou smlouvou. Ostatní práva a povinnosti 
účastníků soukromého pojištění se řídí občanským zákoní­
kem.

2. Účastníkem soukromého pojištění je pojistitel a pojistník ja­
kožto smluvní strany a dále pojištěný a každá další osoba, 
které ze soukromého pojištění vzniklo právo nebo povin­
nost.

3. Pojištění odpovědnosti za škodu je pojištěním škodovým, 
jehož účelem je náhrada škody vzniklé v důsledku pojistné 
události.

4. Z pojištění odpovědnosti za škodu má pojištěný právo, aby 
za něj pojistitel v případě vzniku pojistné události uhradil 
v rozsahu a za podmínek stanovených právními předpisy, 
těmito Všeobecnými pojistnými podmínkami, příslušnými 
Doplňkovými pojistnými podmínkami a podmínek sjedna­
ných v pojistné smlouvě škodu, za kterou pojištěný podle 
zákona odpovídá, a to až do výše limitu pojistného plnění 
sjednaného v pojistné smlouvě.

Článek 2
Rozsah pojistného krytí

1. Pojištění se vztahuje na právním předpisem stanovenou 
odpovědnost pojištěného za škodu vzniklou jinému na ži­
votě, zdraví nebo věci, za kterou pojištěný podle právních 
předpisů odpovídá v souvislosti s činností nebo vztahem 
pojištěného uvedenými v pojistné smlouvě.

2. Pojištění se vztahuje na odpovědnost pojištěného za ško­
du vyplývající z vlastnictví nemovitosti, držby nebo jiného 
oprávněného užívání nemovitosti, pokud slouží k výkonu 
podnikatelské činnosti uvedené v pojistné smlouvě.

3. Pojištění se vztahuje na náhradu nákladů léčení vynalo­
žených zdravotní pojišťovnou na zdravotní péči v důsledku 
zaviněného protiprávního jednání pojištěného, jestliže z od­
povědnosti za škodu, ke které se tyto náklady vážou, vznikl 
nárok na plnění z pojištění odpovědnosti za škodu.

4. Pojištění se vztahuje na náhradu nákladů léčení vynalože­
ných zdravotní pojišťovnou na zdravotní péči poskytovanou 
zaměstnanci pojištěného, který utrpěl škodu na zdraví v dů­
sledku pracovního úrazu nebo nemoci z povolání.

5. Pojištění se vztahuje na škodu vzniklou na věcech zaměst­
nanců při plnění pracovních úkolů v pracovněprávních vzta­
zích nebo v přímé souvislosti s nimi s maximálním limitem

pojistného plnění 10% ze základního sjednaného limitu 
pojistného plnění.

6. Pojištění se vztahuje na odpovědnost pojištěného za škodu 
způsobenou jinému jinak než na životě, zdraví nebo věci, 
pokud má původ v předcházející škodě na životě, zdraví 
nebo na věci (tzv. následná finanční škoda).

7. Pouze je-li tak ujednáno v pojistné smlouvě, pojištění se 
vztahuje na odpovědnost za škodu způsobenou jinému na 
životě, zdraví nebo věci vadou výrobku, za kterou pojištěný 
podle právních předpisů odpovídá v souvislosti s vyrobe­
ním, a nebo dodáním vadného výrobku

Článek 3
Škodná událost, pojistná událost, pojistný princip

1. Škodnou událostí je skutečnost, ze které vznikla škoda na 
životě, zdraví nebo věci, a která by mohla být důvodem vzni­
ku práva na pojistné plnění poskytnutého od pojistitele.

2. Pojistnou událostí je nahodilá skutečnost blíže označená 
v pojistné smlouvě nebo ve zvláštním právním předpisu, na 
který se pojistná smlouva odvolává, a se kterou je spojen 
vznik povinnosti pojistitele poskytnout pojistné plnění.

3. Předpokladem vzniku práva na pojistné plnění je skuteč­
nost, že ke škodné událostí došlo v době trvání pojištění 
a pojištěný za škodu odpovídá v důsledku svého jednání 
nebo vztahu z doby trvání pojištění.

Článek 4
Obecné výluky z pojištění

1. Pojištění se nevztahuje na odpovědnost za škodu vzniklou:
a) úmyslným jednáním;
b) v důsledku trestné činnosti pojištěného nebo jakéhoko­

liv podvodného nebo nepoctivého jednání pojištěného 
či třetí osoby jednající z podnětu pojištěného;

c) uložením nebo uplatňováním pokut, penále či jiných 
smluvních, správních nebo trestních sankcí;

d) převzetím nad rámec stanovený právními předpisy 
nebo převzetím ve smlouvě;

e) prodlením se splněním smluvní povinnosti;
f) v souvislosti s činností, kterou pojištěný vykonává neo­

právněně;
g) na věcech, které pojištěný nebo oprávněná osoba uží­

vá neoprávněně;
h) v případě, že vznikl nárok na pojistné plnění z pojištění 

odpovědnosti zaměstnavatele za škodu při pracovním 
úrazu nebo nemoci z povoláni;

i) v souvislosti s vlastnictvím nebo provozem motorových 
vozidel, pokud je tato odpovědnost předmětem povin­
ného pojištění odpovědnosti z provozu vozidla;

j) v souvislosti s vlastnictvím nebo provozem letadel vše­
ho druhu;

k) v souvislosti s válečnými událostmi, občanskými ne­
pokoji, vzpourami, stávkami nebo represivními zásahy 
státních orgánů nebo terorismem;

l) účinky jaderné energie, účinky silikátů, formaldehydu 
nebo azbestu nebo materiálu obsahujícího azbest, 
účinky toxických látek, toxických plísní nebo odpadu 
s toxickými vlastnostmi, působením magnetických 
nebo elektromagnetických polí;

m) genetickými změnami organismu nebo geneticky 
modifikovanými organismy včetně jakéhokoliv z nich 
získaného proteinu nebo produktu obsahujícího modifi­
kovaný genetický prvek GMO nebo protein;

n) znečištěním životního prostředí, které bylo způsobeno 
postupným působením unikajících látek (plynů, par, po­
pílku, dýmu apod.) nebo postupným působením teplo­
ty, vlhkosti, hluku, zářením všeho druhu, odpadů všeho 
druhu;

o) sesedáním, sesouváním půdy, erozí, poddolováním, 
odstřelem nebo otřesy v důsledku demoličních prací;

p) přerušením, omezením nebo kolísáním dodávek vody, 
plynu, elektřiny nebo tepla;

q) v souvislosti s budováním a provozem skládek odpadu 
s toxickými vlastnostmi;

r) poškozením, zničením nebo pohřešováním záznamů 
na zvukových, obrazových a datových nosičích;

s) kybernetickým nebezpečím.
2. Není-li v pojistné smlouvě ujednáno jinak, pojištění se ne­

vztahuje na odpovědnost za škodu vzniklou:
a) jinak než na životě, zdraví nebo věci. která nemá původ 

v předcházející škodě na životě, zdraví nebo na věci 
(čistá finanční škoda);

b) na věcech, které nejsou ve vlastnictví pojištěného, kte­
ré však pojištěný převzal za účelem provedení objed­
nané činnosti;

c) na věcech, které sice nejsou ve vlastnictví pojištěného, 
které však pojištěný oprávněně užívá;

d) provozováním profesionální sportovní činnosti;
e) hospodářskými zvířaty nebo volně žijící zvěří na po­

zemcích, porostech, plodinách, zemědělských kultu­
rách a zvířatech;

f) v souvislosti s vlastnictvím nebo provozem drážních 
vozidel nebo plavidel všeho druhu, pokud tato odpo­
vědnost není předmětem povinného pojištění z provozu 
drážních vozidel nebo plavidel všeho druhu;

g) zavlečením, rozšířením nebo přenosem nakažlivé cho­
roby lidí, zvířat nebo rostlin;

h) v souvislosti s uplatněním práva fyzické osoby na 
ochranu osobnosti vyjma škody na zdraví (např. jednání 
nebo opomenutí v souvislosti s reklamními, inzertními, 
rozhlasovými, televizními nebo internetovými aktivitami 
pojištěného nebo jiné osoby jednající jeho jménem);

i) v souvislosti s uplatněním práv z průmyslového nebo 
jiného duševního vlastnictví či jiné obdobné nemateri- 
ální újmy (např. právo na patent, práva z ochranných 
známek a průmyslových vzorů, autorské právo apod.);

j) uplatněním regresních nároků orgánem nemocenské­
ho pojištění v souvislosti se škodou na zdraví jiné osoby 
nebo zaměstnance pojištěného, pokud u něho došlo ke 
škodě na zdraví následkem pracovního úrazu nebo ne­
moci z povolání;

k) způsobenou jiné osobě v souvislosti:
- se zákrokem směřujícím k zabránění vzniku škody 

na chráněných hodnotách,
- s použitím donucovacích prostředků, psa nebo slu­

žební zbraně,
- s pohřešováním věci, která byla předmětem ochrany 

prováděné pojistníke m/pojištěným;
l) v souvislosti s jakoukoliv náhradou škody přisouzenou 

soudem Spojených států amerických nebo Kanady 
nebo přiznanou na základě práva Spojených států 
amerických nebo Kanady;

m) v souvislosti s prováděním stavebně montážní činnos­
ti.

3. Je-li v pojistné smlouvě ujednáno na základě příslušných 
Doplňkových pojistných podmínek, pojištění se vztahuje na 
odpovědnost za škodu vzniklou:
a) na přepravovaných věcech nebo vyplývající z přeprav­

ních nebo zasílatelských smluv;
b) v souvislosti s činností, u které právní předpis ukládá 

povinnost uzavřít pojištění odpovědnosti za škodu (po­
vinně smluvní pojištění);

c) zaměstnavateli při plnění pracovních úkolů v pracov­
něprávních vztazích nebo v přímé souvislosti s nimi; 
(odpovědnost za škodu při plnění pracovních úkolů);

d) ekologickou újmou.
4. Pojistitel neposkytne pojistné plnění za škodu, za kterou 

pojištěný odpovídá:
a) svému manželu nebo příbuzným v řadě přímé nebo 

osobám, které s ním žijí ve společné domácnosti;
b) svým společníkům, ovládající právnické osobě, spolu- 

pojištěným osobám a osobám jim blízkým nebo oso­
bám, které s ním žijí ve společné domácnosti;

c) podnikatelskému subjektu, ve kterém má pojištěný 
nebo osoby jemu blízké většinovou majetkovou účast 
nebo vykonávají funkci statutárního orgánu.

5. V pojistné smlouvě lze ujednat i další výluky z pojištění od­
povědnost za škodu, než uvedené v tomto článku.

Článek 5
Územní platnost pojištění

1. Pojištění se vztahuje na škodné události, které nastanou na 
území České republiky, pokud není ujednáno jinak.
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